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1.) Application of the harness attachment points/
Anwendung der Gurtanschlagésen

Dorsal Fall arrest/ Sternal Fall arrest/ Guided type fall

Absturzsicherung Absturzsicherung arrester/

dorsal sternal Mitlaufendes
Auffanggerat

Work positioning/ Work positioning Restraint

Arbeitsplatz- lanyard/ travelling system/
positionierung Positionierungsseil  Riickhaltesystem
5.1

Dorsal rescue / Sternal rescue / Confined space
Rettung dorsal Rettung sternal loops/Schachtein-
stiegsdsen

Rope Access/ Seatboard
Seilzugangstechnik/Sitzbrett



2.) Attachment points and standards/

Normen der Anschlagésen
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2.1Use of shock absorbing lanyard i
Verwendung dampfende Verbindun
Auffanggurt

n combination with a safety harness/
gsmittel in Kombination mit einem

Lanyard +absorber +
carabiner + Dorsal extension
strap/ Verbindungsmittel + Falldampfer

+ Karabiner + Ruckendsenverlangerun:
g

Restraint travelling/ )

Riickhaltesystem
q )

(] ﬁ\a* A 1
5\ T\ /§
N \ -
EN | CSA | CSA | ANSI ANSI
354/ | Z259.11 | Z259.11 | Z359.13 | Z359.13
‘ 355 | E4 | E6 6ft FF 12 ft FF
max Lange Com 1,8m 1,8 m 1,8 m 1,8 m
{ max. length (€) | (6ft) (6ft) (6ft) (6ft)

2.2 Exemplary image of a product label’/
,Beispielhafte Darstellung eines Produktetikettes”

User identification / Benutzeridentifi-
H zierung / Identification de l'utilisateur|
8_ H / Identificazione dell’ utilizzatore
@®SKYLOTEC 10.
z §|Normen / Standards Max §: Max.:
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2.3

&)

Anchor point/
Anschlagpunkt

NO>
Abb. 2.4
+X
,,,,,,,,,,,,,, Yy
+  +ca10m
Safety distance/
v Sicherheitsabstand
24
EN 355/
(EN 354)
Max. Freifallhdhe/ am
max. freefall distance
Max. FangstoB/
max. fall impact (F) 6N
Max. Bremsstrecke/
max. braking distance (Af) 1.75m
Max. Lange/ 20m

max. length (¢) 2.1




3.) How to put on a harness/Anlegen des Gurtes

3.2
Click buckle/Klickverschluss

Belt rewind/Gurtaufwicklung

Click buckle/Klickverschluss

§

-

[ -

<4mmnn

(T

Plug/Steckschloss

L
Buckle/Schnalle

—_—e
\\l‘

o ee.

Safety belt/Haltegurt
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»Jacket Construction“/,Jacken-Konstruktion“
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»Jacket Construction “2/,Jacken-Konstruktion*2

L,Hip Belt Construction incl. chest belt/,Hift Gurt Konstruktion
einschlieRlich Brustgurt”

"



L,Hip Belt Construction*/,Huft Gurt Konstruktion®

3.4
Adjustment/Einstellung  Two pin buckle/2-fingerbreit Abstand

a2

e EEn
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4.) Features/Eigenschaften

—/
FALLINDICATOR

<> _J
m %ﬁ‘ \'d % - 353-1 =
44

41 42 43 45
Exchangeable
Safety knife/ Seatboard ropeclamp/
Sicherheitsmesser attachment points/ Austauschbare

Anschlagpunkte Seilklemme

46 | 47!

With warning vest (see
Incl. dorsal extension With rescue eyelet/ separate instruction)/
strap/ Mit verlangerter  mit Rettungsose mit Warnweste
Riickendse

With integrated shock
absorber/mit
integriertem
Bandfalldampfer

4.12




GB Instruction for use

‘/ Usage okay

A Proceed with caution during usage

\
"@C Danger to life

@ Additional fall arrest security required

The harness at hand does not match all properties described below.
It functions as a body restraining device for a personal fall protection
system in accordance with EN 363. Before using the harness for the
first time, users should find a safe place to check the comfort and
adjustment options. This is to ensure that the sit harness is the right size
and offers sufficient adjustment potential and the right level of comfort
for the intended application. It should be noted that the user’s safety
depends on the effectiveness and durability of all equipment. Any repair
of damaged and/or defective harnesses is prohibited!

1.) Use of eyelets

2.) Eyelets and standards

(Fall-arrest) attachment point EN 361; restraint attachment point and
lateral work positioning point EN 358; seat attachment point EN 813
Only use the sternal (fall-arrest) attachment point (marked A or A/2)
and the seat attachment point (for marking/label, see table, page
6), if these consist of 2 textile loops, in pairs and connect using car-
abiners according to EN 362. The lateral work positioning points
are also always to be used in pairs.

The lateral work positioning points, the restraint attachment point and
the seat attachment point may not be used for arrest purposes.
It must be noted here that an additional fall arrest is necessary for the
user’s safety and that an anchor point must be used, which is located
at least at waist height (see image 3.2).

The seat attachment point is connected to the leg straps so that the
legs are pulled up when using the point to guide the user in a seated
position. Prior to the initial use, the user should test the wear comfort
in a safe location and adjust the fit of the harness if necessary.

A waist belt should not be used if there is a foreseeable risk that the
user will hang from or be exposed to an unintended strain from the
belt. There is a potential danger when using (combining) restraint
attachment points and work positioning points in a fall-arrest system.
2.1) Extended rear eyelet (suitable for fall protection use)

2.2) Information about belt label

1. Manufacturer, including address

2. Size

3. Follow instruction manual

4. ltem name

5. Relevant standards + year of issue

6. Serial number

14



7. CE marking of the supervisory authority
8. User identification

9. Next inspection

10. Manufacturer

11. Month and year of manufacture

12. QR code

13. Internal barcode

14. ltem number

15. Handling the locks

16. Hip circumference

17. Max. rated load, including tools and equipment

2.3) The anchor device may only be used with personal fall protection
equipment, not for lifting gear. The anchor point should be perpendic-
ular above the user. If the anchor point is lower, there may be a risk
of crashing into lower-lying structures in the event of a fall!

If the anchor point is on one side of the user, there is a risk of im-
pact on structures positioned on the side. To prevent a swinging
fall, any sideways movement towards the centre axis should
be limited to a maximum of approx. 45°. If this is not possible or if
larger displacements are required, no individual anchor points
should be used. Instead, a system according to EN 795 Category
D (track) or C (rope) should be used, for example.

The height of the anchor point and the required ground clearance
must be appropriate in any case to ensure the effectiveness of the
system (see fig 2.3):

Braking distance of the energy absorber Al

+ Output length of the lanyard | (fig. 2.1, 2.4)

+ Body size x

+ Safety distance, approx. 1m

+ if necessary, elongation of the anchor device (e.g. EN 795 B/C,
observe the manufacturer’s instructions for use)

3.) Fitting the harness

3.1) Check the body harness for damage prior to every use.

For fittings (attachment points and adjustable buckles),

seams and straps, check to ensure completeness or whether there
is wear and tear. If there are any doubts about the safety condition,
revoke its use immediately.

3.2) Overview of possible locking mechanisms (buckles)
The locks and/or the adjustment elements must be checked
regularly during use.

3.3) Fit body harness according to type

Jacket design:

A: Put on the body harness like a jacket; B: Thread the buckle
through the (fall-arrest) attachment point) at chest height; C: Lock
the buckle with the counter-piece; D: If present, close the buckle
at the pelvis height as shown in the image; E: Close both leg straps
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with the buckle as shown. It must be ensured in the process that
the straps are not turned; F: The belt is to be adjusted as shown
in Fig. 3.4 so that two fingers can fit between your body and the
belt. The back plate with the (fall-arrest) attachment point should
be between your shoulder blades.

V design:

A: Step into the leg straps with your legs so that the tie-in loop
shown in B is in the front. The V-strap is pulled over your head
in the middle so that the carabiner hangs above your pelvis; B: the
carabiner is hooked into the open loop; C: Correct attachment
of the carabiner; D+ E: The straps are to be adjusted so that two
fingers can fit between your body and the belt as shown in Fig. 3.4;
F: The V-belt should be adjusted so as to ensure an upright position
and so that the belt has a tight fit.

Jacket design 2:

A - C: Put on the body harness like a jacket (see jacket design image
A). Thread the buckle bar (smaller part) in the frame so that both
buckle components lie on top of each other as shown in C;
D: If present, close the buckle at the pelvis height as shown in the
image; E: Close both leg straps with the buckle as shown in the image.
It must be ensured in the process that the straps are not turned; F: The
belt is to be adjusted as shown in Fig. 3.4 so that two fingers can fit
between your body and the belt. The back plate with the (fall-arrest)
attachment point should be between your shoulder blades.

Waist belt design, including chest harness:

A: Step into the leg straps with your legs so that the tie-in loop is in the
front. The shoulder straps are put on like a jacket; B: Close both
buckles on the left and right next to the attachment structure ((fall-
arrest) attachment point); C: Close both leg straps with the buckle
as shown in the image. It must be ensured here that the straps are not
twisted; D: The belt is to be adjusted as shown in Fig. 3.4 so that two
fingers can fit between your body and the belt. The back plate with the
(fall-arrest) attachment point should be between your shoulder blades.

Waist belt design:

A: Step into the leg straps with your legs so that the tie-in loop is in
the front. B: If there are buckles on the waist belt (1) and/or on the
leg straps (2), close these. C: Adjust the strap on your hip and
on your legs using the buckles so that two fingers can fit between
your body and the belt.

3.4) Harness control: adjust harness until it fits firmly, but
comfortably. Two fingers should fit between body and webbing.

4.) Features
4.1) Partially elastic webbing for maximum agility
4.2) Flame-retardant: tested according to EN ISO 15025-A

16



4.3) Fall indicator: Triggered = fall from height took place, discard belt.
4.4) Seawater-resistant

4.5) Tested in accordance with EN 361. To be used exclusively with
a fall arrester fitted to a rigid guide.

4.6) Safety knife

4.7) Eyelets for attaching the seat part (not used for fall protection)
4.8) Exchangeable rope clamp — see separate manual

Rope clamps to be changed by trained, competent persons only.
4.9) With extended dorsal attachment point

4.10) With rescue eyelet

4.11) With warning vest (see separate instruction)

4.12) With integrated shock absorber

5.) Identification and warranty certificate
Information on the applied stickers corresponds to that on the
supplied product.
a) Product name
b) Product number
) Size / length / Hip circumference
) Material
) Serial no.
f) Month and year of manufacture
g 1-x) Standards (international) + Year of issue
h 1-x) Certification number
i 1-x) Certification centre
j 1-x) Certification date
k 1-x) Max. number of people
| 1-x) Test load / guaranteed breaking forces
m 1-x) Max. load
n) Monitoring of production processes; quality management system
0) Source of declaration of conformity

c
d
e

You can get the full declaration of conformity by clicking
on this link: www.skylotec.com/downloads

6.) Control card

6.1-6.5) To be completed for audit
6.1) Date

6.2) Tester

6.3) Reason

6.4) Remark

6.5) Next inspection

7.) Individual information
7.1-7.4) Completed by purchaser
7.1) Date of purchase

7.2) First use

7.3) User

7.4) Company

8.) List of certifying centres



DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung

A Vorsicht bei der Nutzung

\
"QC Lebensgefahr

@ Zuséatzliche Absturzsicherung notwendig

Das vorliegende Gurtmodell entspricht nicht ALLEN der im Folgen-
den beschriebenen Eigenschaften. Es dient als Korperhalte-
vorrichtung fur ein personliches Absturzsicherungssystem nach
EN 363. Vor der Erstbenutzung ist eine Prifung des Tragekomforts
und der Einstellbarkeit vom Anwender an einem sicheren Ort
durchzufiihren um sicherzustellen, dass der Sitzgurt die richtige
Grole hat und liber gentgend Einstellmdglichkeiten verfugt und
einen fur die vorgesehene Anwendung angemessenen Grad des
Komforts bietet. Hierbei ist zu beachten, dass die Sicherheit des
Benutzers von der Wirksamkeit und der Haltbarkeit der gesamten
Ausristung abhangt. Jegliche Instandsetzungen von beschadigten
und/ oder defekten Gurten wird untersagt!

1.) Anwendung der Gurtanschlagésen

2.) Normen der Anschlagésen

Auffangdse EN 361; Riickhaltedse und seitliche Arbeitsplatzpositi-
onierungsosen EN 358; Sitzgurtose EN 813

Die sternale Auffangdse (gekennzeichnet mit A bzw. A/2) und die
Sitzgurtése (Kennzeichnung/Label siehe Tabelle, Seite 6) sofern
diese aus 2 textilen Schlaufen bestehen nur paarweise verwenden
und mittels Karabiner nach EN 362 verbinden. Die seitlichen Ar-
beitsplatzpositionierungsésen sind ebenfalls immer paarweise
zu verwenden.

Die seitlichen Arbeitsplatzpositionierungsdsen, die Riickhaltedse
und die Sitzgurtdse dirfen nicht zu Auffangzwecken verwendet
werden. Hierbei ist unbedingt zu beachten, dass fiir die Sicherheit
des Benutzers eine zusatzliche Absturzsicherung notwendig ist
und dass ein Anschlagpunkt verwendet werden muss, der sich
mindestens auf Hiifthohe befindet (siehe Bild 3.2).

Die Sitzgurtdse ist mit den Beinschlaufen verbunden, sodass die
Beine bei der Verwendung der Ose angezogen werden, um den
Anwender in eine sitzende Position zu fihren. Vor der ersten Be-
nutzung sollte der Anwender den Tragekomfort an einem sicheren
Ort testen und ggf. den Sitz des Gurtes korrigieren.

Ein Hiftgurt sollte nicht verwendet werden, wenn ein vorhersehba-
res Risiko besteht, dass der Benutzer hangt oder einer unbeab-
sichtigten Belastung durch den Gurt ausgesetzt ist. Es besteht eine
mdgliche Gefahrdung bei der Verwendung (Kombination) von
Riickhaltedsen und Arbeitsplatzpositionierungsdsen in einem Auf-
fangsystem.
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2.1) Verwendung dampfende Verbindungsmittel in Kombination
mit einem Auffanggurt

2.2) Informationen Gurtlabel

1. Hersteller inkl. Anschrift

2. GroRe

3. Anleitung beachten

4. Artikelbezeichnung

5. Relevante Normen + Ausgabejahr

6. Seriennummer

7. CE Kennzeichnung der Uberwachenden Stelle

8. Benutzeridentifizierung

9. Nachste Inspektion

10. Hersteller

11. Monat und Jahr der Herstellung

12. QR-Code

13. Interner Barcode

14. Artikelnummer

15. Handhabung der Verschlusse

16. Huftumfang

17. Max. Nennlast einschl. Werkzeug und Ausriistung

2.3) Die Anschlageinrichtung darf nur bei personlicher Absturz-
schutzausristung benutzt werden und nicht bei Hebeeinrichtun-
gen. Der Anschlagpunkt sollte sich mdglichst senkrecht Giber dem
Anwender befinden. Befindet sich der Anschlagpunkt unterhalb,
so besteht im Falle eines Sturzes die Gefahr des Aufschlagens auf
tiefer gelegene Bauteile!

Befindet sich der Anschlagpunkt seitlich vom Anwender, so besteht
die Gefahr des Anschlagens an seitliche Bauteile. Um einen Pen-
delsturz zu verhindern sollte die seitliche Bewegung zur Mittelach-
se auf ein Maximum von ca. 45° begrenzt werden. Sollte dies nicht
maglich sein, oder groRere Auslenkungen erforderlich sein, sollten
keine einzelnen Anschlagpunkte verwendet werden, sondern ein
System nach z.b. EN 795 Klasse D (Schiene) oder C (Seil).

Die Hohe des Anschlagpunktes und der bendtigte Bodenfreiraum
muss in jedem Fall ausreichend bemessen werden, um die Wirk-
samkeit des Systems zu gewahrleisten (vgl. Abb. 2.3):
Bremsstrecke des Falldampfers Al

+ Ausgangslange des Verbindungsmittel | (Abb. 2.1, 2.4)

+ Korpergrofie x

+ Sicherheitsabstand, ca. 1m

+ ggf. Dehnung der Anschlageinrichtung (z. B. EN 795 B/C, Ge-
brauchsanleitung des Herstellers beachten)

3.) Auffanggurt anziehen

3.1) Vor jeder Benutzung den Auffanggurt auf Schaden uberprifen.
Bei Beschlagteilen (Osen und Verstellschnallen)

Nahtbildern und Gurtbandern auf Vollstandigkeit, Verschleiss und
Risse achten. Bei den geringsten Zweifeln hinsichtlich des sicheren
Zustandes sofort der Benutzung entziehen.
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3.2) Ubersicht méglicher Verschlussmechanismen (Schnallen)
Die Verschllsse und/oder die Einstellelemente miissen wahrend
der Benutzung regelméfig berprift werden.
3.3) Auffanggurt anziehen je nach Gurttypus

Jackenkonstruktion:

A: Auffanggurt wie eine Jacke anziehen; B: Schnalle auf Brusthdhe
durch die Auffangdse einfadeln; C: Schnalle mit dem Gegenstiick
verschlieBen; D: Schnalle auf Beckenhdhe, falls vorhanden, wie
auf dem Bild gezeigt schlieRen; E: Beide Beinschlaufen wie
dargestellt mit der Schnalle verschlieRen. Dabei ist darauf
zu achten, dass die Gurtbander nicht verdreht sind; F: Der Gurt ist
wie in Abb. 3.4 so einzustellen, dass zwei Finger zwischen Leib
und Gurt Platz haben. Die Rickenplatte mit der Auffangdse soll
zwischen den Schulterblattern liegen.

V-Konstruktion:

A: Mit den Beinen in die Beinschlaufen einsteigen, sodass die in B
gezeigte Anseilschlaufe vorne ist. Das V-Gurtband wird mittig Giber
den Kopf gezogen, sodass der Karabiner oberhalb des Beckens
hangt; B: der Karabiner wird in die freie Schlaufe eingehangt;
C: Korrekte Befestigung des Karabiners; D + E: Die Gurtbénder
sollen so eingestellt werden, dass wie in Abb. 3.4 gezeigt zwei
Finger zwischen Leib und Gurt Platz haben; F: Das V-Band soll
so eingestellt sein, dass ein aufrechter Stand gewahrleistet ist und
der Gurt eng anliegt.

Jackenkonstruktion 2:

A- C: Auffanggurt wie eine Jacke anziehen (Vgl. Jackenkonstruktion
Bild A). Steg der Schnalle (kleinerer Teil) in den Rahmen einfadeln,
sodass beide Schnallenkomponenten wie in C gezeigt aufeinander
liegen; D: Schnalle auf Beckenhdhe, falls vorhanden, wie auf dem
Bild gezeigt schlieRen; E: Beide Beinschlaufen wie auf dem Bild
gezeigt mit der Schnalle verschlieen. Dabei ist darauf zu achten,
dass die Gurtbander nicht verdreht sind; F: Der Gurt ist wie in Abb.
3.4 so einzustellen, dass zwei Finger zwischen Leib und Gurt Platz
haben. Die Ruckenplatte mit der Auffangdse soll zwischen den
Schulterblattern liegen.

Huftgurtkonstruktion einschlieRlich Brustgurt:

A: Mit den Beinen in die Beinschlaufen einsteigen, sodass die
Anseilschlaufe vorne ist. Die Schulterbander werden wie eine Jacke
angezogen; B: Beide Schnallen links und rechts neben der
Befestigungsstruktur ~ (Auffangdse)  schlieBen; C: Beide
Beinschlaufen wie auf dem Bild gezeigt mit der Schnalle
verschlieen. Dabei ist darauf zu achten, dass die Gurtbander nicht
verdreht sind; D: Der Gurt ist wie in Abb. 3.4 so einzustellen, dass
zwei Finger zwischen Leib und Gurt Platz haben. Die Riickenplatte
mit der Auffangdse soll zwischen den Schulterblattern liegen.
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Huftgurtkonstruktion:

A: Mit den Beinen in die Beinschlaufen einsteigen, sodass die
Anseilschlaufe vorne ist. B: Sofern Schnallen am Hiiftgurtband (1)
und/oder an den Beinschlaufen (2) vorhanden sind, diese
schlieen. C: Das Gurtband an der Hifte und an den Beinen mit
Hilfe der Schnallen so einstellen, das zwei Finger zwischen Leib
und Gurt Platz haben.

3.4) Der Gurt sollte so eingestellt werden, dass er fest aber bequem
sitzt. Zwischen Kérper und Gurtband sollten zwei Finger Platz haben.

4.) Eigenschaften

4.1) Teilelatisches Gurtband fur max. Beweglichkeit

4.2) Flammhemmend, geprift nach EN ISO 15025-A

4.3) Fallindikator: Ausgeldst = Absturz erfolgt, Gurt aussondern.
4.4) Seewasserbestandig

4.5) Gepruft nach EN 361. Darf nur in Verbindung mit einem
mitlaufenden Auffanggerét an fester Fiihrung verwendet werden.
4.6) Sicherheitsmesser

4.7) Anschlagpunkte fiir das Sitzbrett (keine Absturzsicherung)
4.8) Austauschbare Seilklemme -> siehe separate Anleitung
Austausch nur durch einen geschulten Sachkundigen.

4.9) Mit verlangerter Rlickendse

4.10) Mit Rettungsdsen

4.11) Mit Warnweste (siehe separate Anleitung)

4.12) Mit integriertem Falldampfer

5.) Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat
Informationen auf den applizierten Aufklebern entsprechen denen
des mitgelieferten Produktes.

a) Produktname

b) Artikelnummer

c) GroRe /Lange/ Hiftumfang

d) Material

e) Serien- Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung

g 1-x) Normen (international) + Ausgabejahr

h 1-x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle

j 1-x) Zertifikatsdatum

k 1-x) Max. Personenzahl

| 1-x) Priiflast/ zugesicherte Bruchkraft

m1-x) Max. Belastung

n) Fertigungsiiberwachende Stelle; Qualitdtsmanagementsystem
0) Quelle Konformitatserklarung

Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrollkarte
6.1-6.5) Bei Revision auszufiillen
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6.1) Datum

6.2) Prufer

6.3) Grund

6.4) Bemerkung

6.5) Nachste Untersuchung

7.) Individuelle Informationen
7.1-7.4) Vom Kaufer auszufiillen
7.1) Kaufdatum

7.2) Erstgebrauch

7.3) Benutzer

7.4) Unternehmen

8.) Liste der zertifizierenden Stellen
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IT Istruzioni d’'uso

‘/ Utilizzo correto

A Attenzione durante I'utilizzo

\
"QC Pericolo di morte

@ E necessario |'utilizzo di ulteriore sicurezza anticaduta

Questo modello di imbracatura non corrisponde a tutte
le caratteristiche descritte di seguito. Questo serve come dispositivo
di protezione individuale per realizzare un sistema di sicurezza
anticaduta conforme EN 363. Prima di iniziare a utilizzare
il dispositivo, effettuare un controllo della comodita e della
regolabilita in un luogo sicuro per garantire che I'imbracatura bassa
sia di dimensioni corrette, che siano assicurate sufficienti possibilita
di regolazione e un adeguato livello di comfort per 'uso previsto.
Si osservi a questo proposito che la sicurezza dell’'utente & legata
allefficacia e alla resistenza dell'intera attrezzatura. E vietato
effettuare riparazioni di imbracature danneggiate e/o difettose!

1.) Utilizzo degli anelli di ancoraggio

2.) Anelli e norme

Anello di ancoraggio EN 361; Anello di ritenuta dorsale e anelli la-
terali di posizionamento in postazione di lavoro EN 358; Anello
dellimbracatura di seduta EN 813

Se costituiti da 2 elementi di tessuto, I'anello di ancoraggio sternale
(contraddistinto da A o A/2) e I'anello dellimbracatura di seduta
(contrassegnoletichetta vedere tabella, pagina 6) devono essere
utilizzati soltanto a coppie e collegati tramite moschettoni conformi
EN 362. Gli anelli laterali di posizionamento in postazione di lavoro
devono essere anch’essi utilizzati a coppie.

Gli anelli laterali di posizionamento in postazione di lavoro, I'anello
di ritenuta dorsale e quello dell'imbracatura di seduta non sono pre-
posti allassorbimento di cadute. Si osservi quindi assolutamente
che per la sicurezza dell’utente & necessario un ulteriore dispositivo
anticaduta e che deve essere utilizzato il punto di ancoraggio posto
per lo meno all'altezza dei fianchi (vedere la figura 3.2).

L'anello dell'imbracatura di seduta € collegato con i cosciali per cui,
se viene utilizzato I'anello, essi devono essere indossati per portare
l'utente in posizione seduta. Prima di iniziare a utilizzare il dispositi-
vo, si consiglia di testare il comfort di indossabilita in un luogo sicuro
e, se necessario, di correggere la seduta dell'imbracatura.

Non utilizzare un’imbracatura bassa qualora sussista un rischio pre-
vedibile che 'utente resti sospeso o che sia esposto a un carico non
intenzionale causato dall'imbracatura. L'uso (la combinazione)
di anelli di ritenuta dorsali e di anelli di posizionamento in postazione
di lavoro in un sistema anticaduta pud comportare dei pericoli.

2.1) Anello dorsale con prolunga ergonomica.
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2.2) Informazioni sull’etichetta dell'imbracatura
. Produttore incl. indirizzo

. Taglia

. Osservare le istruzioni per 'uso

. Denominazione articolo

. Norme rilevanti + anno di pubblicazione

. Numero di serie

. Contrassegno CE dell’ente supervisore

. Identificativo utente

. Prossima ispezione

10. Produttore

11. Mese e anno di fabbricazione

12. Codice QR

13. Codice a barre interno

14. Codice articolo

15. Utilizzo delle chiusure

16. Circonferenza dei fianchi

17. Peso nominale massimo, inclusi utensili e attrezzatura

O©COoOoO~NOOOTLhA WN -

2.3) Il dispositivo di ancoraggio pud essere utilizzato solo per di-
spositivi di protezione anticaduta personali e non per dispositivi
di sollevamento. Il punto di ancoraggio deve trovarsi nella posizio-
ne piu verticale possibile rispetto all'utente. Se il punto di ancorag-
gio si trova al di sotto di essa, in caso di caduta sussiste il pericolo
di urtare sui componenti collocati pit in basso!

Se il punto di ancoraggio si trova lateralmente rispetto all’'utente,
sussiste il pericolo di urtare sui componenti laterali. Per impedire
una caduta con effetto pendolo, € opportuno limitare i movimenti
laterali rispetto all'asse centrale a un massimo di ca. 45°. Qualora
cid non fosse possibile oppure qualora fossero necessarie devia-
zioni maggiori, non devono essere utilizzati punti di ancoraggio
singoli bensi un sistema conforme ad es. alla norma EN 795 Clas-
se D (guida) o C (fune).

L'altezza del punto di ancoraggio e il tirante d’aria devono essere
in ogni caso tali da garantire I'efficacia del sistema (vedi Fig. 2.3):
tratto di frenata dell’assorbitore di energia Al

+ lunghezza di origine del dispositivo di collegamento | (Fig. 2.1, 2.4)
+ dimensioni del corpo x

+ distanza di sicurezza, circa 1m

+ eventuale dilatazione del dispositivo di ancoraggio (ad esempio
EN 795 B/C, vedi Istruzioni per 'uso del produttore)

3.) Come indossare I'imbracatura

3.1) Prima di ogni utilizzo verificare se I'imbracatura anticaduta
presenta danneggiamenti.

In caso di parti di metallo (anelli e fibbie di regolazione)

verificare se le cuciture e le cinghie presentano segni di usura
e fenditure. In caso di dubbio riguardo allo al buono stato
dell'imbraco cessare immediatamente I'utilizzo.
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3.2) Panoramica di possibili meccanismi di chiusura (fibbie)
Le chiusure e/o gli elementi di regolazione devono essere sottoposti
a controlli regolari durante I'utilizzo.

3.3) Indossare l'imbracatura a seconda del tipo

Struttura a giacca:

A: Indossare I'imbracatura anticaduta allo stesso modo di una giacca;
B: Infilare la fibbia allaltezza del petto nell'anello di ancoraggio;
C: Chiudere la fibbia agganciandola al contropezzo; D: Se disponibile,
chiudere la fibbia all'altezza del bacino come illustrato nella figura;
E: Chiudere i cosciali con la fibbia nel modo illustrato. Fare attenzione
che le cinghie non siano attorcigliate; F: Come rappresentato nella
figura 3.4, regolare I'imbracatura in modo tale che tra il corpo ed essa
vi sia spazio per due dita. La piastra dorsale con I'anello di ancoraggio
deve trovarsi tra le scapole.

Struttura a V:

A: Infilare le gambe nei cosciali in modo che l'anello di attacco
ventrale indicato in B sia davanti. Passare centralmente la cinghia
a V dalla testa in modo che il moschettone si trovi al di sopra
del bacino B: agganciare il moschettone all’anello libero; C: Corretto
fissaggio del moschettone; D + E: Come illustrato nella figura 3.4,
regolare le cinghie in modo tale che tra il corpo e 'imbracatura vi sia
spazio per due dita; F: Regolare la cinghia a VV in modo da assicurare
una posizione eretta e una stretta aderenza dell'imbracatura.

Struttura a giacca 2:

A - C: Indossare l'mbracatura anticaduta allo stesso modo di una
giacca (vedere la struttura a giacca nella figura A). Infilare lo stelo della
fibbia (la parte piccola) nel telaio in modo che i due elementi siano
disposti 'uno sopra laltro come rappresentato nella figura C;
D: Se disponibile, chiudere la fibbia all'altezza del bacino come illustrato
nella figura; E: Chiudere entrambi i cosciali con la fibbia come illustrato
nella figura. Fare attenzione che le cinghie non siano attorcigliate;
F: Come rappresentato nella figura 3.4, regolare 'imbracatura in modo
tale che tra il corpo ed essa vi sia spazio per due dita. La piastra dorsale
con 'anello di ancoraggio deve trovarsi tra le scapole.

Struttura dellimbracatura bassa, inclusa quella per il torace:

A: Infilare le gambe nei cosciali, in modo che I'anello di attacco
ventrale sia davanti. Indossare gli spallacci come una giacca;
B: Chiudere entrambe le fibbie a destra e a sinistra a lato della
struttura di fissaggio (anello di ancoraggio); C: Chiudere entrambi
i cosciali con la fibbia come illustrato nella figura. Fare attenzione
che le cinghie non siano attorcigliate; D: Come rappresentato nella
figura 3.4, regolare I'imbracatura in modo tale che tra il corpo
ed essa vi sia spazio per due dita. La piastra dorsale con I'anello
di ancoraggio deve trovarsi tra le scapole.
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Struttura dell'imbracatura bassa:

A: Infilare le gambe nei cosciali, in modo che I'anello di attacco
ventrale sia davanti. B: Se presenti, chiudere le fibbie della cinghia
dellimbracatura bassa (1) e/o dei cosciali (2). C: Tramite le fibbie,
regolare la cinghia dei fianchi e delle gambe in modo tale che tra
il corpo e I'imbracatura vi sia spazio per due dita.

3.4) Controllo dellimbracatura: regolare la cinghia in modo che
derisca ma non strozzi gli arti. Tra corpo e cinghia deve esserci uno
spazio di circa due dita.

4.) Particolarita

4.1) Cinghia parzialmente elastica per la massima mobilita e comodita
4.2) Ignifuga: testata secondo EN ISO 15025-A

4.3) Indicatore di caduta: se attivato = c'¢ stata una caduta
e la cinghia viene scartata.

4.4) Resistente all'acqua marina

4.5) Testato secondo la EN 361. Utilizzare solo nei sistemi di risalita
con dispositivo anticaduta con guida fissa

4.6) Lama di sicurezza

4.7) Occhielli per il fissaggio al sedile (non come sicurezza anticaduta)
4.8) Bloccante per fune sostituibile — vedere istruzioni separate
La sostituzione deve essere effettuata solo da esperti istruiti.

4.9) Con anello dorsale prolungato

4.10) Con occhiello di salvataggio

4.11) Con gilet ad alta visibilita(vedi manuale separato)

4.12) Con assorbitore di energia integrato

5.) Certificato di identificazione e di garanzia

Le informazioni sull'adesivo applicato corrispondono a quelle
del prodotto fornito.

a) Nome del prodotto

b) Codice articolo

c) Dimensioni / lunghezza / Circonferenza dei fianchi

d) Materiale

e) Nr. di serie

f) Mese e anno di fabbricazione

g 1-x) Norme (internazionali) + anno di pubblicazione

h 1-x) Numero certificazione

i 1-x) Ente di certificazione

j 1-x) Data certificazione

k 1-x) Numero max. di persone

| 1-x) Carico omologato/ forza di rottura ammessa

m 1-x) Carico max.

n) Ente di vigilanza sulla produzione; sistema di gestione della
qualita

o) Fonte della dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita completa & scaricabile dal seguente
link: www.skylotec.com/downloads

26



6.) Scheda di controllo

6.1-6.5) Compilare in caso di collaudo
6.1) Data

6.2) Collaudatore

6.3) Causa

6.4) Nota

6.5) Prossimo controllo

7.) Informazione individuale

7.1-7.2) Da compilarsi da parte dell‘utilizzatore
7.1) Data di acquisto

7.2) Primo utilizzo

7.3) Utilizzatore

7.4) Azienda

8.) Elenco degli organismi di certificazione
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FR Instructions d’utilisation

\/ Utilisation correcte

A Attention pendant I'utilisation

‘;@<‘ Danger de mort

@ Sécurité antichute supplémentaire nécessaire

Ce harnais ne correspond pas a toutes les propriétés décrites ci-
dessous. Sertde dispositif de maintien du corps pour un équipement
personnel de sécurité antichute selon la norme EN 363. Avant la
premiere utilisation, I'utilisateur doit contréler le confort et le réglage
dans un lieu sdr afin de s‘assurer que le harnais cuissard est a la
bonne taille, qu'il permet un réglage suffisant et qu'il offre un degré
de confort adapté a I'utilisation prévue. Il convient de noter que la
sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité et de la solidité de
I'ensemble du matériel. Toute réparation de harnais endommagés
et/ou défectueux est interdite !

1.) Utilisation des anneaux

2.) Anneaux et normes

Anneau antichute EN 361 ; Anneau dorsal de retenue et anneaux
latéraux de positionnement durant le travail EN 358 ; Anneau de
harnais EN 813

Dans la mesure ou ils sont constitués de 2 élingues en tissu, uni-
quement utiliser 'anneau antichute sternal (marqué A ou A/2) et
anneau de harnais (marquage/label voir tableau page 6) par
paires et les assembler a I'aide d’'un mousqueton selon la norme
EN 362. Les anneaux latéraux de positionnement durant le travail
doivent également toujours étre utilisés par paires.

Les anneaux latéraux de positionnement durant le travail, 'anneau
dorsal de retenue et I'anneau de harnais ne doivent pas étre utili-
sés comme antichute. A ce sujet, noter impérativement qu’une sé-
curité antichute supplémentaire est nécessaire pour la sécurité de
I'utilisateur et qu'il faut utiliser un point d’ancrage se situant au
moins a hauteur des hanches (voir illustration 3.2).

L'anneau de harnais est relié aux boucles pour les jambes si bien
que les jambes se replient lors de I'utilisation de I'anneau pour
amener ['utilisateur en position assise. Avant la premiére utilisation,
I'utilisateur doit tester le confort dans un lieu sir et corriger 'ajuste-
ment du harnais le cas échéant.

Ne pas utiliser de sangle au niveau des hanches lorsqu'il y a un risque
prévisible que l'utilisateur se suspende ou soit exposé a une charge
involontaire du harnais. L'utilisation (la combinaison) d’anneaux dor-
saux de retenue et d’anneaux de positionnement durant le travail dans
un systeme d’arrét des chutes représente un risque potentiel.

2.1) Anneau dorsal rallongé (pour utilisation avec la sécurité
anti-chute)
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2.2) Informations sur I'étiquette du harnais

. Fabricant, adresse incluse

. Taille

. Respecter les instructions d’utilisation

. Désignation de I'article

. Normes pertinentes + année de publication
. Numéro de série

. Sigle CE de I'office de supervision

. Identification de I'utilisateur

. Prochaine inspection

10. Fabricant

11. Mois et année de fabrication

12. QR code

13. Code-barres interne

14. Référence

15. Manipulation des fermetures

16. Tour de hanches

17. Charge nominale max., outillage et matériel inclus

O©COoOoO~NOOOTLhA WN -

2.3) Le dispositif d’ancrage doit exclusivement étre utilisé avec un
équipement de protection antichute personnel et jamais avec un
dispositif de levage. Dans la mesure du possible, le point d’ancrage
doit se situer a la verticale au-dessus de I'utilisateur. Si le point
d’ancrage se situe au-dessous de I'utilisateur, il y a un risque de
collision avec les composants installés a une hauteur inférieure en
cas de chute !

Si le point d’ancrage se situe sur le coté de I'utilisateur, il y a un
risque de collision avec les composants latéraux. Afin d’éviter toute
chute en oscillation, limiter les déplacements latéraux par rapport a
I'axe médian a un angle maximal d’env. 45°. Si cela s’avére impos-
sible ou que des déviations plus importantes sont nécessaires, ne
pas employer de points d’ancrage individuels mais plutt un sys-
teme conforme p. ex. a la norme EN 795, classe D (rail) ou C
(corde).

La hauteur du point d’ancrage et la garde au sol requise doivent
systématiquement étre suffisantes afin de garantir I'efficacité du
systéeme (cf. fig. 2.3) :

Distance de freinage de I'amortisseur antichute Al

+ longueur initiale du moyen de liaison (fig. 2.1, 2.4)

+ taille du corps x

+ distance de sécurité, env. T m

+ le cas échéant, allongement du dispositif d’ancrage (p. ex.
EN 795 B/C, respecter les instructions d'utilisation du fabricant)

3.) Mise en place du harnais anti-chute
3.1) Controéler I'état du harnais avant chaque utilisation.
Pour la bouclerie (ceillets et clips de réglage)
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Contrdler I'exhaustivité, I'usure et les fissures des soudures et des
sangles. En cas de doute sur la sécurité, le retirer immédiatement
du service.

3.2) Apercu des mécanismes de fermeture potentiels (clips)
Les fermetures et/ou éléments de réglage doivent étre régulierement
contrdlés pendant leur utilisation.

3.3) Mise en place du harnais selon le type d’équipement

Structure en forme de veste :

A : enfiler le harnais comme une veste ; B : passer le clip dans
'anneau antichute a hauteur de la poitrine ; C : fermer le clip avec
la contre-piece ; D : s'il y en a un, fermer le clip a hauteur du bassin
comme indiqué sur l'illustration ; E : fermer les deux boucles pour
les jambes avec le clip comme illustré. Veiller a ce que les sangles
ne soient pas tordues ; F : ajuster le harnais comme a la fig. 3.4 de
maniere a ce que deux doigts puissent passer entre le corps et le
harnais. La plaque arriére avec I'anneau antichute doit se trouver
entre les omoplates.

Structureen'V :

A passer les jambes dans les boucles pour les jambes de maniere
a ce que la boucle de liaison indiquée en B se retrouve a l'avant.
Enfiler le milieu de la sangle en V par-dessus la téte de sorte que
le mousqueton soit accroché au-dessus du bassin ; B : accrocher
le mousqueton dans I'élingue libre ; C : fixation correcte du
mousqueton ; D + E : ajuster les sangles de maniére a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais comme a la fig.
3.4 ;F :lasangle en V doit étre réglée de maniere a pouvoir se tenir
debout et a ce que le harnais soit pres du corps.

Structure en forme de veste 2 :

A- C : enfiler le harnais comme une veste (cf. structure en forme de
veste illustration A). Passer la patte du clip (partie la plus petite)
dans le cadre de sorte que les deux composants du clip reposent
I'un sur I'autre comme indiqué en C ; D : s'il y en a un, fermer le clip
a hauteur du bassin comme indiqué sur l'illustration ; E : fermer les
deux boucles pour les jambes avec le clip comme indiqué sur
lillustration. Veiller a ce que les sangles ne soient pas tordues ;
F : ajuster le harnais comme a la fig. 3.4 de maniere a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais. La plaque
arriere avec I'anneau antichute doit se trouver entre les omoplates.

Structure en forme de sangle au niveau des hanches, sangle de
poitrine comprise :

A passer les jambes dans les boucles pour les jambes de maniere
a ce que la boucle de liaison se retrouve a l'avant. Enfiler les
bandouliéres comme une veste ; B : fermer les deux clips a gauche
et a droite de la structure de fixation (anneau antichute) ; C : fermer
les deux boucles pour les jambes avec le clip comme indiqué sur
lillustration. Veiller a ce que les sangles ne soient pas tordues ;
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D : ajuster le harnais comme a la fig. 3.4 de maniére a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais. La plaque
arriére avec I'anneau antichute doit se trouver entre les omoplates.

Structure en forme de sangle au niveau des hanches :

A passer les jambes dans les boucles pour les jambes de maniére
a ce que la boucle de liaison se retrouve a l'avant. B : si la sangle
au niveau des hanches (1) et/ou les boucles pour les jambes (2)
sont équipées de clips, les fermer. C : a l'aide des clips, ajuster la
sangle sur les hanches et les jambes de maniére a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais.

3.4) Contréle du harnais : le harnais doit bien enserrer le corps
et étre confortable. Il doit y avoir un espace suffisant pour
le passage de deux doigts entre le corps et les sangles du harnais.

4.) Particularités

4.1) Sangles de harnais élastiques pour une liberté de mouvement
max.

4.2) Ignifuge, contrélé selon la norme EN ISO 15025-A

4.3) Indicateur de chute : déclenché = il y a eu une chute, retirer le
harnais de la circulation

4.3) Indicateur de chute : déclenché = il y a eu une chute, retirer
le harnais du service.

4.4) Résistant a |'eau de mer.

4.5) Testé selon la norme EN 361 Utilisation uniquement en tant
que ligne de vie pour la montée sur guidage fixe.

4.6) Couteau de sécurité.

4.7) Anneaux pour fixation du siége (pas de sécurité anti-chute).
4.8) Bloqueur de cable échangeable — voir la notice séparée
Remplacement uniquement par un spécialiste.

4.9) Avec anneau dorsal rallongé

4.10) Avec boucle de sauvetage.

4.11) Avec gilet réfléchissant (voir notice séparée).

4.12) Avec absorbeur d‘énergie intégré.

5.) Certificat d’identification et de garantie

Les informations indiquées sur les autocollants apposés
correspondent a celles du produit livré.

a) Nom produit

b) Référence produit

c) Dimensions / longueur / Tour de hanches

d) Matiére

e) N° de série

f) Mois et année de fabrication

g 1-x) Normes (internationales) + année de publication
h 1-x) Numéro de certification

i 1-x) Centre de certification

j 1-x) Date de certification

k 1-x) Nombre de personne max.

| 1-x) Charge de test/force de rupture garantie
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m1-x) Charge max.

n) Centre de controle de la fabrication ; systéme de controle de la
qualité

0) Source déclaration de conformité

La déclaration de conformité compléte est disponible sur
le lien suivant : www.skylotec.com/downloads

6.) Fiche de contrdle

6.1-6.5) A compléter lors de la révision
6.1) Date

6.2) Controleur

6.3) Motif

6.4) Remarque

6.5) Prochain controle

7.) Infomations de I‘individual
7.1-7.4) a compléter par I'acheteur
7.1) date d‘achat

7.2) premiere utilisation

7.3) utilisateur

7.4) société

8.) Liste des organismes de certification
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ES Instrucciones de uso

\/ Uso correcto

f|§ Precauciones antes de utilizar
,;@/ Peligro de muerte

@ Se requiere sistema adicional de proteccion contrra cai
das

Las propiedades del presente modelo de arnés no se corresponden
totalmente con las propiedades descritas a continuacion. Sirve
como dispositivo de sujecion del cuerpo para un sistema
de proteccién individual contra caidas de conformidad con la norma
EN 363. Antes de utilizarlo por primera vez, el usuario debera
realizar una prueba de comodidad de uso y facilidad de ajuste
en un lugar seguro para garantizar que el arnés de asiento es de
la talla adecuada y cuenta con suficientes opciones de ajuste
y un grado de comodidad adecuado para el uso previsto. Al llevar
a cabo dicha prueba, debera tenerse en cuenta que la seguridad
del usuario depende de la eficacia y la durabilidad del equipo
en su conjunto. jSe prohibe llevar a cabo cualquier tipo
de reparacion de arneses dafiados o defectuosos!

1.) Uso de las anillas

2.) Anillas y normas

Anilla de sujecion EN 361; anilla de sujecion dorsal y anillas de posi-
cién en el lugar de trabajo EN 358; anilla del arnés de cintura EN 813
Siempre que las anillas de sujecion esternales (marcadas con
Ao A/2)ylaanilla del arnés de cintura (para la marca o la etiqueta
consulte la tabla de la pagina 6) estén compuestas por dos lazos
textiles, deberan usarse exclusivamente por pares y conectarse
mediante un mosquetén conforme a la norma EN 362. Las dos
anillas laterales de posicion en el lugar de trabajo también deberan
usarse siempre por pares.

Las anillas laterales de posicion en el lugar de trabajo, la anilla
de sujecién dorsal y la anilla del arnés de cintura no deben usarse
con fines de detencion; a este respecto, debera tenerse en cuenta
que se requiere un sistema adicional de proteccion frente a caidas
para garantizar la seguridad del usuario; asimismo, debera tenerse
en cuenta que debe emplearse un punto de anclaje que esté ubi-
cado al menos a la altura de las caderas (véase la imagen 3.2).
La anilla del arnés de cintura esta conectada a la pernera, de manera
que, al usar la anilla, las piernas queden apretadas con el fin de que
el usuario adopte una posicion sentada. Antes de usar el arnés por
primera vez, el usuario deberia realizar una prueba de comodidad
de uso; dicha prueba debera llevarse a cabo en un lugar seguro, y, en
caso necesario, debera corregirse el ajuste del arnés.
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No deberia usarse un arnés para la cintura si existe un riesgo pre-
decible de que el usuario quede colgado o se vea sometido a una
carga accidental provocada por el arnés. Es posible que exista pe-
ligro al usar (combinar) anillas de sujecion dorsal y anillas de posi-
cion en el lugar de trabajo en un sistema de sujecion.

2.1) Uso de elementos de amarre amortiguadores en combinacion
con un arnés anticaidas

2.2) Informacién recogida en la etiqueta del arnés

. El fabricante y su direccion

. Talla

. Indicacion sobre la necesidad de seguir las instrucciones de uso
. Denominacion del articulo

. Normas relevantes y afio de emision

. Numero de serie

. Marcado CE del organismo de supervision

. Identificacion de usuarios

. Proxima inspeccion

10. Fabricante

11. Mes y afio de fabricacion

12. Cédigo QR

13. Codigo de barras interno

14. Numero de articulo

15. Manejo de los elementos de bloqueo

16. Contorno de la cintura

17. Carga nominal max. incluyendo herramientas y equipo
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2.3) El dispositivo de anclaje solo debe ser utilizado con equipos
anticaidas personales, no con dispositivos elevadores. El punto
de anclaje debe encontrarse en una posicion lo mas vertical posi-
ble sobre el usuario. |Si el punto de anclaje estd por debajo,
en caso de caida hay peligro de golpearse con algin componente
situado mas abajo!

Si el punto de anclaje se encuentra a un lado del usuario, hay peli-
gro de golpearse con algun componente situado a un lado. A fin
de evitar una caida en péndulo, el movimiento lateral con respecto
al eje medio debe limitarse a un maximo de aproximadamente
45 grados; si ello no fuera posible o si fuese necesario realizar des-
plazamientos mayores, no deberan usarse puntos de anclaje indi-
viduales, sino elegir un sistema que cumpla con los requisitos
para, por ejemplo, la clase D (riel) o C (cuerda) de la norma
EN 795.

La altura del punto de anclaje y el espacio libre necesario hasta
el suelo deben ser siempre suficientes para garantizar la efectivi-
dad del sistema (véase la fig. 2.3):

Distancia de frenado del absorbedor de energia Al

+ Longitud de salida del elemento de amarre | (fig. 2.1y 2.4)

+ Estatura x

+ Distancia de seguridad de aproximadamente 1 metro

+ Si procede, la extension del dispositivo de anclaje (por ejemplo,
norma EN 795 B/C,; siga las instrucciones de uso del fabricante)
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3.) Apretar el arnés de sujecion

3.1) Antes de cada uso debera comprobarse que el arnés
anticaidas no esté dafiado.

Compruebe que las piezas metalicas (ojetes de metal y hebillas
de ajuste), las costuras y las correas estén integras y no presenten
signos de desgaste ni desgarros. En caso de dudas en cuanto
a si presenta un estado seguro, descartar inmediatamente el uso.

3.2) Resumen de los posibles mecanismos de bloqueo (hebillas
rapidas). Los elementos de bloqueo o los elementos de ajuste
deberan comprobarse con regularidad mientras se estén usando.

3.3) Apriete el arnés anticaidas segun el tipo de arnés

Configuracién de chaqueta:

A: pdngase el arnés anticaidas como una chaqueta; B: pase la hebilla
rapida a la altura del pecho a través de la anilla de sujecion; C: cierre
la hebilla rapida con la pieza opuesta; D: si dispone de una hebilla
rapida, ciérrela a la altura de la pelvis como se muestra en la imagen;
E: cierre las dos perneras con la hebilla rapida como se muestra
en la imagen; al hacerlo, asegurese de no torcer las correas; F: el
arnés debe ajustarse como se muestra en la fig. 3.4, de manera que
haya espacio para dos dedos entre el cuerpo y el arnés. La placa
dorsal con la anilla de sujecion debe quedar entre los omdéplatos.

Configuracién en V:

A: meta las piernas en las perneras, de manera que el lazo de sujecion
mostrado en B quede en la parte delantera. La correa en V se pasa
por su parte central por encima de la cabeza, de manera que
el mosquetdn cuelgue por encima de la pelvis; B: el mosquetdn
se cuelga del lazo libre; C: sujecion correcta del mosqueton; D + E:
las correas deben ajustarse de tal manera que haya espacio para dos
dedos entre el cuerpo y el arnés, como se muestra en la fig. 3.4;
F: La cinta en V debe ajustarse de tal manera que se garantice una
estabilidad correcta y el arnés quede pegado al cuerpo.

Configuracién de chaqueta 2:

A-C: pdéngase el arnés anticaidas como una chaqueta (véase
la configuracién de chaqueta de la imagen A). Pase la trabilla
de la hebilla répida (pieza pequefia) por el marco, de manera que
los dos componentes de la hebilla queden superpuestos, como
se muestra en C; D: si dispone de una hebilla rapida, ciérrela
a la altura de la pelvis como se muestra en la imagen; E: cierre las
dos perneras con la hebilla rapida como se muestra en la imagen;
al hacerlo, asegurese de no torcer las correas; F: el arnés debe
ajustarse como se muestra en la fig. 3.4, de manera que haya
espacio para dos dedos entre el cuerpo y el arnés. La placa dorsal
con la anilla de sujecién debe quedar entre los oméplatos.

Configuracion de arnés para la cintura con arnés de pecho incluido:
A: meta las piernas en las perneras, de manera que el lazo de sujecion
quede en la parte delantera. Las correas para el hombro se ponen
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como una chaqueta; B: cierre las dos hebillas a la izquierda
y la derecha junto a la estructura de sujecién (anilla de sujecion);
C: cierre las dos perneras con la hebilla rapida como se muestra
en la imagen; al hacerlo, asegurese de no torcer las correas;
D: el arnés debe ajustarse como se muestra en la fig. 3.4, de manera
que haya espacio para dos dedos entre el cuerpo y el arnés. La placa
dorsal con la anilla de sujecién debe quedar entre los omdplatos.

Configuracién de arnés para la cintura:

A: meta las piernas en las perneras, de manera que el lazo
de sujecién quede en la parte delantera. B: siempre que la correa
del arnés para la cintura (1) o las perneras (2) incorporen hebillas,
cierre estas Ultimas. C: ajuste la correa a la cintura y las piernas
con ayuda de las hebillas, de tal manera que haya espacio para
dos dedos entre el cuerpo y la correa.

3.4) Control del arnés de sujecion: ajustar el arnés de forma que
esté bien colocado y resulte comodo. Deben quedar dos dedos
de espacio entre el cuerpo y la cinta.

4.) Particularidades

4.1) Cinta parcialmente elastica para una méax. movilidad

4.2) Retardante de llama; verificado conforme a la norma EN ISO
15025-A

4.3) Indicador de caida: activado = en caso de producirse una
caida, deseche el arnés

4.4) Resistente al agua de mar

4.5) Verificado segun EN 361. Uso exclusivamente en una guia fija
en el protector de ascenso.

4.6) Cuchilla de seguridad

4.7) Anillas para fijar el asiento (no son para la proteccion contra
caidas)

4.8) Sujetacuerda desmontable — véanse las instrucciones aparte
La sustitucién debe ser realizada Unicamente por el servicio
especializado cualificado.

4.9) Con anilla dorsal alargada

4.10) Con anilla de rescate

4.11) Con chaleco reflectante (véanse las instrucciones aparte)
4.12) Con absorbedor de energia integrado

5.) Certificado de identificacion y de garantia
Los datos en los adhesivos aplicados se corresponden con los
del producto suministrado.
a) Nombre del producto
b) Numero de articulo
) Tamafio/longitud / Contorno de la cintura
) Material
) N.° de serie
f) Mes y afio de fabricacién
g 1-x) Normas (internacionales) + Afio de emisién
h 1-x) Numero de certificado
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i 1-x) Organismo de certificacion

j 1-x) Fecha de certificado

k 1-x) Numero maximo de personas

| 1-x) Carga de prueba/Resistencia a la rotura garantizada

m1-x) Carga max.

n) Organismo de control de produccion; sistema de gestion de calidad
0) Fuente declaracion de conformidad

Puede acceder ala declaracion de conformidad integra en el enlace
siguiente: www.skylotec.com/downloads

6.) Tarjeta de control

6.1-6.5) A cumplimentar al realizar la revision
6.1) Fecha

6.2) Inspector

6.3) Razén

6.4) Observacion

6.5) Siguiente inspeccion

7.) Informacioén de la persona

7.1-7.4) A cumplimentar por el comprador
7.1) Fecha de compra

7.2) Primera utilizacion

7.3) Usuario

7.4) Empresa

8.) Lista de organismos de certificacion
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PT Instrugdes de servigo

\/ Utilizagdo em condi¢oes

A Cuidado durante a utilizagao

’;@g‘ Perigo de morte

@ Necessaria protegdo contra quedas adicional

O presente modelo de cinto ndo corresponde a todas
as caracteristicas descritas a seguir. Serve como dispositivo
de fixagdo ao corpo para um sistema de protegdo contra quedas
em conformidade com a norma EN 363. Antes da primeira utilizagéo
deve ser feita uma verificagdo do conforto de utilizagédo
e da capacidade de ajuste pelo utilizador, num local seguro, de modo
a assegurar que o tamanho do arnés de cintura esteja certo e que
as capacidades de ajuste sejam suficientes, proporcionando assim
o grau de conforto adequado a utilizagdo prevista. Importa n&o
esquecer que a seguranca do utilizador depende da eficacia
e da vida Util de todo o equipamento. E proibida toda e qualquer
reparagao de correias danificadas e/ou defeituosas!

1.) Utilizagao dos olhais

2.) Olhais e normas

Olhal antiqueda EN 361; olhal de reteng&o e olhal lateral de posiciona-
mento no local de trabalho EN 358; olhal do arnés de cintura EN 813
Sempre que forem constituidos por 2 lagos téxteis, o olhal antique-
da esternal (identificado pela referéncia A ou A/2) e o olhal do ar-
nés de cintura (para informagdes sobre a referéncia/etiqueta, con-
sulte a tabela da pagina 6) s6 podem ser utilizados aos pares,
e s6 devem ser presos com mosquetdes de acordo com a norma
EN 362. Os olhais laterais de posicionamento no local de trabalho
também tém sempre de ser utilizados aos pares.

Os olhais laterais de posicionamento no local de trabalho, o olhal
de retengao e o olhal do arnés de cintura ndo podem ser utilizados
para proteger contra quedas. Neste caso é imprescindivel ter
em atengdo que, para protecédo do utilizador, é necesséaria uma
protecdo contra quedas adicional e que tem de ser utilizado
um ponto de ancoragem localizado, pelo menos, a altura das co-
xas (consulte a figura 3.2).

O olhal do arnés de cintura esté ligado aos lagcos das pernas
de modo que, quando os olhais forem utilizados, as pernas sejam
puxadas, fazendo com que o utilizador assuma uma posi¢ao senta-
da. Antes da primeira utilizag&o, o utilizador tem de proceder a ve-
rificagéo do conforto de utilizagéo e da capacidade de ajuste, e, se
necessario, tem de corrigir a posi¢ao e o aperto das correias.

N&o deve ser utilizado um cinto para anca sempre que haja um ris-
co previsivel de o utilizador ficar pendurado ou de o cinto ser sujei-
to a uma carga involuntéria e acidental. A utilizagdo (combinag&o)
de olhais de retencéo e de olhais de posicionamento no local
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de trabalho num sistema antiqueda representa um risco de even-
tuais perigos para o utilizador.

2.1) Olhal das costas prolongado (adequado para ser utilizado
como protegdo antiqueda)

2.2) Informagdes da etiqueta do cinto

. Fabricante incl. enderego

. Tamanho

. Cumpra as indicagdes do manual de instrugdes de utilizagdo
. Designagao do artigo

. Normas relevantes e ano de emisséo

. Numero de série

. Marca CE do organismo notificado

. Identificagdo do utilizador

. Préxima inspecéo

10. Fabricante

11. Més e ano de fabrico

12. Cédigo QR

13. Cddigo de barras interno

14. Numero de artigo

15. Manuseamento dos fechos

16. Perimetro da anca

17. Carga nominal max. incl. ferramentas e equipamento
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2.3) O dispositivo de ancoragem sé pode ser utilizado com equipa-
mento individual de protegao contra quedas em altura e nunca com
equipamentos de elevagao. O ponto de ancoragem deve ficar o mais
possivel na vertical, por cima do utilizador. Se o ponto de ancoragem
ficar por baixo, em caso de queda existe o perigo de embate contra
componentes que estejam mais em baixo!

Se o ponto de ancoragem estiver posicionado lateralmente em re-
lag&o ao utilizador, existe o perigo de embate contra componentes
laterais. A fim de evitar o risco de queda pendular, o deslocamento
lateral em relagdo ao eixo central deve limitar-se a um angulo
de aprox. 45°. Caso isso ndo seja possivel, ou se forem necessé-
rios desvios maiores, ndo devem ser utilizados pontos de ancora-
gem individuais, mas um sistema em conformidade com, por ex.,
a norma EN 795 classe D (calha) ou C (corda).

A altura do ponto de ancoragem e do espago livre necessario
em relagdo ao solo devem ser sempre calculados de modo a ga-
rantir a eficacia do sistema (cons. fig. 2.3):

Distancia de travagem do amortecedor de quedas Al

+ comprimento inicial do dispositivo de ligagéo | (figs. 2.1, 2.4)

+ altura do utilizador x

+ distancia de seguranga, aprox. 1 m

+ event. alongamento do dispositivo de ancoragem (p. ex., confor-
me estipulado na norma EN 795 B/C, consulte as instru¢des de uti-
lizagdo do fabricante)
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3.) Colocar o cinto de retengdo

3.1) Verifiqgue sempre o arnés antiqueda antes de cada utilizag&o,
para comprovar que ndo apresenta danos. No caso das ferragens
(olhais e fivelas de ajuste), verifique as costuras e as correias, para
comprovar que estdo completas e nao apresentam desgaste nem
fissuras. No caso de duvidas sobre o estado de seguranga, retirar
imediatamente da utilizagéo.

3.2) Vista geral de possiveis mecanismos de fecho (fivelas)
Durante a utilizagao, os fechos e/ou os elementos de ajuste tém
de ser regularmente verificados.

3.3) Coloque o cinto de retengéo conforme o tipo de cinto

Modelo semelhante a um casaco:

A: vista o arnés antiqueda como se fosse um casaco; B: passe
afivela a altura do peito pelo olhal antiqueda; C: feche a fivela com
o respetivo componente de fecho; D: se houver uma fivela a altura
da bacia, feche-a da forma indicada na figura; E: feche os dois
lagos das pernas com a fivela, da forma mostrada. Ao fazé-lo,
tenha cuidado para que as correias ndo fiquem torcidas; F: ajuste
a correia da forma indicada na figura 3.4, de modo a caberem dois
dedos entre o corpo e a correia. A placa dorsal com o olhal
antiqueda deve ficar entre as omoplatas.

Modelo em V:

A: enfie as pernas nos lagos das pernas de modo que o lago
de passagem mostrado em B fique voltado para a frente. Passe
acorreiaem V por cima da cabega, a meio, de modo que 0 mosquetédo
fique pendurado acima da bacia; B: 0 mosquetdo é preso ao lago
livre; C: fixag&o correta do mosquetéo; D + E: deve ajustar as correias
de modo que, como é mostrado na figura 3.4, caibam dois dedos
entre o corpo e a correia; F: ajuste a correia em V de modo a garantir
uma posicao vertical e que a correia fique justa ao corpo.

Modelo semelhante a um casaco 2:

A - C: vista 0 arnés antiqueda como se fosse um casaco (cons.
0 modelo semelhante a um casaco da figuraA). Introduza o espigéo
da fivela (pega mais pequena) na armagao, de modo que os dois
componentes da fivela fiquem um sobre o outro, tal como mostrado
em C; D: se houver uma fivela a altura da bacia, feche-a da forma
indicada na figura; E: feche os dois lagos das pernas com a fivela,
da forma mostrada na figura. Ao fazé-lo, tenha cuidado para que
as correias ndo fiquem torcidas; F: ajuste a correia da forma
indicada na figura 3.4, de modo a caberem dois dedos entre
0 corpo e a correia. A placa dorsal com o olhal antiqueda deve ficar
entre as omoplatas.

Modelo de cinto para anca com correia de peito:

A: enfie as pernas nos lagos das pernas de modo que o lago
de passagem fique voltado para a frente. Enfie as correia de ombro
como se estivesse a vestir um casaco; B: feche as duas fivelas

40



esquerda e direita ao pé da estrutura de fixagéo (olhal antiqueda);
C: feche os dois lagos das pernas com a fivela, da forma mostrada
na figura. Ao fazé-lo, tenha cuidado para que as correias ndo
fiqguem torcidas; D: ajuste a correia da forma indicada na figura 3.4,
de modo a caberem dois dedos entre o corpo e a correia. A placa
dorsal com o olhal antiqueda deve ficar entre as omoplatas.

Modelo de cinto para anca:

A: enfie as pernas nos lagos das pernas de modo que o lago
de passagem fique voltado para a frente. B: sempre que existirem
fivelas na correia para anca (1) e/ou nos lagos das pernas (2),
feche-as. C: ajuste a correia nas coxas e nas pernas com a ajuda
das fivelas, de modo a caberem dois dedos entre o corpo e a
correia.

3.4) Controlo do cinto de reteng&o: Ajustar o cinto, de forma a ficar
firme, mas confortavel. Entre o corpo e a fita do cinto devem ficar
dois dedos de espago.

4.) Particularidades

4.1) Fita do cinto parcialmente elastica para permitir mobilidade méxima
4.2) Inibidor de chamas, testado segundo a norma EN ISO 15025-A
4.3) Indicador de queda: Ativado = depois de ocorrida a queda
em altura, eliminar o cinto.

4.4) Resistente a agua do mar

4.5) Testado segundo a norma EN 361. Utilizag&o exclusiva para
protecdo em subidas com guiamento fixo.

4.6) Faca de seguranga

4.7) Olhais para fixagao da tabua de assento (sem prote¢éo antiqueda)
4.8) Grampos de cabo permutaveis — vide as instrugdes
em separado

Substituigdo apenas por especialistas com formag&o.

4.9) Com olhal das costas prolongado

4.10) Com olhal de salvamento

4.11) Com colete refletor (vide as instrugdes em separado)

4.12) Com amortecedor de quedas integrado

5.) Certificado de identificagdo e de garantia
As informagdes constantes dos autocolantes aplicados
correspondem ao produto fornecido.
a) Designagéo do produto
b) Numero de artigo
) Altura/comprimento/perimetro da anca
) Material
) N.° de série
f) Més e ano de fabrico
g 1-x) Normas (internacionais) + ano de emissdo
h 1-x) Numero do certificado
i 1-x) Organismo notificado
j 1-x) Data do certificado
k 1-x) N.° maximo de pessoal

c
d
e
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| 1-x) Carga de ensaio/forca de rutura garantida

m1-x) Carga maxima

n) Entidade monitorizadora do fabrico; sistema de gestéo da qualidade
0) Origem da declaragao de conformidade

Podera consultar o certificado de conformidade integral
em: www.skylotec.com/download

6.) Cartao de controlo

6.1-6.5) A preencher durante a revisdo
6.1) Data

6.2) Técnico responsavel
6.3) Motivo

6.4) Observagao

6.5) Proxima inspegéo

7.) Informagao Pessonal

7.1-7.4) A preencher pelo comprador
7.1) Data de compra

7.2) Primeira utilizagéo

7.3) Usuério

7.4) Empresa

8.) Lista dos organismos notificados
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NL Gebruiksaanwijzing

\/ Gebruik ok

A Voorzichtig bij gebruik

N Levensgevaar

@ Extra valbeveiliging veiligheid vereist

Het beschreven gordelmodel heeft niet alle onderstaande
eigenschappen. Het dient als lichaamsdraagvoorziening voor een
persoonlijk valbeschermingssysteem conform EN 363. Véér het
eerste gebruik moet de gebruiker het draagcomfort en de
verstelbaarheid op een veilige plaats controleren om er zeker van
te zijn dat de zitgordel de juiste maat heeft, voldoende
verstelmogelijkheden heeft en een op het beoogde gebruik
afgestemd comfortniveau biedt. Houd er rekening mee dat
de veiligheid van de gebruiker afhangt van de effectiviteit
en duurzaamheid van de gehele uitrusting. Alle reparaties aan
beschadigde en/of defecte gordels zijn verboden!

1.) Gebruik van de ogen

2.) Ogen en normen

Valbeveilingsoog EN 361; positioneringsoog achterzijde en zijde-
lingse werkpositioneringsogen EN 358; zitgordeloog EN 813
Het stervormig oog (gemarkeerd met A of A/2) en het zitgordeloog
(markering/label zie tabel, pagina 6), indien deze bestaan uit 2 lus-
sen van textiel, uitsluitend in paren gebruiken en met karabijnha-
ken bevestigen conform EN 362. De zijdelingse werkpositione-
ringsogen moeten ook altijd per paar worden gebruikt.

De zijdelingse werkpositioneringsogen, het positioneringsoog aan
de achterzijde en het zitgordeloog mogen niet voor het opvangen
worden gebruikt. Het is belangrijk op te merken dat voor de veilig-
heid van de gebruiker een extra valbeveiliging is vereist en dat
er een aanslagpunt moet worden gebruikt dat zich ten minste
op heuphoogte bevindt (zie afbeelding 3.2).

Het zitgordeloog is met de beenlussen verbonden, zodat de benen
worden aangetrokken wanneer het oogje wordt gebruikt om de ge-
bruiker naar een zittende positie te leiden. Voorafgaand aan het eerst
gebruik moet de gebruiker het draagcomfort op een veilige plaats
testen en, indien nodig, de zitting van de gordels corrigeren.

Een heupband mag niet worden gebruikt als er een te verwachten
risico is dat de gebruiker hangt of wordt blootgesteld aan een onbe-
doelde belasting door de gordel. Er bestaat een potentieel gevaar bij
het gebruik (de combinatie) van het positioneringsoog aan de ach-
terzijde en werkpositioneringsogen in een valbeveiligingssysteem.

2.1) Verlengd rugoog (geschikt voor gebruik als valbescherming)
2.2) Informatie gordellabel
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1. Fabrikant incl. adres

2. Maat

3. Handleiding naleven

4. Artikelbeschrijving

5. Relevante normen + jaar van uitgave
6. Serienummer

7. CE-markering van controle-instantie
8. Identificatie van gebruikers

9. Volgende inspectie

10. Fabrikant

11. Maand en jaar van fabricage

12. QR-code

13. Interne barcode

14. Artikelnummer

15. Omgang met de sluitingen

16. Heupomvang

17. Max. nominale belasting incl. gereedschap en uitrusting

2.3) De aanslagvoorziening mag alleen worden gebruikt met persoon-
lijke valbeveiligingsvoorzieningen en niet met hefwerktuigen. Het ver-
ankeringspunt moet zich zo verticaal mogelijk boven de gebruiker be-
vinden. Als het verankeringspunt zich onder het punt bevindt, bestaat
bij een val het risico dat lagere onderdelen geraakt worden!

Als het verankeringspunt zich aan de zijkant van de gebruiker be-
vindt, bestaat het risico dat de onderdelen aan de zijkant worden
geraakt. Om een slingerval te voorkomen, mag de zijdelingse be-
weging naar de centrale as maximaal ca. 45° bedragen. Is dit niet
mogelijk of zijn er grotere afbuigingen nodig, dienen er geen afzon-
derlijke verankeringspunten gebruikt te worden, maar een systeem
conform bijv. EN 795 klasse D (rail) of C (lijn).

De hoogte van het verankeringspunt en het benodigde vioeropper-
vlak moet in ieder geval voldoende zijn om een effectief gebruik
van het systeem te garanderen (zie afb. 2.3):

remweg van de valdemper Al

+ originele lengte van het verbindingsmiddel | (afb. 2.1, 2.4)

+ lichaamslengte x

+ veiligheidsafstand, ca. 1m

+ evt. rekking van de aanslagvoorziening (bv. EN 795 B/C, ge-
bruiksaanwijzing van de fabrikant in acht nemen)

3.) Opvanggordel aantrekken

3.1) Controleer de opvanggordel voor elk gebruik op schade. Bij
beslagdelen (ogen en verstelbare gespen) controleer naden
en riemen op volledigheid, slijtage en scheuren. Bij twijfel over een
veilige toestand het gebruik direct staken.

3.2) Overzicht van mogelijke sluitsystemen (gespen)

De sluitingen en /of de verstelelementen moeten tijdens gebruik
regelmatig worden gecontroleerd.

3.3) Opvanggordel aantrekken, afhankelijk van het type gordel
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Jack-constructie:

A: Trek de opvanggordel als een jack aan; B: Steek de gesp
op borsthoogte door het valbeveilingsoog; C: Sluit de gesp met het
tegenstuk; D: Sluit de gesp op bekkenhoogte, indien aanwezig,
zoals op de foto;; E: Sluit beide beenlussen zoals afgebeeld met
de gesp. Let erop dat de gordelbanden niet verdraaid zijn;
F: De gordel moet zoals getoond in afb. 3.4 zodanig worden
ingesteld dat er ruimte voor twee vingers tussen het lichaam en de
gordel is. De achterplaat met het valbeveilingsoog moet tussen
de schouderbladen liggen.

V-constructie:

A: Stap met de benen in de beenlussen zodat de in B getoonde
vastbindlus zich vooraan bevindt. De V-gordelband wordt in het
midden over het hoofd getrokken, zodat de karabijnhaak boven het
bekken hangt; B: de karabijnhaak wordt in de vrije lus gehangen;
C: Correcte bevestiging van de karabijnhaak; D + E: De gordelbanden
moeten zodanig worden afgesteld dat, zoals getoond in afb. 3.4,
er ruimte voor twee vingers is tussen het lichaam en de gordel;
F: De V-gordelband moet zodanig worden ingesteld dat rechtop
staan is gegarandeerd is en de gordel strak past.

Jack-constructie 2:

A - C: Trek de opvanggordel als een jack aan (zie jack-constructie
afbeelding A). Steek de brug van de gesp (kleine deel) in het frame
zodat beide gespcomponenten op elkaar liggen zoals getoond
in C; D: Sluit de gesp op bekkenhoogte, indien aanwezig, zoals
op de foto;; E: Sluit beide beenlussen zoals afgebeeld met de gesp.
Let erop dat de gordelbanden niet verdraaid zijn; F: De gordel moet
zoals getoond in afb. 3.4 zodanig worden ingesteld dat er ruimte
voor twee vingers tussen het lichaam en de gordel is. De achterplaat
met het valbeveilingsoog moet tussen de schouderbladen liggen.

Heupgordel-constructie inclusief borstgordel:

A: Stap met de benen in de beenlussen zodat de vastbindlus zich
vooraan bevindt. De schouderbanden worden als een jack
aangetrokken; B: Sluit beide gespen links en rechts naast
de bevestigingsstructuur (valbeveilingsoog); C: Sluit beide
beenlussen zoals afgebeeld met de gesp. Let erop dat
de gordelbanden niet verdraaid zijn; D: De gordel moet zoals
getoond in afb. 3.4 zodanig worden ingesteld dat er ruimte voor
twee vingers tussen het lichaam en de gordel is. De achterplaat
met het valbeveilingsoog moet tussen de schouderbladen liggen.

Heupgordel-constructie:

A: Stap met de benen in de beenlussen zodat de vastbindlus zich
vooraan bevindt. B: Indien er gespen op de heupband (1) en/of aan
de beenlussen (2) aanwezig zijn, sluit deze dan. C: Stel
de gordelband op de heupen en benen met behulp van de gespen
zodanig in dat er ruimte voor twee vingers tussen het lichaam
en de gordel is. 45



3.4) Controle van opvanggordel: gordel zo instellen dat deze vast,
maar gemakkelijk zit. Tussen lichaam en riem moet ruimte voor
twee vingers zijn.

4.) Bijzonderheden

4.1) Gedeeltelijk elastische riem voor max. mobiliteit

4.2) Vlamvertragend: getest conform EN ISO 15025-A

4.3) Valindicator: geactiveerd = val heeft plaatsgevonden, gordel
is uitgeschoten

4.4) Zeewaterbestendig

4.5) Getest conform EN 361. Gebruik uitsluitend in de
klimbescherming aan vaste geleiding.

4.6) Veiligheidsmes

4.7) Ogen voor de bevestiging van een zitplank (niet voor
valbescherming)

4.8) Vervangbare lijnklem — zie afzonderlijke handleiding
Vervanging alleen door geschoolde deskundigen.

4.9) Met verlengd rugoog

4.10) Met reddingslus

4.11) Met gevarenvest (zie afzonderlijke handleiding)

4.12) Met geintegreerde valbreker

5.) Identificatie- en garantiecertificaat

Informatie over de aangebrachte stickers komt overeen met die
van het meegeleverde product.

a) Productnaam

b) Artikelnummer

¢) Maat/lengte/heupomvang

d) Materiaal

e) Serie-nr.

f) Maand en jaar van productie

g 1-x) Normen (internationaal) + jaar van uitgave

h 1-x) Certificaatsnummer

i 1-x) Certificeringsinstantie

j 1-x) Certificaatdatum

k 1-x) Max. aantal personen

| 1-x) Testlast/ gegarandeerde breukkracht

m1-x) Max. belasting

n) Instelling voor productiebewaking; kwaliteitsbeheersysteem
0) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring kunt u via de volgende link
openen: www.skylotec.com/downloads
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6.) Controlekaart

6.1-6.5) Gelieve bij de inspectie in te vullen
6.1) Datum

6.2) Controleur

6.3) Reden

6.4) Opmerking

6.5) Volgende inspectie

7.) Persoonsinformatie

7.1-7.4) Gelieve door de koper in te vullen
7.1) Aankoopdatum

7.2) Eerste gebruik

7.3) Gebruiker

7.4) Bedrijf

8.) Lijst van certificatie-instellingen
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DK Brugsanvisning

\/ Brug ok
A Veer forsigtig ved brugen

& Livsfare

@ Ekstra faldsikring pakreevet

Den foreliggende selemodel har ikke ALLE egenskaber, der
beskrives i det efterfglgende. Den fungerer som holdesystem
i personligt faldsikringsudstyr iht. EN 363. Inden farste anvendelse
skal brugeren pa et sikkert sted kontrollere baerekomforten
og justerbarheden for at sikre, at baeltet med siddegjord har den
rigtige starrelse, tilstreekkelige indstillingsmuligheder og giver
en rimelig grad af komfort til den planlagte anvendelse. Her skal
man veere opmeerksom pa, at brugerens sikkerhed afhaenger
af effekten og holdbarheden af det samlede udstyr. Reparation
af beskadigede og/eller defekte seler er ikke tilladt!

1.) Anvendelse af gskener

2.) @skener og standarder

D-ring EN 361; faldsikringsgje og arbejdspladspositioneringsajer
i siderne EN 358; gsken til beelte med siddegjord EN 813
D-ringen i brysthgjde (maerket med A eller A/2) og @skenen til beelte
med siddegjord (maerkning/label se tabel side 6), safremt de bestar
af 2 tekstilstropper, ma kun bruges parvis, og de skal lukkes ved
hjeelp af karabinhage i henhold til EN 362. Ogsa arbejdspladspositi-
oneringsgjerne i siderne ma altid kun bruges parvis.
Arbejdspladspositioneringsgjerne i siderne,  faldsikringsgjet
og eskenen til baelte med siddegjord ma ikke bruges som faldsikring.
Veer altid opmeerksom pa, at en ekstra faldsikring er pakreevet for
at kunne garantere brugerens sikkerhed, og at der skal bruges
et ankerpunkt, som mindst er placeret i hoftehgjde (se ill. 3.2).
@skenen til beelte med siddegjord er forbundet med benstropper-
ne, sa benene traekkes op, nar gsken bruges for at fa brugeren i en
siddende stilling. Inden ferste brug ber brugeren teste baerekom-
forten pa et sikkert sted og eventuelt justere remmen.

Der ber ikke bruges hofterem, hvis der er en potentiel risiko for, at bru-
geren kommer til at haenge eller er udsat for uforseetlig belastning fra
remmen. Fareidentifikation ved brug (kombination) af faldsikringsgjer
og arbejdspladspositioneringsgijer i samme faldsikringssystem.

2.1) Forleenget rygasken (egnet som faldsikring)

2.2) Oplysninger remlabel

1. Producent inkl. adresse

2. Starrelse

3. Lees vejledningen

4. Artikelnavn
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5. Relevante normer + udgivelsesar

6. Serienummer

7. Det kontrollerende organs CE-maerkning
8. Brugeridentifikation

9. Neeste eftersyn

10. Producent

11. Maned og ar for produktionen

12. QR-kode

13. Intern stregkode

14. Artikelnummer

15. Handtering af lukkeanordningerne

16. Hofteomfang

17. Maks. nominel belastning inkl. veerktgj og udstyr

2.3) Forankringsudstyret ma kun bruges med personlig faldbeskyt-
telsesudstyr og ikke med lgfteanordninger. Sa vidt det er muligt,
skal ankerpunktet veere lodret over brugeren. Hvis ankerpunktet
er under arbejdsstedet, er der i tilfeelde af en nedstyrtning risiko for,
at man rammer bygningsdele, der befinder sig laengere nede!

Hvis ankerpunktet er ved siden af brugeren, er der risiko for, at han/hun
falder ned pa bygningsdele, der befinder sig ved siden af. For at undga
pendulsving ved fald, bar sidebevaegelser i forhold til midteraksen be-
greenses til maks. ca. 45°. Hvis dette ikke er muligt, eller hvis der
er brug for starre udsving, ber der ikke anvendes enkelte ankerpunkter,
men et system iht. f.eks. DS/EN 795 klasse D (skinne) eller C (line).
Ankerpunktets hgjde og den ngdvendige gulvplads skal altid veere
tilstreekkelig stor for at sikre, at systemet virker (jf. ill. 2.3):
Falddeemperens bremseleengde Al

+ Forbindelseselementets udgangslaengde (ill. 2.1, 2.4)

+ Kropshgjde x

+ Sikkerhedsafstand, ca 1 m

+ Evt. forankringsudstyrets elasticitet (f. eks. EN 795 B/C, se pro-
ducentens brugsanvisning)

3.) Faldsikringsselen tages pa

3.1) Inden hver brug skal faldsikringsselen kontrolleres for skader.
Veer opmaerksom pa, at beslagdele (gjer og justerinsspaender),
syninger og rembande er komplette, og at der ikke er slitage
og revner. Sele praves med henblik pa skader — i seerdeleshed
spaender og selerem med henblik pa slid/revner, og den skal veere
fuldsteendig funktionsdygtig eller spaerres, hvis den er beskadiget.
3.2) Oversigt over eventuelle lukkemekanismer (spaender)
Lukkemekanismerne  ogl/eller  justeringselementerne  skal
kontrolleres regelmaessigt under brug.

3.3) Maden, man ifgrer sig faldsikringsselen, afheenger af seletypen

Jakkekonstruktion:

A: Tag faldsikringsselen pa som en jakke; B: Fgr spaendet
i brysthgjde gennem D-ringen; C: Luk speendet med sit modstykke;
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D: Hvis det forefindes, skal spaendet i baekkenhgjde lukkes, jf.
illustrationen; E: Luk begge benstropper med speendet, jf.
illustrationen. Veer opmeaerksom pa, at rembandene ikke er snoede;
F: Juster selen i henhold til ill. 3.4, sa der er plads til to fingre
mellem kroppen og selen. Bagpladen med D-ringen skal veere
mellem skulderbladene.

V-konstruktion:

A: Stik benene saledes ned i benstropperne, at den i B viste
fastgerelsesstrop er foran. V-rembandet treekkes lige ned over
hovedet, sa karabinhagen haenger over baekkenet; B: Karabinhagen
fastgeres i den fri strop; C: Korrekt fastgarelse af karabinhagen;
D + E: Rembandene skal veere indstillet sddan, at der som vist i ill.
3.4 er plads til to fingre mellem krop og remband; F: V-bandet skal
veere indstillet sadan, at man kan sta oprejst, og at selen ligger teet
mod kroppen.

Jakkekonstruktion 2:

A - C: Tag faldsikringsselen pa som en jakke (jf jakkekonstruktion
illustration A). Spaendets lille del skal fares gennem rammen, sa begge
spaendedele ligger oven pa hinanden, se C; D: Hvis det forefindes,
skal speendet i beekkenhgjde lukkes, jf. illustrationen; E: Luk begge
benstropper med speendet, jf. illustrationen. Veer opmaerksom pa,
at rembandene ikke er snoede; F: Juster selen i henhold il ill. 3.4,
sa der er plads til to fingre mellem kroppen og selen. Bagpladen med
D-ringen skal veere mellem skulderbladene.

Hofteselekonstruktion inkl. brystsele:

A: Stik benene saledes ned i benstropperne, at fastgarelsesstroppen
er foran. Tag skulderrembandene pa som en jakke; B: Luk begge
spaender til venstre og hgjre for fastgerelsesstrukturen (D-ringen);
C: Luk begge benstropper med spaendet, jf. illustrationen. Veer
opmeerksom pa, at rembandene ikke er snoede; D: Juster selen
i henhold tilill. 3.4, sa der er plads il to fingre mellem kroppen og selen.
Bagpladen med D-ringen skal vaere mellem skulderbladene.

Hofteselekonstruktion:

A: Stikbenene saledes nedibenstropperne, at fastgerelsesstroppen
er foran. B: Hvis der er spaender ved hofteselen (1) og/eller ved
benstropperne (2), skal disse lukkes. C: Juster rembandet ved
hoften og ved benene ved hjeelp af speenderne, sa der er plads il
to fingre mellem krop og sele.

3.4) Kontrol af faldsikringssele: Selen indstilles, saledes at den
sidder fast, men komfortabelt. Mellem krop og selerem bgr der
veere plads til 2 fingre.

4.) Szrlige kendetegn
4.1) Del-elastisk selerem til maks. beveegelighed
4.2) Brandhaemmende, kontrolleret iht. EN ISO 15025-A
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4.3) Faldindikator: Udlgst = Nedstyrtning er sket, sele skal kasseres.
4.4) Modstandsdygtig mod havvand

45) Testet iht. EN 361. Ma& udelukkende bruges som
opstigningshjeelp med fast styring.

4.6) Sikkerhedskniv

4.7) Dsken til fastgarelse af siddebreettet (ikke som faldsikring)
4.8) Udskiftelig wireklemme — se separat vejledning

Ma kun udskiftes af instrueret personale.

4.9) Med forleenget rygasken

4.10) med Rescue-gsken

4.11) Med advarselsvest (se seerskilt instruktion)

4.12) Med integreret falddeemper

5.) Identifikations- og garanticertifikat
Oplysninger pa de paferte selvkleebende etiketter svarer til dem pa
det medfalgende produkt.
a) Produktnavn
b) Artikelnummer
) Storrelse/leengde/hofteomfang
) Materiale
) Serienr.
f) Produktionsmaned og -ar
g 1-x) Standarder (international) + udgivelsesar
h 1-x) Certifikatsnummer
i 1-x) Certifikatsmyndighed
j 1-x) Certifikatsdato
k 1-x) Maks. antal personer
| 1-x) Prgvebelastning/ sikret brudstyrke
m1-x) Maks. belastning
n) Produktionskontrolmyndighed; kvalitetsstyresystem
o) Kilde overensstemmelseserkleering

c
d
e

Hele overensstemmelseserkleeringen findes pa fglgende link:
www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrolkort

6.1-6.5) Skal udfyldes ved revision
6.1) Dato

6.2) Kontrollant

6.3) Grund

6.4) Anmeerkning

6.5) Neeste undersggelse

7.) Personoplysninger
7.1-7.4) Skal udfyldes af kaber
7.1) Kabsdato

7.2) Forste anvendelse

7.3) Bruger

7.4) Virksomhed

8.) Liste over certificeringsorganer
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk

N4 .
-~ Livsfare

@ Ekstra fallsikkerhet som kreves

Den foreliggende beltemodellen oppfyller ikke alle egenskaper som
beskrives i det fglgende. Det brukes som kroppsfeste-anordning for
et personlig fallsikringssystem iht. EN 363. Far forste gangs bruk
ma brukeren utfare en kontroll av brukerkomforten og justerbarheten
pa et sikkert sted, for a sgrge for at sitteselen har riktig sterrelse
og nok innstillingsmuligheter og gir brukeren tilstrekkelig komfort for
gnsket bruk. Man ma veere oppmerksom pa at sikkerheten il
brukeren er avhengig av utstyrets funksjon og holdbarhet. Enhver
reparasjon av skadde og/eller defekte belter er forbudt.

1.) Bruk av ringer

2.) Ringer og normer

Fallsikringsfestepunkt EN 361; ryggholdemalje og arbeidsplasspo-
sisjoneringsmaljene pa siden EN 358; sitteselemalie EN 813
Det stjerneformede fallsikringsfestepunktet (merket med A eller
A/2) og sitteselemaljen (merking/etikett se tabell, side 6) safremt
disse bestar av 2 tekstillokker, ma kun brukes parvis og kobles
sammen med karabinkrok iht. EN 362. Arbeidsplassposisjone-
ringsmaljene pa siden ma alltid brukes parvis.
Arbeidsplassposisjoneringsmaljene pa siden, ryggholdemaljen
og sitteselemaljen ma ikke brukes til fallsikringsformal. Man
ma vaere oppmerksom pa at for & sikre brukeren er det ngdvendig
med en ekstra fallsikring og at det ma brukes et festepunkt som
befinner seg minimum i hoftehgyde (se bilde 3.2).

Sitteselemaljen er knyttet til benstroppene, slik at beina kan stram-
mes til ved & bruke maljen for & fa brukeren til sittende stilling. Far
forste gangs bruk skal brukeren teste brukerkomforten pa et trygt
sted og eventuelt korrigere beltet.

Et hoftebelte skal ikke brukes hvis det kan veere fare for at bruke-
ren henger eller blir utsatt for en utilsiktet belastning pa grunn
av beltet. Det er en potensiell fare ved bruk (kombinasjon) av rygg-
holdemaljer og arbeidsplassposisjoneringsmaljer i et falldempings-
system.

2.1) Forlenget ryggring (egnet til bruk som fallsikring)

2.2) Informasjon belteetikett

1. Produsent inkl. adresse

2. Starrelse

3. Falg bruksanvisningen

4. Artikkelbetegnelse

5. Relevante standarder + leveringsar
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6. Serienummer

7. CE-merking av overvakningsorganet
8. Brukeridentifisering

9. Neste inspeksjon

10. Produsent

11. Maned og ar for produksjon

12. QR-kode

13. Intern strekkode

14. Artikkelnummer

15. Bruk av lasene

16. Hofteomkrets

17. Maks. nominell belastning inkl. verktgy og utstyr

2.3) Festeutstyret ma kun brukes for personlig fallsikringsutstyr
og ikke for lgfteinnretninger. Festepunktet ber befinne seg mest
mulig loddrett over brukeren. Hvis festepunktet befinner seg
nedenfor, er det ved fall fare for a treffe elementer som befinner seg
lenger nede!

Hvis festepunktet befinner seg til siden for brukeren, er det fare for
a kollidere med elementer pa siden. For a forhindre pendelfall bar
brukeren begrense bevegelser til siden for midtaksen til et maksi-
mum pa ca. 45°. Hvis dette ikke er mulig eller sterre forflytninger
kreves, bgr det ikke brukes separate anslagpunkter, men et system
f.eks. i henhold til NS-EN 795 klasse D (skinne) eller C (line).
Hgyden til festepunktet og det ngdvendige, frie rommet over bak-
ken ma veere tilstrekkelig beregnet for & sikre at systemet fungerer
(se fig. 2.3):

Falldemperens bremsestrekning Al

+ Forbindelsesutstyrets utgangslengde | (fig. 2.1, 2.4)

+ Kroppshgyde x

+ Sikkerhetsavstand , ca. 1 m

+ evt. forlengelse av festeutstyret (f.eks. NS-EN 795 B/C, falg pro-
dusentens bruksanvisning)

3.) Ta pa deg fallsikringsbelte

3.1) Kontroller om fallselen er skadet far hver bruk. Ved beslagdeler
(festepunkter og justeringsspenner) Kontroller at sgmbilder
og beltestropper er hele, om de er slitt og har sprekker. Hvis du er
i tvil om at beltet er i sikker stand, ma du straks la veere a bruke det.
3.2) Oversikt over mulige lasemekanismer (spenner)
Lasene og/eller innstillingselementene ma kontrolleres regelmessig
under bruk.

3.3) Ta pa deg fallsele, alt etter beltetype

Jakkekonstruksjon:

A: Ta pa deg fallselen pa samme mate som en jakke; B: Trae
beltespennen i brysthgyde gjennom fallsikringsfestepunktet; C: Las
beltespennen med motstykket; D: Lukk beltespennen
i bekkenhgyde, hvis relevant, som vist pa bildet; E: Las begge
benstroppene med beltespennen som vist. Pase at beltestroppene
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ikke vrir seg; F: Beltet justeres som vist i fig. 3.4, slik at det er plass
tii to fingre mellom kroppen og beltet. Ryggplaten med
fallsikringsfestepunktet skal ligge mellom skulderbladene.

V-konstruksjon:

A: Ga inn i benstroppene med beina, slik at festestroppen som
er vist i B, er foran. V-beltestroppen trekkes midt pa over hodet, slik
at karabinkroken henger ovenfor bekkenet; B: karabinkroken henges
inn i den ledige stroppen; C: Korrekt feste av karabinkroken; D + E:
Beltestroppene skal justeres slik at det er plass til to fingre mellom
kroppen og beltet, som vist i fig. 3.4; F: V-bandet skal justeres slik
at man kan sta oppreist og beltet skal ligge tett inntil kroppen.

Jakkekonstruksjon 2:

A - C: Ta pa deg fallselen pa samme mate som en jakke (sml.
jakkekonstruksjon bilde A). Tree steget til beltespennen (liten del)
inn i rammen, slik at begge beltespennekomponentene ligger
pa hverandre som vist i C; D: Lukk beltespennen i bekkenhgyde,
hvis relevant, som vist pa bildet; E: Las begge benstroppene med
beltespennen som vist pa bildet. Pase at beltestroppene ikke vrir
seg; F: Beltet justeres som vist i fig. 3.4, slik at det er plass til
to fingre mellom kroppen og beltet. Ryggplaten med
fallsikringsfestepunktet skal ligge mellom skulderbladene.

Hoftebeltekonstruksjon inkludert brystbelte:

A: Ga inn i benstroppene med beina, slik at festestroppen er foran.
Skulderstroppene tas pa pa samme mate som en jakke; B: Lukk
begge Dbeltespennene til venstre og hgyre ved siden
av festestrukturen (fallsikringsfestepunkt); C: Las begge
benstroppene med beltespennen som vist pa bildet. Pase
at beltestroppene ikke vrir seg; D: Beltet justeres som vist i fig. 3.4,
slik at det er plass til to fingre mellom kroppen og beltet. Ryggplaten
med fallsikringsfestepunktet skal ligge mellom skulderbladene.

Hoftebeltekonstruksjon:

A: Ga inn i benstroppene med beina, slik at festestroppen er foran.
B: Hvis det er beltespenner pa hoftebeltebandet (1) ogleller
pa benstroppene (2) ma disse lukkes. C: Juster beltestroppen
pa hoften og pa beina ved hjelp av beltespennene slik at det
er plass til to fingre mellom kroppen og beltet.

3.4) Fallsikringsbelte kontroll: Juster beltet slik at det sitter godt
fast, men likevel behagelig. Mellom kropp og belteband ber du ha
plass til 2 fingre.

4.) Saxrskilte egenskaper

4.1) Delelastisk belteband for maks. bevegelighet
4.2) Flammehemmende, testet iht. EN ISO 15025-A
4.3) Fallindikator: Utlgst = Fall skjer, belte kasseres
4.4) Bestandig mot sjgvann
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4.5) Testet iht. EN 361. Brukes utelukkende som klatresikring
pa fast faring.

4.6) Sikkerhets-maler

4.7) Ringer til feste av sittebrettet (ikke til fallsikring) 26

4.8) Utskiftbar lineklemme — se separat bruksanvisning
Skal bare skiftes av sakkyndig med oppleering.

4.9) Med forlenget ryggfestepunkt

4.10) Med redningssele

4.11) Med refleksvest (se egen bruksanvisning)

4.12) Med integrert statdemper

5.) Identifiserings- og garantisertifikat
Informasjon pa de pasatte klistremerkene for
det medfelgende produktet.

a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

c) Sterrelse / lengde / Hofteomkrets

d) Materiale

e) Serienr.

f) Maned og &r for produksjon

g 1-x) Standarder (internasjonale) + Leveringsar
h 1-x) Sertifikatsnummer

i 1-x) Sertifiseringsorgan

j 1-x) Sertifikatsdato

k 1-x) Maks. antall personer

| 1-x) Pravebelastning/ sikret bruddstyrke

m1-x) Maks. belastning

n) Produksjonsovervakingsorgan, kvalitetsstyringssystem
0) Kilde samsvarserkleering

Den komplette samsvarserkleeringen kan lastes ned fra fglgende
lenke: www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrollkort

6.1-6.5) Fylles ut ved inspeksjon
6.1) Dato

6.2) Kontrollgr

6.3) Grunn

6.4) Bemerkning

6.5) Neste undersgkelse

7.) Person-opplysninger
7.1-7.4) Fylles ut av kjgper
7.1) Kjgpsdato

7.2) Farstegangsbruk

7.3) Bruker

7.4) Foretak

8.) Liste over sertifiseringsorganer
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Fl Kayttoohjeet

J KooK

é Varovaisuus kaytdssa

. Hengenvaara
~

@ Muut putoamissuojaimet tarpeen

Tama turvavaljaiden malli ei vastaa kaikkia jaljempéana kuvattuja
ominaisuuksia. Se on tarkoitettu vartalonasennonpitolaitteeksi
EN 363 mukaiselle henkilokohtaiselle putoamisenestilaitteelle.
Ennenensimmaisté kayttoonottoa on suoritettava pitomukavuustesti
sekd kayttajan kayttokyky jossakin turvallisessa paikassa, jossa
varmistetaan, ettd istumavaljaat ovat oikean kokoiset
ja kaytettavissa on riittavasti saatdmahdollisuuksia tulevaa
tehtdvaa varten ja siten tarjolla on kdypé mukavuusaste. Siing
on huomioitava, ettd kayttajan turvallisuus on riippuvainen koko
varusteen tehokkuudesta ja kestavyydesta. Kaikkien vahinkojen ja/
tai viallisten valjaiden korjaukset on kielletty!

1.) Silmukoiden kaytto

2.) Silmukat ja normit

Valjaat EN 361; Pitokdysi ja sivuttainen tydpaikkaa koskevat ase-
mointilenkit EN 358; Istumavaljaat EN 813

Rintalastan valjaita ( tunnukset A tai A/2) seka istumavaljaita (tunnus/
tarra katso taulukko, sivu 6) mikéli ne koostuvat 2 tekstiilista kayte-
taan vain parittain ja kiinnitetdan EN 362 mukaisella karbiinilla. Sivut-
taisia asemointilenkkeja kaytetdan myds vain parittain.

Sivuttaisia asemointilenkkeja, pitokaysia ja istumavaljaita ei saa
kayttda vastaanottamiseen tai pyséyttamistarkoituksiin. Siina
on ehdottomasti huomioitava, ettd kayttajan turvallisuuteen tarvi-
taan lisdna putoamissuoja ja etta kaytetaan kiinnityspistetta, mika
sijaitsee vahintaan vyotaron korkeudella (katso kuva 3.2).
Istumavaljaat ovat yhdistettyind saarilenkkeihin niin etta saaria voi
liikuttaa lenkkia kaytettédessa ja siten saada kayttaja istuvaan asen-
toon. Ennen ensimmaista kayttoa kayttajan pitaisi testata istuma-
mukavuus ja tarpeen vaatiessa saataa vyota.

Lantiovy6té ei pida kayttéa jos odotettavissa on tietynlainen vaara,
ettd kayttaja roikkuu tai odotettavissa on vydn tahaton kuormitus.
Mahdollinen vaara on olemassa kaytettdessa (yhdistelmana) pito-
lenkkia/koytta ja asemointilenkkia.

2.1) Pidennetty selkd silmukka (soveltuva kéytettavaksi
putoamisturvana)

2.2) Vyétarran tiedot

1. Valmistaja sis. osoitteen

2. Koko

3. Noudata kayttdohjetta

4. Tuotetunnus

5. Tarkeat normit - julkaisuvuosi
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6. Sarjanumero

7. Valvottavan paikan CE-merkinta
8. Kayttajan tunnistus

9. Seuraava tarkastus

10. Valmistaja

11. Valmistuskuukausi ja -vuosi
12. QR-koodi

13. Siséinen EAN-koodi

14. Tuotenumero

15. Lukituksien kasittely

16. Vyotaronmitta

17. Maks. nimellislasti sis. tyokalut ja varusteet

2.3) Kiinnityslaitetta saa kayttaa vain henkildkohtaiset putoamises-
tolaitteissa, ei nostolaitteissa. Kiinnityspisteen pitéé olla mahdolli-
suuskien mukaan pystysuorassa kayttajan ylapuolella. Jos kiinni-
tyspiste on alhaalla, on putoamistapauksessa vaara tormata
alapuolella oleviin rakenteisiin.

Jos kiinnityspiste on sivupuolella kayttajasta, on silloin vaara torméata
sivussa oleviin rakenteisiin. Heiluvan putoamisen estamiseksi pitaisi
sivulle meneva liike akselin keskustaan rajoittaa n. 45°. Jos se ei ole
mahdollista, tai tarvitaan suurempi vaistyminen, si silloin saa kayttaa
mitdan yksittaisid kiinnityspisteita, vaan jarjestelmaé, joka tayttaa
esim. EN 795 luokka D (kisko) tai C (kdysi) vaatimukset.
Kiinnityspisteen korkeus ja tarvittava maavara taytyy mitata joka
tapauksessa riittdvan suureksi, jotta jérjestelméan tehokkuus voi-
daan taata (vrt. kuva 2.3):

Putoamisvaimentimen jarrutustie Al

+ Liitoselementi 1ahtdpituus | (kuva 2.1, 2.4)

+ Ruumiinkoko x

+ Turvavali, n. Tm

+ mahd. kiinnityslaitteen venyma (esim. B. EN 795 B/C, noudata
valmistajan kayttoohjetta)

3) Valjaiden kiristaminen

3.1) Tarkasta ennen jokaista k&yttdd varmistusvyon kunto.
Vastekohdissa (silmukat ja saatdsoljet) Huomioi saumakuvien
taydellisyys ja repeytymat. Lopeta kayttd heti, jos epailet niiden
turvallista kuntoa.

3.2) Mahdollisten lukkomekanismien yleiskatsaus (soljet)
Lukitukset ja/tai saatdelementit taytyy tarkastaa kayton aikana
saannollisesti.

3.3) Valjaat puetaan paalle vyotyypista riippuen.

Takkirakenne:

A: Veda varmistusvyd péalle takin tavoin; B: Pujota solki rinnan
korkeudella silmukan lapi; C: Sulje solki vastakappaleeseen;
D: Sulje lantion korkeudella oleva solki, jos on, kuvan osoittamalla
tavalla; E: Sulje molemmat saarilenkit soljilla kuvatulla tavalla.
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Siind on otattava huomioon, ettd vydnauhat eivat kierry; F: Vyo
on saadettava kuvan 3.4. mukaisesti niin, ettd kaksi sormea voi
jaada kehon ja vyon valiin. Selkalaatan pitaa olla lapojen valissa.

V-rakenne:

A: Vie jalat saarilenkkien lapi niin, ettéd kohdassa B néytetyt lenkit
ovat edessé. V-vydnauha vedetdan paan ylitse keskela niin, ettd
karbiinihaka roikkuu lantion ylapuolella, B: karbiinihaka ripustetaan
vapaaseen lenkkiin; C: Karbiinihaan  korrekti  kiinnitys;
D+E: Vybnauhat saéddetdan siten, ettd kuten kuvassa 3.4 nakyy,
kaksi sornea voi jadada kehon ja vydn valiin; F: V-Nauha saadetaan
niin, etta voidaan seisoa suorassa asennossa ja vy0 on tiukalla.

Takkirakenne 2:

A - C: Veda varmistusvyd paalle takin tavoin (vrt. takkirakennen
kuva A). Soljen poikkisilta (pienempi osa)pujotetaan kehykseen
niin ettd molemmat soljen osat ovat kuvan C mukaan ppallekkain;
D: Sulje lantion korkeudella oleva solki, jos on, kuvan osoittamalla
tavalla; E: Sulje molemmat saarilenkit soljilla kuvatulla tavalla.
Siind on otattava huomioon, ettd vydnauhat eivat kierry; F: Vyo
on saadettava kuvan 3.4. mukaisesti niin, ettd kaksi sormea voi
ja&&da kehon ja vyon véliin. Selkalaatan pitaa olla lapojen vélissa.

Vyo6tarérakennen rintavyolla:

A: Vie jalat saarilenkkien lapi niin sidontalenkit ovat edessa.
Olkanauhat vedetdan péélle takin tavoin; B: Molemmat soljet
vasemmalla ja oikealla kiinnitysrakenteen vieressa suljetaan
(silmukka); C: Sulje molemmat saarilenkit soljilla kuvatulla tavalla.
Siind on otattava huomioon, ettd vyonauhat eivat kierry; D: Vy6
on sdadettava kuvan 3.4. mukaisesti niin, ettd kaksi sormea voi
jaada kehon ja vyon valiin. Selkalaatan pitaa olla lapojen valissa.

Vyo6tarorakenne:

A: Vie jalat s&érilenkkien lapi niin sidontalenkit ovat edessa.
B: Sulje soljet vyotarovydssa (1) ja/tai saarilenkeissa (2) mikali niita
on. C: Vybnauha saadetaan vyoétarolla ja saarien kohdalla soljilla
niin, etta kaksi sormea voi jaada kehon ja vyaon valiin.

3.4) Turvavaljaiden kontrolli: Kiinnita vy napakasti, mutta kuitenkin
mukavasti paikoilleen. Kehon ja valjaiden hihnan valiin pitisi jaada
kahden sormen valinen tila.

4.) Erikoisuuksia

4.1) Osittain elastinen valjaiden hihna maks. liikkuvuutta varten
4.2) Liekkejaestéava, tarkastettu EN ISO 15025-A mukaisesti

4.3) Putoamisilmaisin Lauennut = Putoaminen tapahtuu, vyd
poistetaan kaytosta

4 .4) Tarkastettu EN 361 mukaisesti. Saa kayttaa liudla vain yhdessa
kiintedn ohjaimen kanssa.
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4.5) Testattu normin EN 361 mukaa. Kayttd yksinomaan
noususuojana kiinteassa kuljetuksessa.

4.6) Turvatera

4.7) Silmukat istumalaudan kiinnitykseen (ei putoamisturvaan)
4.8) Vaihdettavissa oleva vaijerilukko — katso erillinen ohje
Vaihto vain koulutettujen asiantuntijoiden toimesta.

4.9) Pidennetylla selkasilmukalla

4.10) Pelastussilmukalla

4.11) Turvaliivilla (katso erillinen ohje)

4.12) Integroidulla putoamisvaimentimella

5.) Tunnistus- ja takuutodistus

Tarroissa annetut tiedot vastaavat toimitetun tuotteen tietoja.
a) Tuotenimi

b) Tuotenumero

) Koko /Pituus /Vy&taronmitta

) Materiaal

) Sarja-nro.

f) Valmistuskuukausi ja -vuosi

g 1-x) Normit (kansainvalinen) + Julkaisuvuosi

h 1-x) Sertifikaattinumero

i 1-x) Sertifiointipaikka

j 1-x) Sertifiointipaivamaara

k 1-x) Kork. sall. henkildémaara

| 1-x) Koestuskuorma / taattu murtovoima

m1-x) Kork. sall. kuormitus

n) Valmistusta tarkkaileva paikka; Laadunhallintajarjestelma
0) Lahde vaatimustenmukaisuustodistus

c
d
e

Taydellinen  vaatimustenmukaisuustodistus on ladattavissa
seuraavassa linkissa: www.skylotec.com/downloads

6.) Tarkastuskortti
6.1-6.5) Tayta tarkistettaessa
6.1) Paivays
6 2) Tarkastaja
6.3)
)

Syy
6. 4 Huomautus

6.5) Seuraava tarkastus

7.) Henkil6kohtainen tieto
7.1-7.4) Myyjan taytettava
7.1) Ostospaivamaara

7.2) Ensikayttd

7.3) Kayttaja

7.4) Zritys

8.) Tarkastavien paikkojen luettelo
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SE Bruksanvisning

\/ Anvandning ok

A laktta forsiktighet vid anvandning

5@4‘ Livsfara
@ Ytterligare fallsakringar krévs

Aktuell selmodell motsvarar inte ALLA egenskaper som beskrivs
nedan. Den fungerar som en kroppshallningsanordning for ett
personligt fallskyddssystem enligt SS-EN 363. Kann efter att selen
sitter bekvamt och gar att stélla in innan du anvander den for forsta
gangen. Sta pa ett sékert stélle och kontrollera att sittbaltet har ratt
storlek och tillrackliga instaliningsmdjligheter, och att det sitter rimligt
bekvamt for den avsedda anvéandningen. Tank pa att anvandarens
sékerhet beror pa hela utrustningens funktion och hallbarhet. Det
ar forbjudet att reparera skadade och/eller defekta balten!

1.) Anvéandning av dglorna

2.) Gglor och normer

Fallskyddsogla SS-EN 361; kvarhallningsogla och sidoplacerade
arbetsplatsplaceringsdglor SS-EN 358; sittbaltesdgla SS-EN 813
Om fallskyddsoglan pa brostet (markt med A resp. A/2) och sittbal-
tesoglan (markning/etikett se tabell pa sidan 6) bestar av tva tex-
tiléglor far de endast anvéndas parvis och kopplas med karbinhake
enligt SS-EN 362. Arbetsplatsplaceringséglorna pa sidorna ska
ocksa alltid anvandas parvis.

Arbetsplatsplaceringsdglorna pa sidorna, kvarhaliningsdglan och
sittbaltesdglan far inte anvéndas for fallskyddsdndamal. Observera
att det for anvandarens sakerhet ovillkorligen krévs ett extra fall-
skydd, och att forankringspunkten inte far sitta lagre an i hofthdjd
(se bild 3.2).

Sittbaltesdglan ar kopplad i benslingorna sa att de dras at runt be-
nen nar dglan belastas och anvandaren fors till en sittande posi-
tion. Fore den forsta anvandningen bér anvandaren prova barkom-
forten pa ett sékert stélle och justera baltets instalining om det
behdvs.

Anvand inte hoftbalte om det finns en férutsebar risk for att anvanda-
ren hanger eller utséatts for oavsiktlig belastning via baltet. En sadan
eventuell risk foreligger vid en kombinerad anvandning av kvarhall-
ningsdglor och arbetsplatsplaceringsdglor i ett fallskyddssystem.
2.1) Férlangd ryggdgla (Iamplig att anvéndas som fallskydd)

2.2) Information pa baltesetikett

1. Tillverkare inkl. adress

2. Storlek

3. Folj instruktionen

4. Artikelbeteckning

5. Relevanta standarder och utgivningsar

6. Serienummer
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7. CE-markning fran 6vervakande organ
8. Anvandar-ID

9. Nasta inspektion

10. Tillverkare

11. Tillverkningsmanad och -ar

12. QR-kod

13. Intern streckkod

14. Artikelnummer

15. Handhavande av lasen

16. Hoftomfang

17. Max. nominell last inkl. verktyg och utrustning

2.3) Forankringsanordningen far endast anvandas som personlig
fallskyddsutrustning och inte som lyftanordning. Férankringspunk-
ten ska ligga sa lodratt som mdjligt 6ver anvandaren. Om forank-
ringspunkten ligger nedanfor arbetsstéllet finns det risk for att traffa
lagre liggande konstruktioner vid ett fall!

Om férankringspunkten befinner sig vid sidan av anvandaren finns
det risk for att sla emot konstruktioner vid sidan om. For att forhindra
ett pendelfall ska sidorérelserna begransas till hdgst ca 45° fran mit-
taxeln. Om det inte ar mojligt eller om det kravs storre sidororelser,
ska inte enstaka forankringspunkter anvéndas utan ett system enligt
t.ex. SS-EN 795, klass D (skena) eller C (lina).

Hojden pa forankringspunkten och det fria utrymmet till marken ska
alltid vara tillrackligt stort for att garantera systemets funktion (jfr.
fig. 2.3):

Falldamparens bromsstracka Al

+ kopplingslinans utgangslangd | (fig. 2.1, 2.4)

+ kroppsstorlek x

+ sakerhetsavstand ca 1 m

+ ev. tojning av forankringsanordningen (t.ex. SS-EN 795 B/C,

se tillverkarens bruksanvisning)

3.) Sétta pa fallskyddselen

3.1) Kontrollera fore varje anvandning att fallskyddsselen inte har
nagra skador. Kontrollera sommonster for beslagsdelar (6glor och
justerspannen) och kontrollera att midjeremmar ar kompletta, inte
slitna och inte har nagra revor. Ta omedelbart ur bruk om tvivel
foreligger med avseende pa sékert skick.

3.2) Granska  eventuella  lasmekanismer  (spannen).
Lasen och/eller installningsanordningarna ska kontrolleras
regelbundet under anvandningen.

3.3) Ta pa fallskyddsselen beroende pa typ av sele.

Jackkonstruktion:

A: Ta pa fallskyddsselen som en jacka. B: Tra in spannet genom
fallskyddsoglan i brosthdjd. C: Las spannet med motstycket. D: Las
spannet (om sadant finns) i backenhdjd s& som visas pa bilden.
E: Koppla ihop de bada benslingorna med spannet enligt bilden.
Se till att midjeremmarna inte ar vridna. F: Stall in baltet enligt figur
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3.4 sa att det finns plats for tva fingrar mellan kroppen och baltet.
Ryggplattan med fallskyddsdglan ska vila mellan skulderbladen.

V-konstruktion:

A: Satt i benen i benslingorna sa att dglan i B hamnar framtill. Dra
V-midjeremmen pa mitten éver huvudet sa att karbinhaken hanger
ovanfor backenet. B: Haka i karbinhaken i den fria 6glan. C: Ratt
infastning av karbinhaken. D + E: Stall in midjeremmarna sa att det
finns plats for tva fingrar mellan kroppen och midjeremmen, se figur 3.4.
F: Stéll in V-bandet sa att du kan sta upprétt och baltet ligger an tatt.

Jackkonstruktion 2:

A - C: Ta pé fallskyddsselen som en jacka (jamfor Jackkonstruktion
bild A). Tra in spannets bage (den lilla delen) i ramen sa att spannets
bada delar ligger pa varandra s& som framgar av bild C.
D: Las spannet (om sadant finns) i backenhdjd sa som visas
pa bilden. E: Koppla ihop de bada benslingorna med spannet enligt
bilden. Se till att midjeremmarna inte ar vridna. F: Stall in baltet enligt
figur 3.4 sa att det finns plats for tva fingrar mellan kroppen och
baltet. Ryggplattan med fallskyddséglan ska vila mellan
skulderbladen.

Hoftbaltkonstruktion med brostbalte:

A: Satt i benen i benslingorna sa att 6glan hamnar framtill. Dra
pa axelremmarna som en jacka. B: Las de bada spannena
pa vanster och hoger sida bredvid fallskyddsdglan. Koppla ihop
de bada benslingorna med spannet enligt bilden. Se till att
midjeremmarna inte ar vridna. D: Stall in baltet enligt figur 3.4 sa att
det finns plats for tva fingrar mellan kroppen och béltet. Ryggplattan
med fallskyddsdglan ska vila mellan skulderbladen.

Hoftbaltkonstruktion:

A: Sétt i benen i benslingorna sa att dglan hamnar framtill. B: Las
spannena vid héftbaltet (1) och/eller benslingorna (2) om sadana finns.
C: Stall in midjeremmen vid héften och benen med hjélp av spannena
sa att det finns plats for tva fingrar mellan kroppen och remmen.

3.4) Kontroll av fallskyddssele: Stall in selen sa att den sitter fast
men bekvamt. Mellan kroppen och selens band ska man kunna
sticka in tva fingrar.

4.) Sarskilda omstandigheter

4.1) Semielastiskt selband for maximal rorelsefrihet

4.2) Flamdampande, provad enligt SS-EN ISO 15025-A.

4.3) Fallindikator: Utlést = fall har skett, sortera ut baltet.

4.4) Havsvattenbestandig

4.5) Testad enligt EN 361. Far endast anvandas i uppstigningsskydd
vid fast gejd.

4.6) Sékerhetskniv 30

4.7) Oglor for fastsattning av sittbradan (inte for fallskydd)

62



4.8) Utbytbart vajerlas -> se separat anvisning. Byte far endast
utforas av fackman.

4.9) Med forlangd ryggdgla

4.10) Med raddningsdgla

4.11) Med varningsvast (se separat bruksanvisning)

4.12) Med integrerad fallddmpare

5.) Identifikations- och garanticertifikat
Informationen pa de anbringade etiketterna motsvarar
den medfljande produkten.

a) Produktnamn

b) Artikelnummer

c) Storlek/langd/héftomfang

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsméanad och ar

g 1-x) Standarder (internationella) + utgivningsar

h 1-x) Certifikatnummer

i 1-x) Certifieringsorgan

j 1-x) Certifieringsdatum

k 1-x) Max. antal personer

| 1-x) Provbelastning/dragsakrad brottkraft

m 1-x) Max. belastning

n) Tillverkningsdvervakande organ, kvalitetsledningssystem
0) Kalla dverensstammelseforklaring

Den fullstandiga 6verenstammelseforklaringen kan hamtas pa
www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrollkort

6.1-6.5) Fyll i vid revision
6.1) Datum

6.2) Kontrollant

6.3) Orsak

6.4) Anmérkning

6.5) Nasta undersokning

7.) Personlig information
7.1-7.4) Fylls i av kdparen
7.1) Inképsdatum

7.2) Forsta anvandning
7.3) Anvandare

7.4) Foretag

8.) Forteckning dver certifieringsorgan
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GR Odnyieg xpfiong

\/ Emitpemduevn xpron
& MpoooxH KaTd Tn XpHoN
Oavaoipog kivouvog

@ Amraiteital TpooBeTn ag@dAeia TTTwoNg

To mapov poviédo Cwvng Oev diaBétel OAEZ Tn Trapakdrtw
TEPIYPAPOUEVES 1810TNTEG. AciToupyei wg didraln ouykpdtnang
TOU OWHATOG YIa £€va atopikd oUoTnpa TTpoaTaciag amd Trwon
kata 1o pdTutro EN 363. Mpiv atméd TNV TTpWwTn XpARon amaiteital
n oiefaywyn eAéyxou NG Aveang XPAoNgG Kai Tng duvatdtnTag
puBpiong amd TOov XPAOTN Of £va QAOQOAEG HEPOG, WOTE
va 81ac@alioTei 0TI n {wvn KaBioparog £xel TO owaTO PEyeBOC,
Ol00étel  OAeg  TIG  duvaTOTNTEG  PUBPIONG KAl TIPOOQEPEL
T0 KATAAMNAO emiedo Aveang, avaloya pe Tnv TTPORAETTOMEVN
XxpAon. AdBete utown 611 N ao@AAeia Tou XpraTn EapTaTal amo
TNV ATTOTEAEOUATIKOTNTA KAl TNV AVTOX) TOU GUVOAIKOU £E0TTAIOOU.
ATtrayopeUetal  oTroladATIOTE €TTIOKEUR Twv @Bappévwy  R/kal
eAOTTWHATIKWY IHAvTWY!

1.) Epappoyn Twv Kpikwv

2.) Kpikol kai TpoTUTTQ

Kpikog avaoyxeong EN 361. Kpikog ouykpdtnong kal TTAEUpIKoi
Kpikol ToTroBéTnon TG Béang epyaaiag EN 358. Kpikog {wvng ka-
Biouarog EN 813

O Bwpakikdg Kpikog avaoxeang (xapaktnpiletal ye A f A/2) kai
0 KpiKog {wvng kaBiopaTog (XapakTnpIoUOG/eTIKETA, BAETTE TTiva-
Ka, aeAida 6) Ba mpéel va xpnaidotoiolvtal pévo ae (eugn Kai
va ouvdéovtal Ye kapaptrivep kat@ EN 362, epécov autoi atrore-
Aouvtal atmé 2 ugaoudTiveg BnAiég. Kai ol 800 TTAEUpIKOi KpiKol
ToTroBéTNONG Béang epyaciag Ba TPETEl va xpnolyotololvTal
mavra ge (euyn.

O1 mAeupikoi kpikol TOoTTOBETNONG BéGNG €pyaadiag, o Kpikog au-
YKPATNONG KAl 0 KPiKog {wvng KaBioparog dev EMITPETTETAI va XpN-
gipoTroloUvTal yia okotroUg avaoxeong. ESw Ba mpétel va AdBete
uTTOYnN OTI, YIA TNV ACQAAEID TOU XPNOTN, ATTAITEITAI JIa TTPOTBETN
ao@AAcia TITWONG kal 011 Ba TPETEl va xpnalpoTroindei éva on-
peio aykUpwaong, 1o otroio BpiokeTal TOUAAYIOTOV OTO UYOG TOU
yo@ou (BAETre eikdva 3.2).

O kpikog Cwvng kaBiouaTtog eival guvdedEPEVOS E TIG BNAIEG TwV
TodIWY, WOTE Ta TTAdIA va GPiyyouv KaTd Tn XpAan Tou Kpikou,
TIPOKEIMEVOU O XpAOTNG va €pBel ae kaBioTh Béon. Mpiv ammod v
TPWTN XPAoN EAEYETE TNV AVETN £QAPHOYR O€ £vav ag@aAn XWPo
Kai, eav xpeladetal, diopbwate T B€an Tou 1PdvTa.
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O 1pdvrag yopwv dev TTPETTEI va XpnolPoTToinBei eav utréipxel opa-
160G Kivouvog 0 XpoTng va aiwpnBei f va ekteBei o€ apOBAETTTN
Karamoévnon amé Tov 1pdvra. Ymapyel mOavog Kivduvog Katd
N XPNon (ouvduaaudg) Twv Kpikwv GUYKPATNONG KAl TWV KPIKWV
ToTroBéTNONG BEONG epyaaiag ae éva oUaTNUA AvACXETNS.

2.1) EmpnAkng Kpikog TTAGTNG (KOTAAANAOG Yia XpARon we aoeaAeia
TTWGonG)

2.2) MAnpo@opieg ETIKETAG IMAVTA

. KaraokeuaoTrg kai dietBuvan

. MéyeBog

. Tnpeite 11 0dnyieg

. Mepiypagn mpoidvTog

. Epappolopeva mpotutra + €106 €kdoong

. Zeiplakdg apiBudg

. ZAuavon CE Tou gopéa ToTITEiag

. TautoToinan xpnoTn

. Emrépevn embBewpnon

10. KataokeuaoTig

11. MAvag kai £€T0¢ KATOOKEUNG

12. Kwdikég QR

13. ECWTEPIKAG YPAPMOKWOIKAG

14. Kwdikdg trpoidviog

15. Xelpiopdg Twv ac@aleiwv

16. MepipeTpog Aekdvng

17. Méy. ovopaaTikd @opTio:ue epyaleia kai EOTTAIONO

O©CoO~NOOOTh, WN -

2.3) O efomhiopdg ayklpwang EMITPETIETAI VO XPNCIPOTIOINBET
MOVO padi pe aTopiKG €EOTTAIONO TTpoaTaCiag amd mTwan Kal ol
pe diatageis aviywaong. To onueio aykupwang Ba Trpétel va Ppi-
oKeTal 600 TO dUVATOV TTIO KATAKOPUPA ETTAVW OTTO TOV XPROTN.
Edav 10 onueio aykUpwang Bpioketal kaTw, TOTE OE TEPITITWON
TITWONG UTTAPXE! KivOuvog TTpOOKPOUCNG aTa TURUATA TNG KATA-
OKEURG TTou BpiokovTal xapnAotepal

Edv 10 onueio aykUpwang Bpioketal ditmha armé tov xpAoTn, 1oTe
uTtépyel Kivduvog TTpdoKpouong aTa TTAaiva THAPATA TG KaTo-
OKeUAG. MNa va ammoTpaTrei N aiwpenan Kata TNV TTwan, 0a mpéel
va TTEPIOPIOTE N TTAEUPIKA Kivnong wg TTpog Tov KevTpikd dgova
oTIG 45° 10 TTOAU. Edv autd dev eival e@IkTd, 1) €dv amaitouvral
pEYaAUTEPEG PeTATOTTIOEIG, DEV Ba TTPETTEN va XpnolpoTroinBolv Ye-
povwuéva anueia aykipwang, aAd kérmolo oloTtnua, T.x. Katd
EN 795 karnyopiag D (paya) r} C (oxoivi).

To Uyog Tou anueiou aykKUPWAONG Kal O ATTAITOUHEVOS EAEUBEPOG
XWpog amod 1o £da@og Ba TPETTEl va UTTOAOYIOTOUV ETTOPKWG
o€ KABe TEPITITWON, WOTe va e€ac@alIaTei N amoTeAeauaTiKOTNTA
TOU GUOTAPATOG (OUYKP. EIK. 2.3):

Aiadpopn emBpaduvong amooBeaTripa TTwong Al

+ apxIkd pfkog Tou pégou alvdeang | (€ik. 2.1, 2.4)

+ Jéyebog owPaTOG X

+ amoéaTacn ac@aAeiag, mep. 1m
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+ gvdey. €ktaan Tou e¢omAiopoU aykupwang (1m.x. EN 795 B/C,
TIPOCESTE TIG 0dNYiEG XPAONG TOU KATAGKEUAOTN)

3.) ToroBéTnon NG {wvng GuykpaTnOoNg

3.1) Mpiv amé k&b xprion eAéycre Tov 1pdvra avaoxeong yia
mOavég {nuIES.

210 egapmuara olvdeong (Kpikol kal puBUICOUEVEG TTOPTTEG)
EAéyére v TANpOTNTA KO TNV UTTApEn @O0pwY Kal pwyNwy OTIG
PAQES Kal TOUuG 1MavTeS. EAEYETe TN Clovn yia ¢nuiég. EAEyETe 168iwg
TIG TTOPTTEG Kal TOV IMAvTa TNG {Wvng yia eBopd/pwypég. Eav Exete
ap@iBoAieg doov agopd 0TV aCPAA KATACGTOON, OTTOCUPETE
aueoa amd tn xpARon.

3.2) Emokotnon unxaviopwy ac@diiong (méptreg) Or ac@aAeieg
A/kai Ta oToixeia pUBUIONG TTPETTEl va eAéyxovTal TOKTIKA KaATA
™ xenon.

3.3) TommoBétnan g {wvng GUyKPATNONG avaloya pe Tov TUTTO
Civng

Kataokeun yIAékou:

A: ®opéate Tov 1pdvTa avaoxeons OTwg £va yiAéko. B: Mepdote
TNV TéPTTN 010 UWOG Tou OTHBOUG PEoa atrd ToV KPiko avAoxXeong.
C: KheioTe Tnv TopTIN WE TO amévavTl eédptnua. D: Eav umdpxel,
kAeioTe TNV TOPTIN OTO UWOG TNG AeKAvNg, WE Tov TPATIO TTOU
ameikoviletal. E: KAeioTe 1ig 800 BnAIEG TTOdIwV Ye TV TTOPTM,
pe Tov TpdTIO TToU amelkovietal. Edw Ba mpémel va TTpocéteTe
va pnv eivar atpiggévol ol 1pavieg. F: O iuavrag Ba mpétel
VO PUBUICTEI PE TOV TPOTTO TTOU aTTEIKOVieTal aTnv €IK. 3.4, WOTE
avéyeoa OTO OWUA KAl Tov 1PAvTa va Xwpoluv dUo OAxTUAQ.
H mAdka TTAATNG pe Tov Kpiko avaoyeong Ba Trpétrel va BpiokeTal
avApeoa OTIG WHOTTAATEG.

Kataokeun V:

A: MepdaoTe Ta TOdIA 0ag OTIG BnAiEG TTOdIWY, £T01 WAOTE N BnAld
Tpdodeong Tou amelkovifetal 1o B va Bpioketal pmpooTd.
O 1pdvrag V mpémer va mepaoTei emAvw amod 10 KEQAAI, WaTE
TO KAPAWTTIVEP VO KPEUETAI ETTAVW OTTO TN Aekavn. B: 1o KapauTivep
Ba Kkpepaotei otV eAeuBepn BnAid. C: ZwaoTr oTepéwaon Tou
kapaptivep. D + E: Or ipavreg mpémel va puBpiaTolv pe TETOIOV
TPOTIO WATE va XwpoUuv 800 SAYTUAO avaueaa OTo GWA Kal TOV
IMavTa, OTTWG ameikovigetal otny ik, 3.4. F: O yavtag V mpétmel
va eival £101 puBpIopévog, WaTe va egac@alideTal n 6pbia aTaon
Kal 0 IJavTag va eQapudlel oQIKTA.

Kataokeun yiAékou 2:

A - C: QopéaTe Tov IMAvTa avaoxeong OTwg €va yIAéko (oUyKp.
KaTtaokeur yIAékou, eikova A). MepdoTe T yAwoaoa Tng TOpTING
(MIkpOTEPO €EAPTNUA) OTO TTACiCIO, WOTE TA dUO TUAMOTA TNG
TOPTING VA QAPPAOUV TO Eva ETTAVW OTO AANO, OTTWG TTEIKOVICETal
oto C. D: Edv umtdpyel, kAeioTe TV TTOPTIN 0TO UWOG TG AekAvNg,
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e Tov TPOTTO TTou ameikovideTal. E: KAeioTe Tig dUo OnAiEg Todiwv
PE TNV TTOPTIN, YE TOV TPOTIO TTou aTelkovidetal. Edw Ba Tpétel
va TTPOCECETE va pnv gival aTpipuévol ol 1pdvreg. F: O 1yavrag
Oa TpéTTel va puBUICTE e TOV TPOTTO TTOU ATTEIKOVICETAI GTNV EIK.
3.4, woTe av@yeoa OTO CWwUa Kal Tov IPavTa va Xwpouv 000
daxtuha. H mAdka TAGTNG pE Tov Kpiko avaoxeong Ba TpETel
va BpioKeETal AVAPETT OTIG WHOTTAATEG.

Katagkeun 1avta yoewy Je 1navta Bwpaka:

A: MepdoTe Ta MOdIA 0ag OTIG BNAIEG TTOdIWY, €101 WOTE N BnAIG
mpdodeong va Bpioketal pmpoatd. Or IPAVTEG WPWV TIPETTE
va QopeBolv 6TIWG €va yIAéko. B: KAeiaTe Tig d00 opTIeS apiaTepd
kar 6e€id, ditrha atrod T0 €APTNUA OTEPEWANG (KPIKOG AvATXEDNG).
C: KAeioTe 11g 8U0 BnAIEG TTOBIWV HE TNV TTOPTIN, PE TOV TPOTTIO TTOU
amelkoviCetal. ESW Ba péTmel va TTpogéeTe va unv givail aTpIgpévol
ol Iyavreg. D: O 1pavrag Ba pétrel va pubuIaTei pe Tov TPATTO TTOU
ameikovietal otV €IK. 3.4, WOTE AvAUECA OTO OWUA KAl TOV
IHavTa va Xwpouv duo ddayTula. H TAdka TAGTNG pe Tov Kpiko
avaoxeong Ba TPETTEl va BPioKeTal AVAPECT OTIG WUOTTAGTEG.

Kataokeun 14avta yopuwv:

A: MepdoTe Ta MOdIA 0ag OTIG BNAIEG TTOdIWY, €101 WOTE N BnAIG
Tpdadeang va BpiokeTal pmpooTd. B: Edv umdpyouv mopTreg
aTov Iyéavta yoewv (1) kai/fj aTig BnAiég Todiwv (2), KAEiaTE TIG.
C: PuBuiote TOV I1yGvta  OTOUG yo@oOUG kal Ta  TOdIa
XPNOIUOTIOIWVTAG  TIG TIOPTIEG, KAl ME TETOIOV TPOTIO WOTE
va XwpoUv dUo dAXTUAa avaueoa OTO CWHA Kal TOV IMAvTA.

3.4) EAeyxog g {wvng ouykpdtnong: PuBuiote T Jwvn waoTe
va pappolel otabepd aAAG avera. MeTafl Tou CWUATOG Kal Tou
IHavTa Jwvng TTPETTEN va XwpoUv dUo SAKTUAQ.

4.) IB10uTEPOTNTES

4.1) HuiehaoTikdg 1pavTag Jwvng yia péyioTn eukivnaia

4.2) Avtitrupikd UNikd: eAeypévo aupewva pe 1o TTpdTutio EN ISO
15025-A

4.3) 'Evdeitn mwong: Evepyotroinuévn = €xel oupfei TTwan,
atmmooUpeTe TN {Wvn.

4.4) AvBekTIkr) 0T0 BaAaTTIVO vEPO

4.5) Aokiyagpévn oUuewva pe o TpodTutio EN 361. Xpon
ATTOKAEIOTIKA WG OUCTNUA AvAOXEaNG PE OTABEPO 0dNYo.

4.6) Maxaipi ac@aAeiag

4.7) KaBiopa onpeia mpoadptnong (kapia aoc@daAgia Trwong)
4.8) AvtaAakTikdg auvBeTAPAG ax0IvIoU -> BA. EEXwPITTEG 0dnyieg
AvTIKATAOTAOT ATTOKAEIOTIKA OTTO KATAPTIOPEVO EI8IKO TEXVIKO.
4.9) Me pakpUTePO KPiko TTAATNG

4.10) Me kpiko didowang

4.11) Me mpoeidotroinTikd yIAéko (BA. EexwploTeG 0dnyieg)

4.12) Mg evowpaTwuévo avagyeTipa TITwong
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5.) MoTotoInTIKG TAUTOTTOINONG KaI EYYUNONG

O1 mAnpogopieg oTa TOTTOBETNUEVA AUTOKOANTA AVTIOTOIXOUV
o€ auTd TOU TTPOIBVTOG TTOU TTAPadidETal.

a) Ovopaagia TpoidvTog

b) Kwdikog poioévTog

¢) MéyeBog /unkog / MepipeTpog Aekavng

d) YAikd

e) Zelplakog apibuég

f) MAvag kal €70 KATAOOKEUAG

g 1-x) MpoTutta (81€Bvr)) + £T0¢ EkdOONG

h 1-x) ApiBuo6g igTOTI0INGNG

i 1-x) ®opéag maToToinaNg

j 1-x) Huepopnvia maTotoinong

k 1-x) Méy. apiBudg ardpwv

I 1-x) ®oprio eAéyxou/ diacgpaliagpévn d0vaun Bpadong

m1-x) Méy. popTio

n) Emommikog @opéag Tapaywyng, ouotnua diac@daAiong
ToI6TNTAG

0) Mnyn drAwang ouppoPPWaong

H mArRpng nAwan cuppdpewaong eival diaBEaiun Tpog Afyn
oTOoV TTaPOKATW oUVOEoHO: www.skylotec.com/downloads

6.) Kapta eAéyyou

6.1-6.5) ZuptrAnpwveTal KaTa TNV €TIBEWPNON
6.1) Huepounvia

6.2) EAeykmg

6.3) Aitia

6.4) Mapatpnon

6.5) Eréuevn e&gtaon

7.) Np6cBeTeg TTANPOPOpPIES

7.1-7.4) ZupmrAnpwveTal armo Tov ayopaoTn
7.1) Huepopnvia ayopdg

7.2) Mpwm xpnon

7.3) XpAotng

7.4) Emyeipnon

8.) KardAoyog @popéwv mioTomoinong
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TR Talimatlar

J Kullanilabili

& Kullanirken dikkat

N Hayati tehlike

@ Bu sekilde kullanilamaz/bu siriimde yok

isbu kemer modeli asagida tarif edilen &zelliklerin hepsine
UYMAMAKTADIR. EN 363 uyarinca kisisel disme guvenlik sistemi
icin vlcut tutma tertibatidir. Oturma kayisinin dogru boyuta
ve yeterli ayar secenegine sahip oldugundan ve 6ngérilen kullanim
icin uygun bir konfor derecesi sundugundan emin olmak igin ilk
kullanimdan &nce guvenli bir yerde kullanici tarafindan bir tasima
konforu ve ayarlanabilirlik kontroli yapiimalidir. Burada, kullanici
guivenliginin, donanimin tamaminin etkinligine ve dayanikliigina
bagli oldugu dikkate alinmalidir. Hasarli ve/veya arizali kayislarin
her tlirli onarimi yasaktir!

1.) Halkalarin uygulamasi

2.) Halkalar ve standartlar

Yakalama halkasi EN 361; Geri tutma halkasi ve yandaki calisma yeri
konumlandirmasi halkalari EN 358; Oturma kayis askisi EN 813
Yildiz seklindeki yakalama halkasi (A veya A/2 ile isaretli) ve otur-
ma kayis askisi (isaretleme / etiket icin bkz. tablo, sayfa 6), eger
bunlar 2 kumas kayistan olusuyorsa, sadece giftler halinde kullanin
ve EN 362'ye karabina ile baglayin. Yandaki ¢alisma yeri konum-
landirmasi halkalari da ¢ift halinde kullaniimaldir.

Yandaki galisma yeri konumlandirmasi halkalari, geri tutma halkasi
ve oturma kayis! askisi yakalama amacli olarak kullaniimamalidir.
Burada, kullanicinin guvenligi igin ilave bir disme korumasinin kul-
lanilmasinin gerekli oldugu ve en az kalga ylksekliginde olan bir
dayanak noktasinin kullaniimasi gerektigi mutlaka dikkate alinma-
hdir (bkz. Resim 3.2).

Oturma kayisi askisi, askinin kullanimi sirasinda kullanicinin otu-
rur pozisyonda olabilmesi icin, bacaklar sikilacak sekilde bacak
askilarina baglanmistir. Kullanict, ilk kullanimdan énce tagima kon-
forunu guvenli bir yerde denemelidir ve gerekirse kayisin oturmasi-
ni dizeltmelidir.

Kullanicinin asili kaldigr veya kayis nedeniyle istem disi bir yiiklen-
meye maruz kaldigi, 6ngérilebilir bir risk mevcutsa, bir kalga kayisi
kullaniimamalidir. Geri tutma halkalari ile ¢alisma yeri konumlan-
dirmasi halkalarinin ayni yakalama sisteminde kullaniimasi (kom-
binasyon), olasi bir tehlikeye neden olabilir.

2.1) Uzatmali sirt halkasi (digsme 6nleme tertibati olarak kullanima
uygundur)
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2.2) Kayis etiketi bilgileri

. Uretici ve adresi

. Boyut

. Talimati dikkate alin

. Uriin tanimi

. ligili standartlar + gikis yili

. Seri numarasi

. denetleyen kurumun CE isareti
. Kullanici tanimlamasi

. Sonraki muayene

10. Uretici

11. Uretim ay1 ve yili

12. QR kodu

13. Dahili barkod

14. Urlin numaras!

15. Kilit kullanimi

16. Kalga dlgusu

17. Alet ve donanim dahil azami nominal ylk

O©COoOoO~NOOOTLhA WN -

2.3) Durdurma tertibati sadece kisisel dlisme korumasi donanimin-
da kullanilabilir, kaldirma tertibatlarinda kullanilamaz. Dayanak
noktasi, kullanicinin mimkin oldugunca (izerinde bulunmalidir.
Dayanak noktasi asagida ise, bir disme durumunda algakta bulu-
nan yap! parcalarina ¢garpma tehlikesi ortaya gikar!

Dayanak noktasi kullanicinin yan tarafinda ise, yan tarafta bulunan
yap! pargalarina ¢carpma tehlikesi ortaya ¢ikar. Sallanarak dismeyi
engellemek icin, orta eksene dogru gerceklesen yan hareketler
maks. yakl. 45° ile sinirl olmalidir. Bu miimkiin degil ise veya daha
blylk sapmalar gerekli ise, highir dayanak noktasi kullanilmamali-
dir; onun yerine érn. EN 795 D (ray) veya C (halat) sinifi bir sistem
kullaniimalidir.

Sistemin etkili olmasini garantilemek igin, dayanak noktasinin
ve gerekli zemin boslugunun yiksekligi, her durumda yeterince 6l-
culmelidir (bkz. Sek. 2.3):

Diisme sonimleyicisinin fren mesafesi Al

+ Baglanti malzemesinin ¢ikis uzunlugu | (Resim 2.1, 2.4)

+ Govde boyutu x

+ Emniyet mesafesi 1m

+ Gerekirse durdurma tertibatinin genlesmesi (6rn. EN 795 B/C,
Ureticinin kullanim kilavuzunu dikkate alin)

3.) Kemeri sikin

3.1) Her kullanimdan 6nce yakalama kayisini hasar bakimindan
kontrol edin. Donati pargalarinda (delikler, ayarli tokalar)

Dikisleri ve kemer bantlarini eksiksizlik, asinma ve catlaklar
bakimindan kontrol edin. Glvenlik agisindan stiphe uyandirdiginda
derhal kullanimdan ¢ikarin.
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3.2) Olasi kilit mekanizmalarina genel bakis (tokalar)
Kilitler ve/veya ayar elemanlari kullanim sirasinda dizenli olarak
kontrol edilmelidir.

3.3) Kemer tipine gore yakalama kemerini sikin

Ceket konstriksiyonu:

A: Yakalama kemerini bir ceket gibi giyin B: Tokayi g6gus hizasinda
yakalama halkasindan gegirin; C: Tokay kars parga ile kilitleyin; D:
Tokay! kalga hizasinda, eger mevcutsa, resimde gosterildigi gibi
kilitleyin; E: Her iki bacak askisini, gosterildigi gibi toka ile kilitleyin.
Bu sirada, kemer bantlarinin ters ddnmedigine dikkat edilmelidir; F:
Kayis, Resim 3.4'te gosterildigi gibi, viicut ile kemer arasina iki
parmak sidacak sekilde ayarlanmalidir. Yakalama halkali sirt
plakasi kirek kemiklerinin arasinda olmalidir.

V yapisi:

A: Bacaklarinizi, B'de gosterilen ipe baglama halkasi 6nde kalacak
sekilde bacak askisina sokun. V kemer bandi, karabina kalcanin
Uzerinde aslili duracak sekilde ortalanarak bagin Uzerinden gegirilir;
B: Karabina, bos halkaya asllir; C: Karabinayi diizglin bir sekilde
sabitleyin D + E: Kemer bantlari, Resim 3.4'te gosterildigi gibi, viicut ile
kemer arasina iki parmak sigacak sekilde ayarlanmalidir; F: V bandi, dik
bir durus saglanacak ve kemer sikica oturacak sekilde ayarlanmalidir.

Ceket konstriksiyonu 2:

A - C: Yakalama kemerini bir ceket gibi giyin (bkz. ceket
konstriiksiyonu Resim A). Tokanin kdprisuni (kiiglik parga), her iki
toka pargasi tipki C'de gosterildigi gibi Ust Uste binecek sekilde
gergeveye gegirin, D: Tokayl kalga hizasinda, eder mevcutsa,
resimde gosterildigi gibi kilitleyin; E: Her iki bacak askisini, resimde
gosterildigi gibi toka ile kilitleyin. Bu sirada, kemer bantlarinin ters
donmedigine dikkat edilmelidir; F: Kayis, Resim 3.4'te gosterildigi
gibi, vicut ile kemer arasina iki parmak sigacak sekilde
ayarlanmalidir. Yakalama halkal sirt plakasi kirek kemiklerinin
arasinda olmalidir.

Gogus kemeri dahil kalga kemer konstriiksiyonu:

A: Bacaklarinizi, ipe baglama halkasi énde kalacak sekilde bacak
askisina sokun. Omuz bantlari bir ceket gibi giyilir; B: Her iki tokay!
da sagda ve solda sabitleme yapisinin (yakalama halkasi) yaninda
kilitleyin; C: Her iki bacak askisini, resimde gosterildigi gibi toka ile
kilitleyin. Bu sirada, kemer bantlarinin ters dénmedigine dikkat
edilmelidir; D: Kayis, Resim 3.4’te gosterildigi gibi, viicut ile kemer
arasina iki parmak sigacak sekilde ayarlanmalidir. Yakalama
halkali sirt plakasi kiirek kemiklerinin arasinda olmalidir.

Kalga kemeri konstriiksiyonu:

A: Bacaklarinizi, ipe baglama halkasi 6nde kalacak sekilde bacak
askisina sokun. B: Kalga kemeri bandinda (1) ve/veya bacak
askilarinda (2) toka oldugu surece, bunlari kilitleyin. C: Kalgadaki
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ve bacaklardaki kemer bandini tokalar yardimiyla, vicut ile kemer
arasina iki parmak sigacak sekilde ayarlanmalidir.

3.4) Yakalama kemeri kontrolli: Kemeri; siki fakat rahat oturacak sekilde
ayarlayin. Beden ile kemer arasinda iki parmak sigacak yer olmalidir.

4.) Ozellikler

4.1) Azami hareketlilik igin elastik kemer

4.2) Alev geciktirici: EN ISO 15025-A uyarinca test edilmistir

4.3) Dusme gostergesi: Tetiklenmis = Disme gerceklesmis
ve kemer kullanimdan ¢ikariimalidir.

4.4) Deniz suyuna dayanikl 34

4.5) EN 361 uyarinca denetlenmistir. Sadece sabit kilavuziu
tirmanma korumasinda kullanim igindir.

4.6) Glvenlik bigagi

4.7) Sitboard attachment points (diisme korumasi degil)

4.8) Degistirilebilir halat klemensli -> ayri kullanim kilavuzuna
bakiniz. Degisimi sadece egitimli uzman kisi yapabilir.

4.9) Uzatiimis glvenlik kemeri sirt halkasi ile

4.10) Kurtama halkali

4.11) Uyar yelekli -> (ayr kullanim kilavuzuna bakiniz)

4.12) Entegre disme amortisorlu

5.) Kimlik ve garanti belgesi

Uygulanan etiketlerdeki bilgiler, teslim edilen Grindn bilgileri ile aynidir.
a) Urlin adi

b) Uriin numarasi

¢) Boyut / uzunluk / Kalga 6lgist

d) Materyal

e) Seri no.

f) Uretim ayi ve yil

g 1-x) Standartlar (uluslar arasi) + Cikis yili

h 1-x) Sertifika numarasi

i 1-x) Sertifika veren kurum

j 1-x) Sertifika tarihi

k 1-x) Maks. kisi sayisi

| 1-x) Test yuku/gtivenli kopma kuvveti

m1-x) Maks. yik

n) Uretimi denetleyen kurum; kalite yénetim sistemi
0) Uygunluk beyani kaynagi

Uygunluk beyaninin tamami agagidaki link Gzerinden
agilabilir: www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrol karti

6.1-6.5) Denetimde doldurulacaktir
6.1) Tarih

6.2) Denetgi
6.3) Neden
6.4) Dipnot
6.5)

Bir sonraki kontrol
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7.) Kisisel bilgi

7.1-7.4) Alic tarafindan doldurulacak
7.1) Satin alma tarihi

7.2) Ik kullanim

7.3) Kullanici

7.4) Sirket

8.) Sertifikali yerlerin listesi
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PL Instrukcje

\/ Zastosowanie okay

f,} Zachowac ostroznosc¢ przy stosowaniu
N Zagrozenie dla zycia

@ Ten sposob nie ma zastosowania/W tej wers;ji nie jest
dostepny

Ten model szelek nie odpowiada wszystkim wifasciwosciom
opisanym ponizej. Stuzy on jako sprzet asekuracyjny
do indywidualnej ochrony przed upadkiem z wysokoéci zgodnie
z normg EN 363. Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ komfort noszenia i mozliwo$¢ regulacji przez uzytkownika
w bezpiecznym miejscu, aby upewni¢ sie, ze uprzaz do prac
wysoko$ciowych jest odpowiedniego rozmiaru, jest odpowiednio
wyregulowana i ma odpowiedni poziom komfortu dla zamierzonego
zastosowania. Nalezy zauwazyc¢, ze bezpieczenstwo uzytkownika
zalezy od skutecznosci i trwatosSci catego sprzetu. Wszelkie
naprawy uszkodzonych i/lub wadliwych pasoéw sg zabronione!

1.) Zastosowanie uchwytéw

2.) Uchwyty i normy

Petla zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci EN 361; uchwyt
zabezpieczajacy i boczne uchwyty pozycjonowania stanowiska pracy
EN 358; uchwyt do uprzezy do prac wysokosciowych EN 813
Gwiazdkowej petli zabezpieczajacej przed upadkiem z wysokosci
(oznaczonej literg A lub A/2) i uchwytu do uprzezy do prac wysoko-
$ciowych (oznaczenie/etykieta patrz tabela na stronie 6), jesli skta-
daja sie z 2 petli tekstylnych, nalezy uzywac tylko parami i potaczy¢
za pomocyg karabinczyka zgodnie z normg EN 362. Bocznych
uchwytow do pozycjonowania stanowiska pracy nalezy zawsze
uzywac parami.

Bocznych uchwytéw do pozycjonowanie stanowiska pracy, uchwy-
tu zabezpieczajacego i uchwytu do uprzezy do prac wysoko$cio-
wych nie nalezy uzywac¢ w celu zabezpieczania przed upadkiem
z wysokosci. Wazne jest, aby pamieta¢, ze dla bezpieczenstwa
uzytkownika konieczna jest dodatkowa ochrona przed upadkiem
i ze nalezy uzy¢ punktu kotwiczacego, co najmniej na wysokosci
bioder (patrz rysunek 3.2).

Uchwyt do uprzezy do prac wysokosciowych jest potaczony z pe-
tlami na nogi, dzieki czemu nogi sg napinane przy uzyciu uchwytu
prowadzgcego uzytkownika do pozycji siedzacej. Przed pierwszym
uzyciem uzytkownik powinien sprawdzi¢ komfort noszenia w bez-
piecznym miejscu i, jesli to konieczne, skorygowac siedzisko pasa.
Pas biodrowy nie powinien by¢ uzywany, jezeli istnieje przewidy-
walne ryzyko, ze uzytkownik zawiesi sie lub zostanie narazony
na niezamierzone obcigzenie pasem. Istnieje potencjalne zagroze-
nie zwigzane z uzyciem (kombinacji) uchwytow zabezpieczajacych
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i uchwytow pozycjonowania stanowiska pracy w systemie zabez-
pieczajacym przed upadkiem z wysokosci.

2.1) Przedtuzony uchwyt grzbietowy (nadaje sie do wykorzystania
jako ochrona przed upadkiem z wysokos$ci)

2.2) Informacje na etykiecie pasa

. Producent wigcznie z adresem

. Rozmiar

. Przestrzegac instrukgji obstugi

. Nazwa artykutu

. Odpowiednie normy + rok wydania

. Numer seryjny

. Oznaczenia CE placowki certyfikujacej

. Identyfikacja uzytkownika

. Nastepna kontrola

10. Producent

11. Miesigc i rok produkcji

12. Kod QR

13. Kod wewnetrzny

14. Numer artykutu

15. Obstuga zamknig¢

16. Obwad bioder

17. Maks. obcigzenie znamionowe w tym narzedzia i sprzet

O©COoOoO~NO O WN -

2.3) Urzadzenia kotwiczacego nalezy uzywac wytacznie jako $rodka
ochrony indywidualnej do zabezpieczenia przed upadkiem z wyso-
kosci. Nie stosowac jako urzadzenia podno$nikowego. Punkt kotwi-
czacy powinien znajdowa¢ sie¢ w miare mozliwosci pionowo nad
uzytkownikiem. Jezeli znajduje sie on ponizej, upadek z wysokosci
bedzie grozit uderzeniem w nizej potozone elementy konstrukgj!
Jezeli punkt kotwiczacy znajduje sie z boku uzytkownika, istnieje nie-
bezpieczenstwo uderzenia w boczne elementy konstrukcji. Aby zapo-
biec wahadtowemu upadkowi z wysokosci, nalezy ograniczy¢ boczne
ruchy wzgledem osi srodkowej do maks. 45°. Jezeli nie jest to mozli-
we lub tez sg konieczne wigksze wychylenia, nie nalezy uzywac po-
jedynczych punktéw kotwiczacych, lecz zastosowac¢ odpowiedni sys-
tem zgodny np. z normag EN 795 klasa D (szyna) lub C (lina).
Wysoko$¢ punktu kotwiczacego oraz konieczna wolna przestrzen
ponizej stanowiska pracy muszag by¢ w kazdym wypadku wystar-
czajaco zwymiarowane, aby zapewni¢ skutecznos¢ systemu (por.
rys. 2.3):

Droga hamowania amortyzatora upadku z wysokosci Al

+ dtugos¢ poczatkowa podzespotu taczacego | (rys. 2.1, 2.4)

+ wzrost x

+ odstep bezpieczenstwa ok. 1 m

+ ewent. wydtuzenie urzadzenia kotwiczacego (np. zgodnego

z normg EN 795 B/C, przestrzegac instrukcji uzytkowania od pro-
ducenta)
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3.) Zakladanie szelek bezpieczenstwa

3.1) Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ szelki bezpieczenstwa pod
katem uszkodzen.

W przypadku oku¢ (uchwyty i klamry regulacyjne)

Sprawdzi¢ spoiny i tasmy pod katem kompletnosci, zuzycia
i peknie¢. W przypadku watpliwosci co do bezpiecznego stanu
nalezy natychmiast wycofa¢ z uzytkowania.

3.2) Przeglad mozliwych mechanizméw zamykajacych (klamry)
Zamkniecia i/lub elementy regulacyjne nalezy regularnie sprawdzaé
podczas uzywania.

3.3) Zatozy¢ szelki bezpieczenstwa w zalezno$ci od ich rodzaju

Konstrukcja typu Jacket:

A: Zatozy¢ szelki bezpieczenstwa tak jak Jacket; B: Przeciggna¢
klamre przez petle zabezpieczajaca przed upadkiem z wysokoSci
znajdujacy sie na wysokosci klatki piersiowej; C: Zamkna¢ klamre
jej odpowiednikiem; D: Zamkna¢ klamre na wysoko$ci miednicy,
jesli tam jest, w sposdéb przedstawiony na rysunku; E: Zamknaé
obie petle na nogi za pomocg klamry, w sposéb przedstawiony
na rysunku. Nalezy uwazaé, aby tasmy nie zostaty skrecone;
F: Pas musi by¢ wyregulowany w sposéb przedstawiony na rys.
3.4, tak aby pomiedzy ciatem a pasem miescity sie dwa palce.
Tylna ptyta z petlg zabezpieczajaca przed upadkiem z wysokosci
powinna znajdowac sie miedzy topatkami.

Konstrukcja typu V:

A: Wiozy¢ nogi w petle na nogi, tak aby petla asekuracyjna
przedstawiona na rys. B znajdowata sie z przodu. Przetozy¢ taSme
V przez glowe, tak aby karabinczyk zwisat nad miednica;
B: zawiesi¢ karabinczyk na wolnej petli; C: Prawidtowe mocowanie
karabinczyka; D + E: Tasmy nalezy wyregulowaé w sposob
przedstawiony na rys. 3.4, pomiedzy ciatem a pasem powinien by¢
odstep na szeroko$¢ dwdch palcow; F: Tasme V nalezy
wyregulowa¢ w taki sposob, aby zagwarantowaé stabilnos¢
w pionie i dobre dopasowanie pasa.

Konstrukcja typu Jacket 2:

A-C: Zatozy¢ szelki bezpieczenstwa tak jak Jacket (por. Konstrukcja
typu Jacket rys. A). Przeciggna¢ klamre (mniejsza cze$¢) przez
rame, tak aby oba elementy klamry lezaty jedna na drugiej
w sposéb przedstawiony na rys. C; D: Zamkng¢ klamre
na wysokosci miednicy, jesli tam jest, w sposéb przedstawiony
na rysunku; E: Zamkng¢ obie petle na nogi za pomocg klamry,
w sposéb przedstawiony na rysunku. Nalezy uwazac¢, aby tasmy
nie zostaly skrecone; F: Pas musi by¢ wyregulowany w sposob
przedstawiony na rys. 3.4, tak aby pomiedzy ciatem a pasem
miescity sie dwa palce. Tylna ptyta z petlg zabezpieczajacq przed
upadkiem z wysoko$ci powinna znajdowac sie miedzy topatkami.

Konstrukcja pasa biodrowego, w tym pasa na klatke piersiowa:
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A: Wiozy¢ nogi w petle na nogi, tak aby petla asekuracyjn

znajdowata si¢ z przodu. Tasmy na ramiona sg zaktadane jak
Jacket; B: Zamkna¢ obie klamry po lewej i prawej stronie obok
struktury mocujacej (petli zabezpieczajacej przed upadkiem
z wysokoéci); C: Zamkna¢ obie petle na nogi za pomoca klamry,
w sposob przedstawiony na rysunku. Nalezy uwazac¢, aby tasmy
nie zostaty skrecone; D: Pas musi by¢ wyregulowany w sposob
przedstawiony na rys. 3.4, tak aby pomiedzy ciatem a pasem
miescity sie dwa palce. Tylna plyta z petlg zabezpieczajaca przed
upadkiem z wysoko$ci powinna znajdowac sie miedzy topatkami.

Konstrukcja pasa biodrowego:

A: Wiozy¢ nogi w petle na nogi, tak aby petla asekuracyjna
znajdowata sie z przodu. B: Zamkng¢ ewentualne klamry na pasie
biodrowym (1) i/lub petlach na nogi (2). C: Dopasowa¢ tasme
na biodrach i nogach za pomoca klamer, tak aby pomiedzy ciatem
a pasem miescity si¢ dwa palce.

3.4) Kontrola szelek bezpieczenstwa: wyregulowac pas, tak zeby
byt dopasowany mocno ale wygodnie. Pomiedzy ciatem a pasem
powinien by¢ odstep na szeroko$¢ dwoch palcow.

4.) Cechy szczegdlne

4.1) Czesciowo elastyczny pas dla maksymalnej mobilnosci

4.2) Tlumigcy ptomienie: przetestowany zgodnie z EN ISO 15025-A
4.3) Wskaznik upadku z wysoko$ci: wyzwolony = wystgpit upadek
z wysoko$ci, pas nalezy wyrzucic.

4.4) Odporny na dziatanie wody morskiej

4.5) Przetestowany zgodnie z EN 361. Stosowac tylko i

wylgcznie jako ochrona przed upadkiem z wysokoSci przy statej
prowadnicy.

4.6) Noz bezpieczenstwa

4.7) Punkty mocowania tawki (brak zabezpieczenia przed upadkiem
z wysokosci)

4.8) Wymienny zacisk linowy — patrz osobna instrukcja Wymiana
tylko przez przeszkolonych fachowcow.

4.9) Z przedtuzonym zaczepem na plecach

4.10) Z ratunkowym punktem zaczepowym

4.11) Z kamizelka bezpieczenstwa (przestrzega¢ odpowienio
instrukcje obstugi)

4.12) Z integrowanym absorbatorem

5.) Certyfikat Identyfikacja i gwarancja

Informacje zawarte na naklejkach sg zgodne z witasciwosciami
dostarczonego produktu.

a) Nazwa produktu

b) Numer artykutu

c) Wielko$¢/dtugosc/obwod bioder
d) Materiat

e) Numer seryjny

f) Miesigc i rok produkgii
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g 1-x) Normy (miedzynarodowe) + rok wydania

h 1-x) Numer certyfikatu

i 1-x) Urzad certyfikacji.

j 1-x) Data certyfikacji

k 1-x) Maks. ilo$¢ oséb

I 1-x) Obcigzenie testowe/zapewniona sita rozrywajaca
m1-x) Maks. obcigzenie

n) Siedziba kontroli produkciji; System Zarzadzania Jakoscig
0) Zrédto deklaracji zgodnosci

Petna deklaracja zgodno$ci znajduje sie pod ponizszym linkiem
www.skylotec.com/downloads

6.) Karta kontrolna

6.1-6.5) Wypetnni¢ przy rewizji sprzetu
6.1) Data

6.2) Badajacy sprzet
6.3) Powdd

6.4) Spostrzezenie
6.5) Nastepne badanie

7.) Informacje o osobie

7.1-7.4) Do wypetnienia przez kupujacego
7.1) Data sprzedazy

7.2) Pierwsze uzycie

7.3) Uzytkownik

7.4) Firma

8.) Lista certyfikowanych punktéw serwisowych
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HU Utasitas

‘/ Hasznalat rendben

A Hasznalat k6zben legyen dvatos
N z
"QC Eletveszély

@ Kiegészité zuhanasbiztositd szikséges

A jelenlegi dvmodell nem felel meg az alabb leirt OSSZES
tulajdonsagnak. Az EN 363 szerinti személyi védbéeszkoz
a magasbdl val6 lezuhanas megelézésére szolgal. Els6é hasznalat
elétt a felhaszndld biztonsagos helyen ellenérizze a viselési
kényelmet és az dllithatésagot és biztositsa, hogy megfeleld
méret( legyen a biztonsagi heveder, megfeleléen legyen beallithatd
és a ftervezett alkalmazashoz megfelelé szinti kényelmet
biztositson. Figyelembe kell venni, hogy a felhasznalé biztonsaga
a telies felszerelés hatékonysagatdl és eltarthatdsagatol figg.
A sérlilt és/vagy meghibasodott 6vek javitasa tilos!

1) Hevederrogzitészemek alkalmazasa

2) A rogzitészemek szabvanyai

EN 361 szerinti tartdszem; EN 358 szerinti visszatartd szem és ol-
dals6 pozicional6 szemek; EN 813 szerinti Ul6hevederszem
A csillag alaku felfogdszem( (A-val vagy A/2-vel jeldlt) és a Ul6he-
vederszem (jelolés/cimke, lasd a 6. oldalt), ha két textilhurokbol
allnak, csak parban hasznalhatok és EN 362 szerinti karabinerrel
csatlakoznak. Az oldalsé munkahelyi rogzitészemeket is mindig
parban kell hasznalni.

Az oldals6 munkahelyi rdgzitészemeket, a visszatartd6 szemet
és az uléheveder dvet nem szabad a felfogd célokra hasznaini.
Feltétlenll figyelembe kell venni, hogy a felhasznalé biztonsaga
érdekében tovabbi lezuhanas elleni védelem sziikséges és olyan
rogzitépontot kell hasznalni, amely legalabb csipdmagassagban
van (l&4sd 3.2. abra).

Az (l6hevederszem a labhurkokkal van 6sszekapcsolva ugy, hogy
a labakat meg kell hiizni a szem hasznalatakor, hogy a felhaszna-
16t 16 helyzetbe vigyék. Az elsé hasznalat el6tt a felhasznalonak
biztonsdgos helyen kell megvizsgalnia a viselési kényelmet
és szlikség esetén korrigalnia kell a pant helyét.

A csip6hevedert nem szabad hasznalni, ha fennallhat annak ve-
szélye, hogy a felhasznald l6g vagy ha a heveder nem szandékolt
terhelésnek van kitéve. Veszélyeztetés jelentkezhet a visszatartd
szemek és a munkahelyi rogzitészemek hasznalata (kombinéacié)
koz0s visszatartd rendszerben hasznalatakor.

2.1) Csillapit6 6sszekapcsol6 eszkdzok hasznélata felfogddvvel
kombinalva

2.2) Informaciés dvcimke

1. Gyart6 neve és cime

2. Méret
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3. Kdvesse az utasitast

4. Termékmegnevezés

5. Vonatkoz6 szabvanyok + kiadasi év
6. Sorozatszam

7. Afelugyeleti szerv CE jele

8. Felhasznéldi azonositd

9. Kovetkezd allapotellendrzés

10. Gyartd

11. Gyartas éve, honapja

12. QR kod

13. Belsé vonalkdd

14. Cikkszam

15. A zarak kezelése

16. Csipéméret

17. Max. névleges terhelés szerszammal és felszereléssel egyutt

2.3) A rogzitéberendezést csak személyi lezuhanasvedd felszerelés-
hez szabad hasznaini, emeléberendezéshez nem. A rdgzitépontnak
lehetéleg vizszintesen, a felhasznalo felett kell lennie. Ha a régzitépont
alul van, eséskor fennall a mélyebben 1év6 részekre zuhanas veszélye!
Ha a régzitépont a felhasznalétol oldaliranyban talalhato, fennall az ol-
dals6 szerkezetekhez Utédés veszélye. A kilengés miatt zuhanas
megakadalyozasara az oldalmozgast a kdzponti tengely felé maxi-
mum 45°-ra kell korlatozni. Ha ez nem lehetséges vagy nagyobb ki-
lengésre van sziikség, akkor nem egyes rogzitépontokat kell hasznal-
ni, hanem pl. EN 795 D (sin) vagy C (kotél) szerinti rendszert.

A rogzitépont magassagat és az aljzattél mért szlikséges tavolsa-
got mindenképp megfeleléen kell méretezni, hogy biztositott le-
gyen a rendszer hatékonysaga (lasd a 2.3 abrat):

Leeséscsillapité Al fékszakasza

+ Az 6sszekotd eszkdz kezdd hossza | (&bra 2.1, 2.4)

+ Testmagassag x

+ Biztonsagi tavolsag kb. 1 m

+ Adott esetben a régzitéberendezés nyulésa (pl. EN 795 B/C,
vegye figyelembe a gyarté hasznalati itmutatdjat)

3) A felfogd heveder felhelyezése

3.1) Minden hasznélat el6tt ellendrizze a felfogd heveder épségét.
A vasalt részeknél (szemek és allitocsatok) tgyeljen

a varratképzok és a hevederpantok hianytalansagara, épségére.
A biztonsagos allapot legcsekélyebb kételye esetén azonnal meg
kell sziintetni a hasznélatot.

3.2) Lehetséges zarszerkezetek (csatok) feliilnézete

A zarakat és/vagy a bedllito elemeket a hasznalat soran
rendszeresen at kell vizsgalni.

3.3) Hevedertipustdl fliggben hiuzza meg a felfogohevedert

Dzseki-szerkezet:

A: A felfogéhevedert, mint egy dzsekit, hizza meg; B: A csatot
mellmagassagban flizze be a felfogaté szemmel; C: A csatot
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az ellendarabjaval zarja 0ssze; D: Ha van csat, az abranak
megfeleléen, medencemagassagban zarja be; E: A két labhurkot
az 4bra szerinti csattal zarja. Ugyelni kell ra, hogy a hevederpantok
ne csavarodjanak el; F: Allitsa be a hevedert a 3.4 abra szerint tgy,
hogy két ujja a teste és a heveder kozé férjen. A hatlap
a régzitészemmel a lapockak kdzott legyen.

V-szerkezet:

A: Labaival lépjen a labhurkokba ugy, hogy a B-ben lathatd
megkotd hurok eldl legyen. A V-hevederpantot kozépen, a fej felett
hizza meg, hogy a karabiner a medence folétt Iogjon; B: a
karabinert az (res hurokba akassza be; C: A karabiner helyes
rogzitése; D + E: A hevederpantokat ugy kell beallitani, hogy amint
a 3.4 abra mutatja, két ujja férjen be a teste és a heveder kozé; F:
A V-pantot ugy kell beallitani, hogy biztositott legyen az egyenes
allas és szorosan illeszkedjen a heveder.

Dzseki-szerkezet 2:

A-C: Afelfogo hevedert gy huzza fel, mint egy dzsekit (Id. dzseki-
szerkezet, A abra). A csat keretét (kisebb rész) flizze a keretbe gy,
hogy a két csatrész a C abra szerint egymason fekiidjon; D: Ha van
csat, az dbranak megfeleléen, medencemagassagban zarja be;
E: A két labhurkot az &bra szerinti csattal zarja. Ugyelni kell ra,
hogy a hevederpantok ne csavarodjanak el; F: Allitsa be a hevedert
a 3.4 abra szerint Ugy, hogy két ujja a teste és a heveder kdzé
férjen. A hatlap a rogzitészemmel a lapockak kdz6tt legyen.

Csipbéheveder szerkezet mellkasovvel egyiitt:

A: Labaival Iépjen a labhurkokba ugy, hogy a megkotd hurok eldl
legyen. A vallpantokat dzsekihez hasonléan kell meghuzni; B: Zarja
a rogzité szerkezet melletti két, bal és jobb csatot (felfogdszem);
C: A két labhurkot az abra szerinti csattal zarja. Ugyelni kell ra,
hogy a hevederpantok ne csavarodjanak el; D: Allitsa be a hevedert
a 3.4 abra szerint ugy, hogy két ujja a teste és a heveder kdzé
férjen. A hatlap a rogzitészemmel a lapockak kozott legyen.

Csip6pant szerkezet:

A: Labaival Iépjen a labhurkokba gy, hogy a megkétd hurok eldl
legyen. B: Ha van csat a csipéheveder panton (1) és/vagy
a labhurkokon (2), zarja be. C: Allitsa be a hevederpantot a csipén
és a labakon a csatok segitségével ugy, hogy két ujja beférjen
a teste és a heveder k6zé.

3.4) A hevedert Ugy kell beallitani, hogy stabilan, de kényelmesen
illeszkedjen. Atest és a hevederpant kozott két ujjnyi helynek kell lennie.

4) Tulajdonsagok

4.1) Részben elasztikus hevederpant a max. mozgékonysag
biztositasara

4.2) EN ISO 15025-A szerint tesztelt égésgatlo
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4.3) Esésjelz6: Kioldott = (itkdzés torténik, hevedert selejtezze ki.
4.4) Tengervizzel szemben ellenalld

4.5) EN 361 szerint bevizsgalt. Csak vele egylitt, rogzitett vezetén
futé felfogdeszkodzzel hasznalhato.

4.6) Biztonsagi kés

4.7) Az Ul6deszka rogzitéipontjai (nincs lezuhanas elleni biztositas)
4.8) Cserélhet6 oldalcsipesz -> lasd a kiilon utmutatot

Cserét csak képzett szakember végezhet.

4.9) Hosszabbitott hatsé szemmel

4.10) Mentdszemekkel

4.11) Lathatosagi mellénnyel (lasd kiilon utmutato)

4.12) Integralt eséscsillapitoval

5) Azonosité és jotallasi jegy

Afelragasztott matricak informéacioi megfelelnek a mellékelt terméknek.
a) Termék neve

b) Cikkszam

c) Méret/hossz/Csipdméret

d) Anyaga

e) Sorozatszam

f) Gyartas éve és honapja

g 1-x) Szabvanyok (nemzetkdzi) + kiadasi év

h 1-x) Tanusitas-azonosito

i 1-x) Tanusito6 hely

j 1-x) Tanusitas datuma

k 1-x) Max. személyszam

| 1-x) Ellenérizze a terhelés/biztos téréshatast

m 1-x) Max. terhelhet6ség

n) Gyartasfelligyel6 hely; minéségellenérzési rendszer
0) Megfeleléségi nyilatkozat forrasa

A teljes Megfelel6ségi nyilatkozat a kdvetkez6 hivatkozas
alatt tolthetd le: www.skylotec.com/downloads

6) Ellendrzé kartya
6.1-6.5) Ellendrzésnél kitdltendd
6.1) Datum
6 2) Ellenérzést végzi
6.3) Oka
6. 4) Megjegyzés
6.5) Kdvetkez6 vizsgalat

7) Egyedi informaciok
7.1-7.4) Vevé tolti ki
7.1) Vasarlas datuma
7.2) Els6 hasznalat
7.3) Felhasznalo

7.4) Véllalkozas

8) Tanusito szervek listaja
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Ccz Instrukce

‘/ Pouziti v pofadku

A Pozor pfi pouzivani

:QC Nebezpedi Zivota

@ Je nutna dalSi ochrana proti padu

Tento predloZeny pasovy model neodpovida VSEM z nasledujicich
popsanych vlastnosti. Slouzi jako podplrné zafizeni pro télo pro
osobni ochranu proti padu podle EN 363. Pfed prvnim pouzitim
provedte kontrolu komfortu noSeni a nastavitelnosti uzivatelem
na bezpecném misté, abyste zajistili, Ze ma bezpecnostni pas
spravnou velikost, s dostate€nym nastavenim a odpovidajici Grovni
pohodli pro zamy$lené pouziti. Je tfeba dbat na to, Zze bezpe€nost
uzivatele zavisi na ucinnosti a Zivotnosti celého zafizeni. Jakékoliv
opravy poskozenych a/nebo defektnich pasu jsou zakazany!

1.) Pouziti zachytnych ok pasu

2.) Normy pro zachytna oka

Zachytné oko EN 361; pfidrzné oko a boc¢ni pracovni polohovaci
oka EN 358, oko bezpeCnostniho pasu EN 813.
Oko ve tvaru hvézdy (oznacené A nebo A/2) a oko bezpecnostniho
pasu (oznaceni/stitek viz tabulka, strana 6), pokud se skladaji ze 2
textilnich smyCek, pouzivejte pouze ve dvojicich a spojte dle
EN 362 karabinami. Bo¢ni pracovni kotvici oka jsou také vzdy po-
uzivana v parech.

Bocni pracovni polohovaci oka, pfidrzné oko a oko bezpec¢nostni-
ho pasu se nesméji pouzivat pro Ucely zachytu. Je dllezité si uvé-
domit, ze pro bezpec€nost uZivatele je nutnd dodateéna ochrana
proti padu a Ze je tfeba pouzit kotevni bod, ktery je alespon ve vys-
ce kycli (viz obrazek 3.2).

Oko bezpecnostniho pasu je pfipojeno k smyckam nohou tak, ze jsou
nohy pfi pouZziti oka utazeny tak, aby vedly uzivatele do sedaci polo-
hy. Pfed prvnim pouZitim by mél uZivatel otestovat komfort noSeni
na bezpe¢ném misté a v pfipadé potfeby upravit polohu pasu.
Bederni pas by nemél byt pouzivan, pokud existuje predvidatelné
riziko, Ze bude uZzivatel viset nebo bude vystaven neimysinému
zatizeni pasem. Existuje potencialni nebezpeci pfi pouziti (kombi-
naci) zadrznych ok a pracovnich polohovacich ok v systému pro
zachyceni padu.

2.1) Pouziti tlumicich prostfedku v kombinaci se zachytnym pasem
2.2) Informacni titek pasu

1. Vyrobce véetné adresy

2. Velikost

3. Dbejte na navod

4. Oznaceni vyrobku

5. Relevantni normy + rok vyroby
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6. Sérioveé Cislo

7. CE oznaceni dozor¢iho organu
8. Identifikace uzivatele

9. Dalsi inspekce

10. Vyrobce

11. Mésic a rok vyroby

12. QR kod

13. Interni ¢arovy kod

14. Cislo vyrobku

15. Manipulace s uzavéry

16. Obvod boku

17. Max. jmenovité zatizeni véetné naradi a vybaveni

2.3) Kotevni zafizeni smi byt pouZivano pouze jako osobni ochran-
né vybaveni proti pAdu a ne pro zvedaci zafizeni. Zachytny bod
se musi nachazet kolmo nad uzivatelem. Pokud se zachytny bod
nachazi pod pracovistém, existuje v pfipadé padu nebezpedi nara-
zu na hloubéji polozené Casti stavby!

Pokud je zachytny bod umistén uZivatelem postranng, hrozi ne-
bezpeci narazu na bo¢ni stavebni dily. Pro zabranéni kyvadlového
padu musi byt omezen pohyb do stran ke stfedni ose na maximum,
tj. cca 45°. Pokud to neni mozné nebo jsou nutné vétsi vychylky,
nemély by se pouzivat jednotlivé zachytné body, ale napf. systém
podle EN 795 tfida D (kolejnice) nebo C (lano).

Vyska zachytného bodu a pozadovany prazdny prostor museji byt
v kazdém pfipadé dostatecné odméfeny, aby byla zaji$téna ucin-
nost systému (srovnej viz obr. 2.3):

Brzdna draha tlumice padu Al

+ pocatecni délka spojovacich prostredku | (obr. 2.1, 2.4)

+ télesna vyska x

+ bezpecnostni vzdalenost ca 1m

+ v pfipadé potfeby prodlouzeni zachytného zafizeni (napf.

EN 795 B/C, dbejte na navod k obsluze od vyrobce)

3.) Oblékani zachycovaciho postroje

3.1) Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zachytny pas, zda neni poSkozeny.
U kovanych ¢&asti (oka a nastavovaci spony)

zkontrolujte Svy a pasy z hlediska Uplnosti, opotiebeni a trhlin. Pfi sebemensi
pochybnosti o bezpe¢ném stavu okamZité pfestarite postroj pouzivat.

3.2) Prehled moznych uzavérovych mechanismli (pfezek)
Uzavéry a/nebo nastavovaci prvky musi byt b&hem pouzivani
pravidelné kontrolovany.

3.3) Utahnuti zachytného pasu podle typu

Bundova kontrukce:

A: Oblette zachytny pas jako bundu, B: Pfezku proviéknéte
zachytnym okem na drovni hrudniku; C: Uzavrete prezku protilehlym
prvkem; D: Uzavfete pfezku ve vySce panve, pokud je k dispozici,
jak je zndzornéno na obrazku; E: Uzaviete ob& smycky nohou
pomoci pfezky podle obrazku. Je dlleZité dbat na to, aby nebyly
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pasy zkroucené; F: Pas musi byt nastaven tak, jak je znazornéno
na obr. 3.4 tak, aby mezi t&lem a pasem bylo misto na dva prsty.
Zadni ploSka se zachytnym okem by méla lezet mezi lopatkami.

V-konstrukce:

A: S nohama vkroCte do smycek nohou tak, aby byla smycka lana
zobrazena v B vpfedu. V-pas je tazen pfes hlavu uprostfed, takze
karabina visi nad panvi; B: karabina se zavési do volné smycky;
C: Spravné upevnéni karabiny; D + E: Pasy by mély byt nastaveny
tak, aby, jak je zndzornéno na obr. 3.4, bylo mezi télem a popruhem
misto na dva prsty; F: Pas V by mél byt nastaven tak, aby byl
zajistén pfimy stoj a pas tésné priléhal.

Bundova konstrukce 2:

A-C: Zachytny pas si nasadte jako bundu (viz bundova konstrukce,
obrazek A). Navléknéte mustek spony (mensi dil) do ramu tak, aby
obé soucasti pfezky lezely na sobg, jak je znazornéno na obrazcich
C; D: Uzavrete pfezku ve vySce panve, pokud je k dispozici, jak
je znazornéno na obrazku; E: Uzavfete obé& smycky nohou sponou,
jak je znazornéno na obrazku. Je dulezité dbat na to, aby nebyly
pasy zkroucené; F: Pas musi byt nastaven tak, jak je znazornéno
na obr. 3.4 tak, aby mezi t&lem a pasem bylo misto na dva prsty.
Zadni ploSka se zachytnym okem by méla lezet mezi lopatkami.

Bokova konstrukce véetné hrudniho pasu:

A: Vstupte nohama do smyc¢ek nohou tak, aby byla lanova smycka
vpfedu. Ramenni pasy jsou nasazeny jako bunda; B: Uzaviete obé
spony vlevo a vpravo vedle upevhovaci struktury (zachytné oko);
C: Uzaviete ob& smycky nohou sponou, jak je znazornéno
na obrazku. Je dlleZité zajistit, aby pasy nebyly zkroucené; D: Pas
musi byt nastaven tak, jak je zndzornéno na obr. 3.4 tak, aby mezi
télem a pasem bylo misto na dva prsty. Zadni ploska se zachytnym
okem by méla lezet mezi lopatkami.

Bokova kontrukce:

A: Vstupte nohama do smycek nohou tak, aby byla lanova smycka
vpredu. B: Pokud jsou na bedernim pasu (1) a/nebo smyckach nohou
(2) néjaké prezky, uzavrete je. C: Pomoci pfezek nastavte pas na bocich
a nohach tak, aby mezi télem a pasem bylo misto na dva prsty.

3.4) Pas by mél byt nastaven tak, aby byl sedél pevné, ale pohoding.
Mezi télo a popruh postroje by se vam mély vejit dva prsty.

4.) Vlastnosti

4.1) Castedné elasticky popruh umozfiuje maximalni pohyblivost
4.2) Ohnivzdorny, testovany podle EN ISO 15025-A

4.3) Indikator padu: Povoleni = nasleduje pad, pas vyradte.

4.4) Odolnost vGc¢i morské vode

4.5) Testovano podle EN 361. Lze pouzit pouze ve spojeni
se zachytnym pfistrojem s pevnym vedenim.
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4.6) Bezpecnostni nliz

4.7) Zachytné body pro sedadlovou desku (z&dna ochrana proti padu)
4.8) Vyménitelna lanova svorka -> viz samostatny navod

Vyménu provadi pouze vyskoleny odbornik.

4.9) S prodlouzenou zadni smyckou

4.10) Se zachrannymi oky

4.11) S vystraznou vestou (viz zvlastni navod)

4.12) S vestavénym tlumi¢em padu

5.) Osvédceni o identifikaci a zaruce
Informace na pouzitych Stitcich odpovidaji t&ém
na dodaném produktu.
a) Nazev produktu
b) Cislo vyrobku
) Velikost /délka/ obvod boku
) Material
) Sériové ¢.
f) Mésic a rok vyroby
g 1-x) Normy (mezinarodni) + Rok vyroby
h 1-x) Cislo certifikatu
i 1-x) Misto certifikace
j 1-x) Datum certifikatu
k 1-x) Max. pocet osob
| 1-x) ZkuSebni zatizeni/zajisténa lamava sila
m1-x) Max. zatizeni
n) Misto dohliZejici nad vyrobou, systém spravy kvality
0) Zdroj prohlaseni o shodé

c
d
e

Kompletni prohlaseni o shodé najdete na nasledujicim odkazu:
www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrolni karta

6.1-6.5) K vyplnéni pfi revizi
6.1) Datum

6.2) Kontrolor

6.3) Davod

6.4) Poznamka

6.5) Dalsi vySetfeni

7.) Individualni informace
7.1-7.4) VyplIni kupujici
7.1) Datum nakupu

7.2) Prvni pouziti

7.3) UzZivatelé

7.4) Spole¢nost

8.) Seznam certifikovanych mist
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SK Navod na pouzitie

‘/ Spravne pouzivanie

A Opatrnost pri pouzivani

:QC Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota

@ Potrebna dodatocna ochrana proti padu

Predlozeny model postroja nezodpoveda VSETKYM nasledne
popisanym vlastnostiam. Slizi ako zariadenie na drzanie tela pre
osobny ochranny systém proti padu podla EN 363. Pred prvym
pouzitim vykonajte kontrolu komfortu nosenia a nastavitelnosti
uzivatefom na bezpe€nom mieste, aby sa zabezpecilo,
ze bezpecnostny pas ma spravnu velkost s dostatoénymi
moznostami nastavenia a pontka primerany stupen komfortu pre
ur€ené pouzitie. Pritom je treba dbat, aby bezpe¢nost pouZivatela
bola zavisla od ucinnosti a trvanlivosti celého vybavenia. Akékolvek
opravy poSkodenych a/alebo chynych pasov su zakazané!

1.) Pouzitie viazacich 6k pasov

2.) Normy viazacich 6k

Z&chytné oko EN 361; Zadrziavacie oko a bo¢né polohovacie oka
pracoviska EN 358; Oko bezpeénostného pasu EN 813
Hviezdicové zachytné oko (oznacené a A, prip. A/2) a oka bezpec-
nostného pasu (oznacenie/stitok pozri tabulku, strana 6), ak sa
tieto skladaju z 2 textilnych sluciek, pouZzivajte len v paroch a pri-
pojte pomocou karabinok podla EN 362. Bo¢né pracovné poloho-
vacie oka sa vzdy tak isto pouZzivaju v paroch.

Bocné pracovné polohovacie okd, zadrziavacie oko a oko bezpec-
nostného pasu sa nesmu pouzivat na zachytavacie ucely. Pritom
treba bezpodmienecne dbat, Ze pre bezpelnost pouzivatela je po-
trebna dodato¢na ochrana proti padu a Ze sa musi pouzit' viazaci
bod, ktory je aspori na vySke bedier (pozri obrazok 3.2).

Oko bezpec€nostného pasu je pripojené k sluckam noh tak, aby boli
nohy pri pouZiti oka zostali natiahnuté, aby sa pouzivatela viedli
do polohy na sedenie. Pred prvym pouzitim by mal pouzivatel otes-
tovat' pohodlie pri noseni na bezpe¢nom mieste a popr. opravit
osadenie pasu.

Bedrovy pas by sa nemal pouZzivat, ak existuje predvidatelné riziko,
ze pouzivatel zavesi alebo je vystaveny neimyselnému zatazeniu
pasom. Pri pouziti (kombinécii) zadrziavacich &k a pracovnych polo-
hovacich 6k v zachytnom systéme existuje mozné nebezpecenstvo.
2.1) PouZzitie timiacich spojovacich prostriedkov v kombinacii

so zachytnym pasom

2.2) Stitok pasu s informaciami

1. Vyrobca vrat. adresy

2. Velkost

3. Dodrziavanie navodu
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4. Oznacenie vyrobku

5. Prislu$né normy + rok vydania

6. Sériové Cislo

7. Oznacenie CE kontrolujuceho organu
8. Identifikacia pouzivatela

9. Dalsia kontrola

10. Vyrobca

11. Mesiac a rok vyroby

12. QR-kdd

13. Interny Ciarovy kod

14. Cislo vyrobku

15. Manipulacia s uzavermi

16. Objem bokov

17. Max. menovité zataZenie vrat. naradia a vybavenia

2.3) Viazaci prostriedok sa smie pouzivat len na vybavenie pri
osobnej ochrane proti padu a nie na zdvihacie zariadenia. Viazaci
bod by sa mal nachadzat' ¢o mozno najviac zvislo nad pouZivate-
[om. Ak sa viazaci bod nachadza pod nim, vznika v pripade padu
nebezpecenstvo narazu na nizsie umiestnené konstrukéné diely!
Ak sa viazaci bod nachadza bo¢ne od pouzivatela, vznika nebez-
pecenstvo ndrazu na bocné konstrukcné diely. Aby sa zabranenie
kyvadlového padu mal by sa bo¢ny pohyb k strednej osi obmedzit
na maximalne cca 45°. Ak to nie je mozné alebo su potrebné vac-
Sie vychylenia, nemali by sa pouzivat jednotlivé viazacie body, ale
systém podla napr. EN 795 triedy D (kofajnica) alebo C (lano).
Vyska viazacieho bodu a potrebného volného priestoru na zemi
musi byt na zaru€enie ucinnosti systému v kazdom pripade dosta-
to€ne vyratana (porovnaj obr. 2.3):

Brzdné dréha timenia padu Al

+ podiatoéna dizka spojovacieho prostriedku | (obr. 2.1, 2.4)

+ telesna vyska x

+ bezpecnostna vzdialenost cca 1 m

+ prip. rozpinanie viazacieho prostriedku (napr. EN 795 B/C,
dodrziavat navod na pouZitie vyrobcu)

3.) Oblecenie zachytného pasu

3.1) Pred kazdym pouZitim skontrolujte zachytny pas na poSkodenia.
Pri Eastiach kovania (oka a nastavovacie pracky)

Dbajte na Uplnost, opotrebovanie a trhliny pri tvoreni Svov
a bandazi pasov. Pri nepatrnych pochybnostiach ohladom
bezpecéného stavu ihned stiahnut z pouzivania.

3.2) Prehlad moznych uzatvaracich mechanizmov (pracky)

Uzavery alalebo nastavovacie prvky sa musia poas pouZzivania
pravidelne kontrolovat.

3.3) Zachytny pas navliekat podla typu pasu

Kabatova konstrukcia:

A: Oblecte si zachytny pas ako kabat; B: NavleCte si pracku cez
zachytné oko vo vyske hrudnika; C: Uzatvorte pracku s protikusom;
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D: Zatvorte pracku vo vySke bedier, ak je k dispozicii, ako
je znazornené na obrazku; E: Uzatvorte obidve slucky néh, ako
je znézornené, s prackou. Pritom treba dbat na to, aby sa popruhy
nepretoCili; F: Pas musi byt nastaveny tak, ako je znazornené na obr.
3.4, aby sa medzi telo a pas zmestili dva prsty. Chrbtova platna
so zachytnym okom by mala leZat medzi lopatkami.

Konstrukcia v tvare V:

A: Vkro¢te nohami do sluciek néh tak, aby istiaca slu¢ka uvedena
na B bola vpredu. V-popruh je tahany cez hlavu v strede, takze
karabina visi nad panvou; B: karabina je zavesena vo volnej
slu¢ke; C: Spravne pripevnenie karabiny; D + E: Popruhy musia
byt nastavené tak, ako je znazornené na obr. 3.4, aby sa medzi
telo a pas zmestili dva prsty; F: V-pas by sa mal nastavit' tak, aby
bol zaru€eny postoj a pas tesne priliehal.

Kabatova konstrukcia 2:

A — C: Oblecte si zachytny pas ako kabéat (porovnaj kabatovu
konstrukciu obr. A). Mostik pracky (menSia ¢ast) navleéte do ramu
tak, aby obidva komponenty pracky, ako je znazornené
na obrazku C, lezali na sebe; D: Zatvorte pracku vo vySke bedier,
ak je k dispozicii, ako je zndzornené na obrazku; E: Uzatvorte
obidve slucky néh, ako je ukédzané na obrazku, s prackou. Pritom
treba dbat na to, aby sa popruhy nepretoili; F: Pas musi byt
nastaveny tak, ako je znazornené na obr. 3.4, aby sa medzi telo
a pas zmestili dva prsty. Chrbtova platiia so zachytnym okom
by mala leZat medzi lopatkami.

Konstrukcia bedrového pasu vratane hrudného pasu:

A: Vkroéte nohami do sluciek néh tak, aby istiaca slucka bola
vpredu. Ramenné pasy sa navle€u ako kabat; B: Uzatvorte obe
pracky vlavo a vpravo vedla upeviiovacej Struktiry (zachytné oko);
C: Uzatvorte obidve slucky noh, ako je ukazané na obrazku,
s prackou. Pritom treba dbat' na to, aby sa popruhy nepretodil;;
D: Pas musi byt nastaveny tak, ako je znazornené na obr. 3.4, aby
samedzi telo a pas zmestili dva prsty. Chrbtova platfia so zachytnym
okom by mala lezat medzi lopatkami.

Konstrukcia bedrového pasu:

A: Vkro¢te nohami do sluciek noh tak, aby istiaca sluc¢ka bola vpredu.
B: Ak st na bedrovom pase (1) a/alebo na slu¢kach noh (2) k dispozicii
pracky, zatvorte ich. C: Popruh na bedrach a na nohach nastavit
pomocou praciek tak, aby sa medzi telo a pas zmestili dva prsty.

3.4) Pas by mal byt nastaveny tak, aby bol pevny, ale pohodiny.
Medzi telom a popruhom by sa mali zmestit dva prsty.

4.) Vlastnosti
4.1) Ciastocne elasticky popruh pre max. pohyblivost
4.2) Nehorlavy: otestovany podla EN ISO 15025-A
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4.3) Indikator padu: aktivovany = po pade, pas vyradte.

4.4) Odolny voci morskej vode

4.5) Otestovany podla EN 361. Smie sa pouzivat len v spojeni
s pohybujucim zachytnym zariadenim na pecnom vedeni.

4.6) Bezpecnostny merac

4.7) Viazacie body pre sedadlovu dosku (ziadna ochrana proti padu)
4.8) Vymenitelna lanova svorka -> pozri samostatny navod
Vymena len vy$kolenym odbornikom.

4.9) S predizenym chrbtovym okom

4.10) So zachrannymi okami

4.11) S vystraznou vestou (pozri samostatny navod)

4.12) S integrovanym timi¢om padu

5.) Identifikacny a zaruény list
Informécie o pouzitych nalepkach zodpovedaju informaciam
dodaného vyrobku.
a) Nazov produktu
b) Cislo vyrobku
) Velkost/dizka/objem bokov
) Material
) Vyrobné €.
f) Mesiac a rok vyroby
g 1-x) Normy (medzinarodné) + rok vydania
h 1-x) Cislo certifikatu
i 1-x) Certifikacny organ
j 1-x) Datum vydania certifikatu
k 1-x) Max. pocet osdb
| 1-x) SkuSobné zatazenie/garantovana pevnost lomu
m 1-x) Max. zatazenie
n) Organ pre dohlad nad vyrobou; systém riadenia kvality
0) Zdroj vyhlasenia o zhode

c
d
e

PIné znenie vyhlasenia o zhode je mozné vyziadat na
nasledovnom linku: www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrolna karta

6.1 - 6.5) Vypliite pri revizii
6.1) Datum

6.2) Kontrolér

6.3) Dovod

6.4) Poznamka

6.5) Dalsie prehliadka

7.) Individualne informacie
7.1 = 7.4) Vyplnit kupujucim
7.1) Datum nakupu

7.2) Prvé pouzitie

7.3) Pouzivatel

7.4) Podnik

8.) Zoznam certifikacnych organov
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RO Instructiuni

\/ Utilizare in regula

A Acordati atentie Tn timpul utilizarii

:QC Pericol de moarte

@ O siguranta suplimentara la cadere este necesara

Modelul de centura de fata corespunde TUTUROR caracteristicilor
descrise in continuare. Aceasta se utilizeaza ca si dispozitiv
de sustinere a corpului pentru un sistem de siguranta la cadere
conform EN 363. Inainte de prima utilizare este necesara verificarea
intr-un loc sigur a confortului la purtare si a posibilitatilor de reglare
ale utilizatorului, pentru a va asigura ca centura pentru pozitia
de lucru in sezut este de dimensiunea corecta si c& dispune
de suficiente posibilitati de reglare, asigurdnd un grad adecvat
de confort pentru utilizarea prevazutd. In acest context trebuie avut
in vedere ca siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea
si durabilitatea intregului echipament. Orice lucréri de remediere
a centurilor deteriorate si/sau defecte este interzisa!

1.) Utilizarea ochiurilor de fixare a centurii

2.) Normele ochiurilor de fixare

Ochiul de fixare EN 361; Ochiul de retinere si ochiurile laterale
de pozitionare la locul de munca EN 358; Urechea centurii de lucru
in sezut EN 813

Ochiul de prindere din zona sternului (marcat cu A, respectiv A/2)
si urechea pentru centura de lucru in sezut (marcare/eticheta con-
form tabelului, pagina 6) in masura in care acestea sunt realizate
din 2 ochiuri textile, trebuie utilizate numai in perechi si conectate
cu carabiniere conform EN 362. Ochiurile pentru pozitionare latera-
la trebuie utilizate de asemenea numai sub forma de perechi.
Ochiurile de pozitionare laterala pentru pozitia de lucru, ochiul
de retinere si ochiul de asigurare al centurii in pozitia sezut nu tre-
buie utilizate in scopuri de asigurare. In acest context trebuie
sa aveti neaparat in vedere faptul ca pentru siguranta utilizatorului
este necesara o sigurantd suplimentara la cadere si ca trebuie uti-
lizat un punct de fixare, care sa se afle macar la inéltimea taliei
(consultati Fig. 3.2).

Ochiul centurii pentru pozitia de lucru in sezut trebuie conectat
cu buclele pentru picioare, astfel incat picioarele sa poata sa fie ri-
dicate la utilizarea ochiului, pentru a permite utilizatorului lucru
in pozitia sezuta. inainte de utilizare este necesar ca utilizatorul
sa testeze confortul la purtare intr-o locatie sigura si sa corecteze,
daca este cazul asezarea centurii.

Centurd de talie nu trebuie sa fie utilizatd in cazul in care exista
un risc previzibil, ca utilizatorul sa ramana suspendat sau sa fie
expus unei solicitari neasteptate de catre centura. Exista potentia-
lul unei periclitari la utilizarea (in combinatie) a ochiurilor de retine-
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re si a ochiurilor de pozitionare la locul de munca in acelasi sistem
de asigurare.

2.1) Utilizarea de mijloace de conectare cu amortizare in combi-
natie cu o centurd de asigurare

2.2) Informatii eticheta centura

. Producator, incl. adresa

. Dimensiunea

. Respectati instructiunile

. Denumirea articolului

. Normele relevante + anul de emitere

. Numérul de serie

. Marcarea CE a autoritatii de supraveghere

. Identificarea utilizatorului

. Urmatoarea inspectie

10. Producatorul

11. Luna si anul de productie

12. Codul QR

13. Cod de bare intern

14. Numar articol

15. Manevrarea sistemelor de inchidere

16. Circumferinta taliei

17. Sarcina nominala max. incl. Uneltele si echipamentul

O©COoOoO~NO O WN -

2.3) Dispozitivul de ancorare trebuie utilizat numai ca si siguranta
personala de prevenire a caderii Si nu pentru echipamente de ridi-
care. Pe cat posibil, punctul de ancorare trebuie amplasat vertical
deasupra utilizatorului. Daca punctul de ancorare se situeaza de-
desubt, in caz de cadere, exista pericolul de lovire de componente-
le situate mai jos!

Tn cazul in care punctul de fixare se gaseste in lateralul utilizatorului,
exista pericolul de fixare de componentele laterale. Pentru a evita
o0 cadere prin pendulare, utilizatorul trebuie s& limiteze miscarea late-
rald fatd de axa mediand la un maxim de cca. 45°. In cazul in care
acest lucru nu este posibil sau sunt necesare abateri mai mari, nu tre-
buie utilizate puncte de ancorare individuale, ci un sistem, de exem-
plu, conform EN 795 clasa D (sin&) sau C (cablu).

Inaltimea punctului de fixare si spatiul liber necesar cétre sol trebu-
ie sa fie dimensionat intotdeauna suficient, pentru a asigura efica-
citatea sistemului (comp. fig. 2.3):

Distanta de franare a amortizorului de franare Al

+ Lungimea initiala a elementului de conectare | (fig. 2.1, 2.4)

+ Dimensiunea corpului x

+ Distanta de sigurantd, cca. 1 m

+ Daca este cazul, extinderea dispozitivului de fixare (de ex.

EN 795 B/C, acordati atentie manualului de utilizare al producatorului)

3.) Strangerea centurii de prindere

3.1) Inainte de fiecare utilizare, centura trebuie verificaté cu privire
la deteriorari.

La elementele de fixare (ochiuri si catarame de reglare)
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Verificati cusaturile si benzile centurii cu privire la completitudine,
uzurd si rupturi. In cazul in care aveti cel mai mic dubiu referitor
la starea lor sigura, scoateti-le imediat din uz.

3.2) Imaginea de ansamblu a posibilelor mecanisme de inchidere
(catarame) Sistemele de inchidere si/sau elementele de reglare
trebuie sa fie verificate la intervale regulate pe parcursul utilizarii.
3.3) Strangeti centura in functie de tipul de centura

Structura tip jacheta:

A: Imbracati centura de asigurare ca o jacheta; B: Treceti catarama
prin ochiul de prindere la inaltimea pieptului; C: inchideti catarama
cu contra-piesa; D: Inchideti catarama la inaltimea bazinului, daca
exista, conform figurii; E: Ambele bucle pentru picioare trebuie
conectate cu catarama, conform ilustratiei. In acest context trebuie
avut in vedere ca benzile centurii sa nu fie rotite; F: Centura trebuie
aplicata conform fig. 3.4, astfel incat sa raméana spatiu de doua
degete intre corp si centurd. Placa pentru spate, cu urechea
de prindere trebuie sa fie pozitionata intre omoplati.

Structura in V:

A: Introduceti picioarele in buclele pentru picioare, astfel incat
bucla de prindere cu funia indicatd sa se afle in fata. Banda
de curea in V se trage central peste cap, astfel incat carabiniera
sa fie suspendata deasupra bazinului; B: carabiniera este agatata
in bucla libera; C: Fixarea corecta a carabinierei; D + E: Benzile
curelei trebuie sa fie reglate in asa fel, incat sa raméana doua
degete intre corp si centura, conform fig. 3.4; F: Banda V trebuie
sa fie reglata in asa fel, incat sa fie asigurata o pozitie verticala si o
asezare stransa a centurii.

Structura tip jacheta 2:

A-C: imbrécati centura de asigurare ca o jachetda (comp.
cu structura tip jacheta de la Fig. A). Pragul cataramei (partea mai
micd) trebuie introdusa in rama, astfel incat ambele componente
ale cataramei sa fie asezate unele peste altele, conform ilustratiei
din C; D: Tnchideti catarama la indltimea bazinului, daca exista,
conform figurii; E: Ambele bucle pentru picioare trebuie conectate
cu catarama, conform imaginii. in acest context trebuie avut
in vedere ca benzile centurii s nu fie rotite; F: Centura trebuie
aplicata conform fig. 3.4, astfel incat sa raméana spatiu de doua
degete intre corp si centurd. Placa pentru spate, cu urechea
de prindere trebuie sa fie pozitionata intre omoplati.

Structura centurii de talie, inclusiv centura pentru piept:

A: Introduceti picioarele in buclele pentru picioare, astfel incat
bucla de prindere cu funia sa se afle in fata. Benzile pentru umeri
sunt Tmbracate ca o jachetd; B: Ambele catarame din stanga
si dreapta trebuie inchise langa structura de fixare (ochiul
de prindere); C: Ambele bucle pentru picioare trebuie conectate
cu catarama, conform imaginii. in acest context trebuie avut
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in vedere ca benzile centurii sa nu fie rotite; D: Centura trebuie
aplicatad conform fig. 3.4, astfel incat sa raméana spatiu de doua
degete intre corp si centura. Placa pentru spate, cu urechea
de prindere trebuie sa fie pozitionata intre omoplati.

Structura centurii de talie:

A: Introduceti picioarele in buclele pentru picioare, astfel incat
bucla de prindere cu funia s& se afle in fata. B: In masura in care
cataramele sunt prezente pe centura de talie (1) si/sau pe buclele
pentru picioare (2), acestea trebuie inchise. C: Reglati benzile
centurii de talie si de la picioare cu ajutorul cataramelor in asa fel,
incat sa existe loc pentru doua degete intre corp si centura.

3.4) Centura trqbuie reglata in asa fel, incat sa fie asezata ferm,
dar confortabil. Intre corp si centura trebuie sa existe spatiu pentru
doua degete.

4.) Caracteristicile

4.1) Centura partial elastica pentru mobilitate max.

4.2) Anti-inflamabil, verificact conform EN ISO 15025-A

4.3) Indicator de cadere: Declansat = caderea a avut loc, eliminati centura.
4.4) Rezistent la apa de mare

4.5) Verificat conform EN 361. Poate sa fie utilizat numai cu un
dispozitiv de prindere culisant, cu ghidaj fix.

4.6) Cutitul de siguranta

4.7) Punctele de fixare pentru suprafata de sezut (nu este o siguranta
la cadere)

4.8) Blocator de funie interschimbabil -> consultati instructiunile separate
Schimbarea trebuie efectuata numai de catre un specialist instruit.
4.9) Cu ochi prelungit pentru spate

4.10) Cu ochiuri de salvare

4.11) Cu vesta de avertizare (a se vedea instrucjunile separate)

4.12) Cu amortizor la cadere integrat

5.) Certificatul de identificare si garantie

Informatiile de pe etichetele aplicate corespund cu cele
ale produsului livrat alaturat.

a) Denumire produs

b) Numar articol

¢) Marime/Lungime/Circumferinta talie

d) Material

e) Nr. serie

f) Luna si anul de productie

g 1-x) Norme (internationale) + Anul de emitere

h 1-x) Numar certificat

i 1-x) Autoritatea de certificare

j 1-x) Data de certificare

k 1-x) Numarul max. de persoane

[ 1-x) Sarcina de testare/forta de rupere asigurata
m 1-x) Solicitare max.
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n) Autoritatea de supraveghere a productiei; Sistemul
de management al calitatii
0) Sursa Declaratia de conformitate

Declaratia de conformitate completa poate fi accesata la
urmatorul link: www.skylotec.com/downloads

6.) Carte de control

6.1-6.5) A se completa la revizie
6.1) Data

6.2) Inspector

6.3) Motiv

6.4) Observatie

6.5) Urmatoarea verificare

7.) Informatii individuale

7.1-7.4) A se completa de catre cumparéator
7.1) Data achizitionarii

7.2) Prima utilizare

7.3) Utilizator

7.4) Firma

8.) Lista autoritatilor certificate
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SL Navodila

\/ Primerna uporaba

& Previdno pri uporabi
)}@/ Smrtna nevarnost
@ Tako se ne uporabljalv tej razliCici ni na voljo

Ta model pasu ne ustreza vsem lastnostim, ki so opisane
v nadaljevanju. Pas je namenjen za uporabo kot drzalna priprava
za telo v okviru osebne varovalne opreme za za$cito pred padci
z viSine po standardu EN 363. Pred prvo uporabo mora uporabnik
na varnem mestu preizkusiti udobje in nastavljivost sedeznega
pasu ter se prepriCati, ali je ustrezne velikosti in ali ima dovolj
nastavitvenih moZnosti ter zagotavlja primerno udobje za predvideno
uporabo. Pozor! Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti
delovanja in trajnosti celotne varovalne opreme. Popravljanje
poskodovanih ali okvarjenih pasov je strogo prepovedano!

1.) Uporaba vponk

2.) Vponke in standardi

Pritrditvena to¢ka EN 361; zadrzevalna vponka in vponka za dolo-
¢anje delovnega polozaja EN 358; zanka sedeznega pasu EN 813
Ce sta pritrditvena to¢ka (0znateno z A oz. A/2) in zanka sedeZne-
ga pasu (oznaka v tabeli, gl. str. 6) narejeni iz dveh lo¢enih zank,
ju vedno uporabljajte v paru in se na njo vpnite z vponko z matico
(karabin EN 362). Tudi vponke za dolo¢anje delovnega polozaja
vedno uporabljajte v parih.

Vponk za dologanje delovnega polozaja, zadrZevalnih vponk in zank
sedeZnega pasu ni dovoljeno uporabljati za namene prestrezanja.
Pozor! Zaradi varnosti uporabnika je treba namestiti dodatno varova-
nje in uporabiti pritrdilno to&no na visini boka (gl. sliko 3.2).

Zanka sedeZnega pasu je povezana z zanko za noge. Ob vpetju
v vponko se zanka za noge zategne in uporabnika premesti v sede-
¢i polozaj. Pred prvo uporabo preizkusite udobje noSenja varovalne
opreme na varnem mestu in ustrezno prilagodite pasove.

Boc€nega pasu ne uporabljajte, Ce obstaja nevarnost, da bo uporab-
nik obvisel na pasu ali bo izpostavljen nenamernim obremenitvam
okrog pasu. Medsebojno povezovanje (kombiniranje) zadrzevalne
vponke in vponke za doloCanje delovnega polozaja v sistem pre-
strezanja je lahko nevarno.

2.1) Podalj$ano hrbtno vponko (primerno za uporabo kot varovalo
pred padcem z viSine)

2.2) Informacije o oznakah na pasu

1. Proizvajalec, vklj. z naslovom

2. Velikost

3. Upostevajte navodila

4. Oznaka izdelka

5. Zadevni standardi + leto izdelave
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6. Serijska Stevilka

7. Oznaka CE nadzornega organa
8. Identifikacija uporabnika

9. Nasledniji pregled

10. Proizvajalec

11. Mesec in leto izdelave

12. Koda QR

13. Interna ¢rtna koda

14. Stevilka izdelka

15. Ravnanje z zapirali

16. Obseg bokov

17. Najvecja obremenitev vkljuéno z orodjem in opremo

2.3) Pritrdilno napravo je dovoljeno uporabljati le pri osebni opremi
za zasc¢ito pred padcem, ne pa pri dviznih pripravah. Pritrdilna to¢-
ka mora biti po moZnosti navpitno nad uporabnikom. Ce je pritrdil-
na tocka pod mestom uporabe, obstaja v primeru padca nevarnost
padca na nizje lezeCe komponente!

Ce je pritrdilna todka ob strani uporabnika, obstaja nevarnost udar-
ca ob stranske komponente. V izogib nihajnemu padcu je treba gi-
banje vstran proti srednji osi omejiti na najvecjo vrednost pribl. 45°.
Ce to ni mogoge ali &e so potrebni vegji nagibi, ni dovoljeno upora-
bljati posameznih pritrdilnih tock, ampak sistem v skladu z npr.
EN 795, razred D (tirnica) ali C (vrv).

V vsakem primeru je treba izmeriti zadostno visino pritrdilne tocke
in potreben prost prostor na tleh, da je zagotovljena ucinkovitost
sistema (gl. sl. 2.3):

Zavorna pot blazilnika padca Al

+ zhodi$¢na dolzina zanke (gl. |, sl. 2.1, 2.4)

+ telesna visina x

+ in varnostni odmik, pribl. 1 m

+in po potrebi raztezanje pritrdilne priprave (npr. EN 795 B/C, gl.
proizvajal¢eva navodila za uporabo)

3.) Zategovanje varovalnega pasu

3.1) Pred vsako uporabo preverite stanje pasa za zaustavitev
padca. Pri prikljuckih (pritrditvenih to¢kah in nastavnih zaponkah)
preverite stanje (obrabo) Sivov in trakov. Ce dvomite o varnosti
stanja pasu, onemogocite njegovo nadaljnjo uporabo.

3.2) Preverite stanje zapiralnih mehanizmov  (zaponk)
Redno preverjajte stanje (obrabo) zapiral in nastavljalnih elementov.
3.3) Odvisno od tipa pasu, pas za zaustavitev padca ustrezno zategnite.

Konstrukcija zgornjega dela pasu:

A: Pas za zaustavitev padca si nadenite kot plas¢; B: Zaponko
potisnite skozi pritrditveno toCko in jo zapnite na visini prsnega
koSa; C: Zaponko ustrezno zaprite (zaklenite); D: Zapnite zaponko
na visini pasu (Ce je na vojo), kot je prikazano na sliki; E: Z zaponko
zapnite obe nozni zanki, kot je prikazano. Pazite, da se pasovi oz.
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trakovi ne zvijejo; F: Pas namestite, kot je prikazano na sliki 3.4.
Med telesom in pasom mora biti prostora za dva prsta. Hrbtni del
mora s pritrditveno tocko lezati udobno med lopaticama.

Konstrukcija V:

A: Stopite skozi noZni zanki, kot je prikazano v koraku B. Manevrska
zanka mora biti spredaj. V-trak potegnite preko glave, tako
da vponka z matico (karabin) visi tik na vasim pasom; B: Vponko
z matico (karabin) vpnite v prosto zanko; C: Pravilna namestitev
vponke z matico (karabina): D + E: Pas namestite, kot je prikazano
na sliki 3.4. Med telesom in pasom mora biti prostora za dva prsta.
F: V-trak nastavite tako, da se lahko brez tezav vzravnate
v pokonéni polozaj. Ob tem se vam pas mora tesno prilegati.

Konstrukcija zgornjega dela pasu 2:

A-C: Pas za zaustavitev padca si nadenite kot plas¢ (gl. sl.
konstrukcija zgornjega dela pasu A). ManjSi del zaponke namestite
tako, da se oba dela zaponke dobro prilegata (lezita en na drugem),
kot je prikazano na sliki C; D: Zapnite zaponko na vi$ini pasu
(Ce je na vojo), kot je prikazano na sliki; E: Z zaponko zapnite obe
nozni zanki, kot je prikazano na sliki. Pazite, da se pasovi oz.
trakovi ne zvijejo; F: Pas namestite, kot je prikazano na sliki 3.4.
Med telesom in pasom mora biti prostora za dva prsta. Hrbtni del
mora s pritrditveno tocko lezati udobno med lopaticama.

Konstrukcija bo¢nega in prsnega pasu:

A: Stopite skozi nozni zanki, tako da bo manevrska zanka spredaj.
Naramnice si nadenite, kot nahrbtnik; B: Desno in levo zaponko
pritrdite na pritrditveno konstrukcijo (pritrditveno toc¢ko); C: Z zaponko
zapnite obe nozni zanki, kot je prikazano na sliki. Pazite, da se pasovi
oz. trakovi ne zvijejo; D: Pas namestite, kot je prikazano na sliki 3.4.
Med telesom in pasom mora biti prostora za dva prsta. Hrbtni del
mora s pritrditveno tocko lezati udobno med lopaticama.

Konstrukcija bo¢nega pasu:

A: Stopite skozi nozni zanki, tako da bo manevrska zanka spreda;.
B: Zapnite vse zaponke na bo¢nem pasu (1) in zanki za noge (2).
C: Z zaponkami ustrezno namestite bo¢no zanko in nozne zanke.
Med telesom in pasom mora biti prostora za dva prsta.

3.4) Preverjanje varovalnega pasu: Nastavite pas, tako da je
pritrjen trdno, vendar udobno. Med telesom in pasom mora biti
prostora za dva prsta.

4.) Posebnosti

4.1) Delno elasti¢en pas za maksimalno gibljivost

4.2) Negorljivost: preizkuSena v skladu s standardom EN ISO 15025-A
4.3) Indikator padca: sprozen = prislo je do padca, pas je treba odstraniti.
4.4) Odpornost na morsko vodo
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4.5) PreizkuSeno v skladu s standardom EN 361. Uporabljati izklju¢no
z elementom za zaustavitev padca.

4.6) Varnostni noz

4.7) Pritrdilna tocka za pritrditev sedeznega dela (brez varovala
pred padcem)

4.8) Zamenljiva ro¢na prizema -> glejte lo¢ena navodila

Ro¢no prizemo sme zamenjati samo usposobljena oseba.

4.9) S podalj$ano zadnjo pritrdilno tocko

4.10) Z reSevalnim vpenjalom

4.11) Z varostnim jopi¢em (glejte loCena navodila)

4.12) Z vgrajenim blazilcem padca

5.) Potrdilo o identifikaciji in jamstvu
Informacije na nalepkah ustrezajo tistim od
priloZzenega izdelka.

a) Ime izdelka

b) Stevilka izdelka

c) Velikost/dolzina / Obseg bokov

d) Material

e) Serijska &t.

f) Mesec in leto izdelave

g 1-x) Standardi (mednarodni) + leto izdelave

h 1-x) Stevilka certifikata

i 1-x) Organ, ki je izdal certifikat

j 1-x) Datum izdaje certifikata

k 1-x) Najv. dovoljeno Stevilo oseb

| 1-x) Kontrolna obremenitev / zagotovljena sila zloma

m1-x) Najv. dovoljena obremenitev

n) Organ, ki izvaja nadzor proizvodnje; sistem za upravljanje
kakovosti

0) Vir izjave o skladnosti

Celotno izjavo o skladnosti najdete na tej povezavi:
www.skylotec.com/downloads

6.) Nadzorna kartica

6.1-6.5) Rednem letnem pregledu
6.1) Datum

6.2) Revizor

6.3) Razlog

6.4) Opomba

6.5) Nasledniji pregled

7.) Individualne Informacije
7.1-7.4) Izpolni kupec

7.1) Datum nakupa

7.2) Prva uporaba

7.3) Uporabnik

7.4) Podjetje

8.) Seznam organov, ki izdajajo certifikate
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BG MHCTPYKLUK

‘/ M3non3eaHeTo € Hapeq
A BHumaBaiTe npu nsnonasaHe
=S
OnacHocT 3a *uBoTa
@ Heobxoanmo e BOMbNHUTENHO OCUrypsiBaHe NpOTYB NajaHe

Hacroswmar mopen cbpys He otroBaps Ha BCUYKW onucamnm mo-
[ONy  XapaktepucTukn. TOW  Chyxu kaTto  npucriocobneHne
3a 3a[bpXxaHe Ha TANOTO NPW NePCOHarHa c1cTeMa 3a 3alyuTta cpeLly
nagaHe OT BucouMHa cbrnacHo EN 363. Mpeawn nbpeaTa ynotpeba
notpebutensT Tpsbea fa npoBepy Ha Be3onacHo MACTo yaobcTBOTO
Ha HOCEHe 1 Bb3MOXHOCTTa 3a perynupaHe, 3a fa Ce rapaHtupa,
Ye KomnaHbT 3a CeAHasno MoroXeHue e C NOAXOAsLY pa3Mep U MOXe
[ia ce perynmpa JoctaTbyHo U npeanara 4ocTaTbyHa 3a npeasuaeHata
ynotpeba creneH Ha komcpopT. TpsibBa pa ce otbenexw,
ye 6GesonacHocTTa Ha noTpebutens 3aBucK OT eeKTUBHOCTTa
¥ ObNroTpanHocTTa Ha uanoto obopyasaHe. 3abpaHeHn ca BCUYKM
PEMOHTY Ha NoBpeaeHn nunu aedekTHn copym!

1.) YnoTtpe6a Ha xankuTte 3a 3axBaLiaHe Ha copysTa

2.) CtaHpapTM Ha xankuTe 3a 3axBalliaHe

3axsawyalya xanka EN 361; 3sagbpxalla xanka u CTpaHUYHK Xanku
3a no3uuMoHMpaHe Ha paboTHoTo MsacTo EN 358; xanka 3a konaHa
3a cegHano nonoxexune EN 813

M3nonasaiiTe camo no ABOMKM rpbaHaTa 3axBallalla xanka (060-
3HayeHa ¢ A unm A/2) 1 xankaTa 3a KornaHa 3a CefHarno nonoxeHve
(obo3HaueHue/eTuKeT BIKTE Tabnuuara, cTpaHuua 6), ako ce Cbe-
TOSIT OT 2 TEKCTUIMHM NEHTU, 1 CBBP3BAIiTE NOCPELCTBOM KapabuHep
cbrnacHo EN 362. CtpaHuyHuTe Xasnku 3a no3uuMoHupaHe Ha pa-
60THOTO MACTO CbLLO TpsIGBa Ja ce N3MNON3BaT BUHArM Mo ABOMKM.
CTpaHnyHMTE Xanku 3a NOo3uLMOHMpaHe Ha paboTHOTO MACTO, 3a-
[bpxallaTa xarnka 1 xarnkarta 3a KornaHa 3a cefjHaro rnorioxeHue
HEe MOXe [ja Ce M3nona3Bear 3a ynassHe. Tyk 3aJbIIKMTENHO TpsibBa
[a ce oObpHe BHMMaHWe, Ye 3a CUrypHOCTTa Ha notpeburtens
€ HeoOXOAWMO [OMBbIHWTENHO OCWUTypsiBaHe MPOTMB najaHe
1 TpsibBa fa ce M3nos3Ba Touka Ha 3akpenBaHe, KOsiTO ja Ce Hamm-
pa Hali-Manko Ha BUCOYMHATa Ha xaHLwua (BuxTe dur. 3.2).
Xankara 3a KonaHa 3a ceiHarno nonoXeHue e cBbp3aHa C NPUMKW-
Te 3a KpakaTa Taka, Ye Mpu M3MON3BaHETO Ha xankata Kpakata
[ia Ce NpuabLPBaT, 3a a OCUIypsiT Ha NoTpebuTens ceasiua nosu-
ums. Mpepm nbpeaTta ynotpeba notpebutensT TpsibBa fa TecTBa
Ha CUrypHO MSCTO KOMOpTa Ha HaTOBapBaHETO NpW CefleHe U Cb-
OTBETHO [ja Kopurmpa cefankara Ha konaxa.

He Tpsiba fa ce u3nonaea konaH 3a XxaHLuUa, ako CbLLeCcTByBa Npea-
BUOUM pUCK NOTPeBUTENSAT Aa YBUCHE UKW Aa € NOAMOXEH Ha Heo-
yakBaHO HaToBapBaHe Ypes konaHa. CbllecTByBa Bb3MOXHa onac-
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HOCT Npu K3non3BaHe (KoMBMHaLMA) Ha 3aabpXKaLLy Xarnku 1 Xarnku
3a NO31LMOHMpaHe Ha paboTHOTO MSACTO B CUCTEMA 3a YraBsHe.
2.1) V3non3BaHe Ha Aemndupallym cBbp3BaLLyM CpeCcTBa B KOM-
GrHaums cbe copys

2.2) VHdopmauums eTukeT Ha cbpysTa

1. MpownssoawnTen, BKN. agpec

. Paamep

. CnasBaiiTe pbkoBOACTBOTO

. O3HaveHune Ha apTukyna

. CbOTBETHU CTaHAAPTY + roAMHA Ha n3gaBaHe

. CepueH Homep

. CE 03HayeHvie Ha Hafj30pHWS opraH

. WpenTudmumpare Ha notpeburtens

. Cneppalya vHcnekyus

10. MNpownssogunten

11. MeceL 1 roguHa Ha NPOU3BOACTBO

12. QR kog

13. BuTpeluer bapkop

14. Homep Ha apTukyna

15. BopaBeHe ¢ npucnocobneHusTa 3a 3aTBapsiHe

16. Obmkornka Ha xaHLa

17. MakcmaneH HoM1HaneH Toeap, BKI. MHCTPYMEHT 1 0bopyasaHe

O©CoOo~NOOGhWN

2.3) YcTponcTBOTO 3a 3akpenBaHe Moxe Aa Obae 13nonssaHo
caMo MpW NMYHa eKUNMPOBKa 3a 3alyuTa MPOTVB MafaHe, HoO He
npy NOAEMHW YCTPOWCTBA. ToukaTa Ha 3akpensaHe Tpsibea
[a 6bae Bb3MOXHO Hali-BepTVKanHo Hag notpebutens. Ako Tou-
kaTa Ha 3aKpensaHe e OTZONY, B CMy4al Ha NajaHe CbLieCcTByBa
0MacHOCT OT yAap B pa3rnonoXeHW Ha Mo-HUCKO HMBO YacTu!

Ako ToYKaTa Ha 3aKpenBaHe Ce Hammpa CTpaHU4HO Ha noTpebute-
NI, CbLLEeCTBYBa OMACHOCT OT yAap B Pa3norioXeHUTe CTPaHUYHO
yactu. 3a faa ce NpeaoTBpaTH NagaHe npu pasnionseaqe, Tpsbsa
[ia Ce OrpaHnyM CTPaHUYHOTO ABVDKEHME CNPSMO cpefHaTta oc Ao
Makcumym okono 45°. Ako ToBa He e Bb3MOXHO Uiu ca Heobxoam-
MU MO-roneMu OTKIOHEHMS, He TpsibBa Aa ce 13Non3BaT OTAENHM
TOYKM Ha 3akpenBaHe, a cuctema cbrnacHo Hanp. EN 795 knac
D (wwHa) nnm C (BbxE).

BucounHaTa Ha ToukaTa Ha 3akpensaHe 1 HeobxogmmoTo cBoboa-
HO NPOCTPAHCTBO [0 3eMsiTa TpsibBa BMHAr ia ca npaBumHo opas-
MepeHu, 3a Aa ce rapaHTupa edekTVBHOCTTa Ha cucTemata
(BvKTE Cpur. 2.3):

[M6T Ha cnnpaxe Ha gemndepa npu nagade Al

+ U3X0AHa AbIMKMHA Ha cBbp3BaluTe cpeactsa | (dur. 2.1, 2.4)

+ pPBCT X

+ 6e3onacHoO pascTosiHMe, oKono 1 m

+ eBeHTYyamnHo yabIKeHne Ha YCTPOMCTBOTO 3a 3aKpenBaHe
(Hanp. EN 795 B/C, cnassaite PbkoBoACTBOTO 3a ynotpeba

Ha Npou3BOANTENS)
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3.) O6nuyaHe Ha cOpysATa 3a TANOTO

3.1) MNpeawm Bcska ynotpeba npoeepsBanTe copysTa 3a NOBPEay.
lMpun yacTute Ha 0bkoBa (Xankv 1 perynupyemn katapamm)
MpoBepsiBaiiTe LEBOBETE M NEHTUTE Ha cOpysTa 3a MbMHOTA,
M3HOCBaHe 1 NyKHaTWHW. [p1 Han-Manko CbMHEHWE MO OTHOLLEHME
Ha 6e30nacHOTO CbCTOsIHME He3abaBHO n3BeaeTe OT ynoTpeba.
3.2) Mperneq Ha Bb3MOXHWTE 3aTBapALLM MeXaHU3MW (KaTapamu)
MpucnocobnexnsiTa 3a 3aTBapsiHe W/unu perynupayute enemeHTm
TpsibBa pedoBHO Aa Ce NpoBepsBaT Mo BPeMe Ha NMomn3BaHe.

3.3) ObnunyaHe Ha cbpysiTa B 3aBUCMMOCT OT Tuna copys

KoHCTpyKums Ha ske:

A: Obnevete cbpysata kato ske; B: [NMpekapainTte katapamarta
Ha BWCOYMHATa Ha rIbpAMTe npe3 3axBallawaTta Xanka;
C: 3atBopeTe KkaTapamaTta C onopHusi enemeHT; D: 3aTBopeTte
kaTapamaTta Ha BMCOYMHATa Ha Ta3a, ako WMa Takaea, KaKTo
€ nokasaHo Ha curypata; E: 3aTBOpeTe ABETE NMPUMKM 3a KpakaTa,
KaKTO € nokasaHo, ¢ katapamara. [py ToBa BHUMaBaiTe nexHTuTe
Ha cbpysTa fa He ce ycyyart; F: Copysita TpsbBa aa ce perynupa,
KaKTo e nokasaHo Ha dur. 3.4, Taka, Ye Mexay TAnoTo u cbpysra
fa uma pascTosHue [nBa npbera. lNnatkata Ha rbpba cbe
3axBallallaTta xanka Tpsibea da ce Hamupa Mexay nreLukuTe.

V-06pasHa KOHCTPYKLMS:

A: CTbneTe € Kpaka B NpUMKUTE 3a KpakaTa Taka, Ye nokasaHaTta B B
npuvka 3a npuebp3BaHe fa e otnped. V-obpasHata neHta
Ha cbpysiTa ce U3Terns B cpeAata npearnaeara Taka, Ye kapabuHepbT
[Aa BICU Haf Tasa; B: kapabuHepbT ce okaysa B cBOBoAHATA NPUMKA;
C: TMpaBunHo 3akpenBaHe Ha kapabuHepa; D + E: Jlentute
Ha copysiTa TpsibBa fja ca perynmpaxu, KakTo e nokasaHo Ha ¢wr. 3.4,
Taka, Ye Mexay TANoTo u copysTa [a MMa pascTosHWe ABa NPbCTa;
F: V-obpasHata neHta Tpsbea ga 6bae HacTpoeHa Taka, ye Aa
€ rapaHTVpaH 13npaBeH CToex v copysTa fa npunsra NirbTHO.

KoHCTpyKUmMs Ha sike 2:

A-C: ObneueTe cOpysaTa KaTo sike (CpaBHETE KOHCTPYKLMS Ha sike
durypa A). HaHmkeTe kauwkata Ha katapamaTa (no-marnkarta
4yacT) B pamkaTta Taka, 4Ye [BaTa KOMMOHeHTa Ha KaTapamara
[ia nexat eauH BbpXy [pyr, kakTo e nokasaHo B C; D: 3atBopeTe
kaTapamaTta Ha BWCOYMHATa Ha Tasa, ako MMa TakaBa, KaKTo
€ noKasaHo Ha ¢urypata; E: 3aTBopeTe ABeTe NpuMKY 3a kpakaTta
C katapamata, KakTo € nokasaHo Ha durypata. [lpu TOBa
BHUMaBaWnTe neHTUTE Ha cOpysita aa He ce ycyyart; F: CopysTa
TpsibBa Ja ce perynupa, KakTo e mokasaHo Ha dwur. 3.4, Taka,
ye Mexgy TAnoto m cbpysata Ja uma pascTosHWe [Ba npbCTa.
MnaTtkata Ha rbpba cbec 3axBalwawara xanka Tpsbea pa ce
Hammpa Mexay nneLuknTe.

KOHCprKLU/IH Ha KOonaH 3a XaHLla, BKNIYUTENHO KOJlaH 3a r.pauTe:
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A: CtbneTte C kpaka B MPUMKUTE 3a kpakaTa Taka, 4e mpumkaTa
3a NpuBbP3BaHe Aa e oTnpea. JleHTuTe 3a pameHeTe ce obnuyar kato
sike; B: 3aTBOpETE ABETE KaTapamu BNSIBO 1 BASICHO 40 3akpenBsaLlaTa
CTPyKTypa (3axBawawla xanka); C: 3atBopeTe [fBeTe NPUMKM
3a KpakaTa C katapamara, KakTo e nokasaHo Ha dwurypara. [pv ToBa
BHUMaBaiiTe NeHTuTe Ha copysiTa aa He ce ycyyar; D: CopysTta Tpsibsa
[Aa Ce perynupa, KakTo e nokasaHo Ha cur. 3.4, Taka, Ye Mexay TAnoTo
1 cOpysiTa Aa Ma pascTosiHue fga npbeTa. [naTkata Ha repba cbe
3axeallallara xanka Tpsibea fa ce Hammpa Mexay nneLukuTe.

KOHCTpyKLMSA Ha KonaH 3a xaHLua:

A: CtbneTe ¢ kpaka B NPUMKWTE 3a KpakaTa Taka, Ye npumkata
3a npuBbp3BaHe fa e otrped. B: Ako nma katapamu Ha neHTarta
3a xaHwa (1) nvwnu Ha npumKnTe 3a kpaka (2), saTBopeTe ru.
C: Hactpoiite neHTuTe Ha cOpysiTa Ha XaHWa W Ha Kpakata
C MOMOLLTa Ha KaTapamuTe Taka, Ye Mexay TAnoto u copysta
[ia Ma [iBa npbCTa pascTosiHE.

3.4) Cbpysta TpsibBa ga O6bae HacTpoeHa Taka, Ye Ja cTou
NITbTHO, HO yAo6HO. Mexay TSnoTo 1 neHTaTa Ha copysita Tpsioea
[a vva [Ba npbcTa MSCTO.

4.) XapaKkTepucTmku

4.1) YactnyHo enacTtvyHa neHTa Ha copysita 3a Makc. NOABMXHOCT
4.2) OrHeycTon4mBoCT, nsnutaHa cornacHo EN ISO 15025-A

4.3) Whpnkatop 3a magaHe: 3afeiictBaH = cnep nagaHe copysita
ce bpakyBa.

4.4) YcToiuvBa Ha Mopcka BoAa

4.5) WsnutaHa cbrnacHo EN 361. Moxe pga ce manonssa camo
3ae/1HO C ABWXKELLO Ce 3axBaLLallo YCTPOMCTBO C hrkecupaH Boaau.
4.6) besonaceH HOX

4.7) Touky Ha 3aKkpenBaHe 3a AbckaTa 3a csaaHe (6e3 ocurypsisaHe
NpoOTMB NajaHe)

4.8) CMeHsiema CcTSra 3a BbXe -> BUXTEe OTAENHOTO PbKOBOACTBO
CwmsiHa camo 0T 0By4eHO KOMMETEHTHO NnLie.

4.9) C yobmxeHa xarnka Ha repba

4.10) Cbc cnacuTenHu xanku

4.11) Cbe curHanHa xunetka (BUXTe OTAENHOTO PbKOBOACTBO)
4.12) C wHTerpupaH normbLyaten Ha eHeprys

5.) Ceptudmkar 3a uaeHTUMKaLmMs 1 rapaHums
WHdopmaumaTa Bbpxy annukupaHuTe CTUKEPU CbOTBETCTBA
Ha Te3u Ha JOCTaBEHWS MPOAYKT.

a) ime Ha npogykTa

b) Homep Ha apTukyna

c) Paamep/obnxuHa/obukonka Ha xaHLua

d) Marepuan

e) CepueH Ne

f) Mecew 1 rogvHa Ha NpoV3BOACTBO

g 1-x) CTaHgapTu (MexayHapoaHu) + roguHa Ha u3faBaHe
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h 1-x) Homep Ha cepTudukat

i 1-x) CepTudpmumpal opran

j 1-x) Oata Ha cepTudmkat

k 1-x) Makc. 6pon nuua

| 1-x) M3nuTaTeneH ToBap/rapaHTMpaHa cuna Ha paspyluaBaHe
m1-x) Makc. HaToBapeaHe

n) OpraH 3a MOHUTOPUHI Ha NpOW3BOACTBOTO; CUCTEMA
3a ynpaBsrieHne Ha Ka4yecTBOTO

0) M3TouHMK aeknapaums 3a CbOTBETCTBUE

[MbnHaTa Aeknapaums 3a CboTBETCTBME MOXe [a Ob/e naTerneHa
Ha cneaHus
nuHK: www.skylotec.com/downloads

6.) KoHTponeH kapToH

6.1-6.5) MNonbnBa ce npy peBn3ns
6.1) Oata

6.2) KoHTponbop

6.3) MpuunHa

6.4) 3abenexka

6.5) Cneapalla nposepka

7.) UhgnBunpyanHa nHdopmMauma
7.1-7.4) Monbnga ce 0T KynyBaya
7.1) Oata Ha nokynkaTta

7.2) MNbpea ynotpeba

7.3) NMoTpebuten

7.4) dvpma

8.) CnucHK Ha cepTUdMLMpPaHUTE OpraHm
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EE Juhised

‘/ Oige kasutamine

A Olge kasutamisel ettevaatlik

\
"QC Oht elule

@ Vajalikud on taiendavad kukkumist tdkestavad vahendid

Konealustel rakmetel ei ole KOIKI allpool kirjeldatud omadusi. Need
toimivad keha kinnitamise vahendina kukkumise tokestamiseks
vastavalt standardile EN 363. Enne rakmete esmakordset kasutamist
kontrollige turvalises kohas nende kandmise mugavustja kasutajapoolset
reguleeritavust. Veenduge, et istmerakmed on 6ige suurusega, piisavalt
reguleeritavad ja piisavalt mugavad ettendhtud kasutusotstarbeks.
Siinjuures tuleb tahelepanu podrata sellele, et kasutaja ohutus sdltub
kogu varustuse tdhususest ja sailivusest. Mis tahes kahjustatud ja/voi
defektsete rakmete kasutuselevdtmine on keelatud!

1.) Rakmete kinnituspunktide kasutamine

2.) Kinnituspunktid ja standardid

Kukkumistokesti kinnituspunkt EN 361; kukkumispiiraja ja kilgmi-
sed kinnituspunktid tédasendis EN 358; istmerakmete kinnitus-
punkt EN 813

rinnale kinnitatav kukkumistdkesti kinnituspunkt (margistatud A voi
A/2-ga) istmerakmete kinnituspunkt (margistuse/etiketi leiate tabe-
list Ik 6) — kui need koosnevad kahest tekstiilkbiest, kasutage ainult
kahekaupa ning Uhendage standardile EN 362 vastava karabiiniga.
Kllgmisi tddasendi kinnituspunkte saab kasutada ka paarikaupa.
Kllgmisi té6asendi kinnituspunkte, kukkumispiirajate ja istmerak-
mete kinnituspunkte ei tohi kasutada kukkumise tdkestamiseks.
Pange seejuures tahele, et kasutaja ohutuse tagamiseks on vaja
lisakukkumistdkestit; kasutada tuleb kinnituspunkti, mis jaab vahe-
malt puusa kdrgusele (vt pilti 3.2).

Istmerakmete kinnitus on seotud jalasilimustega selliselt, et kinnitu-
se kasutamisel tdbmmatakse jalad jalasiimustesse, et kasutaja
saaks istuvas asendis olla. Enne esmakordset kasutamist tuleb
mdnes ohutus kohas kontrollida kasutaja kandmismugavust ja va-
jadusel korrigeerida rakmete sobivust.

Puusavodd ei tohi kasutada, kui on etteaimatav oht, et kasutaja
jaab rippuma voi voole rakendub soovimatu koormus. Vaib tekkida
ohuolukord kukkumispiiraja ja tddasendi kilgmiste kinnituspunkti-
de kasutamisel plitidursusteemis.

2.1) Amortisaatoriga julgestusrihma kasutamine koos turvarakmetega
2.2) Rihmaetiketi teave

1. Tootja, sh aadress

2. Suurus

3. Jargige juhendit

4. Toote nimetus
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5. Kohaldatavad standardid + valjaandmise aasta
6. Seerianumber

7. Jarelevalveasutuse CE margis

8. Kasutaja tuvastamine

9. Jargmine kontroll

10. Tootja

11. Tootmise kuu ja aasta

12. QR-kood

13. Sisemine ribakood

14. Tootekood

15. Lukkude/kinnitite kasitsemine

16. Puusalimbermdat

17. Max nimikoormus koos todriista ja varustusega

2.3) Kinnitusseadet on lubatud kasutada ainult kukkumistdkesti, kuid
mitte tdsteseadiste korral. Kinnituspunkt peab olema kasutaja kiljes
véimalikult vertikaalselt. Kui kinnituspunkt asub allpool, siis esineb
kukkumise korral kokkupdrkeoht allpool asuvate elementidegal!

Kui kinnituspunkt asub kasutaja kiljel, siis esineb kukkumise korral
kokkupdrkeoht kiilgmiste elementidega. Selleks et valtida pendel-
kukkumist, peavad kasutaja kiilgmised liigutused timber kesktelje
ulatuma maksimaalselt u 45°-ni. Kui see pole vdimalik vdi on vaja-
lik suurem vénkeamplituud, siis ei tohi kasutada Uksikuid kinnitus-
punkte, vaid slisteemi, naiteks standardi EN 795 D (n&dr) voi
C (kois) klassi.

Ankurduspunktide kdrgus ja vajalik vaba ruum maapinnani peab
igal juhul olema adekvaatselt mdddetud, et tagada slsteemi toimi-
mine (vrdl joon 2.3).

Kukkumisamortisaatori pidurduskaugus Al

+ Kinnitusvahendi algne pikkus | (joon 2.1, 2.4)

+ Keha pikkus x

+ Ohutu kaugus u 1 m

+ Vajaduse korral kinnitusseadme pikendus (nt EN 795 B/C,

vt tootja kasutusjuhendit)

3.) Turvarakmete paigaldamine

3.1) Kontrollige enne iga kasutust turvarakmeid kahjustuste osas.
Eridetailide korral (kinnitusaasad ja reguleerpandlad)

kontrollige Uhendusdmblusi ja rihmasid terviklikkuse/kulumise/
pragude osas. Kui kahtlete rakmete turvalisuses, I16petage nende
kasutamine viivitamata.

3.2) Ulevaade vbimalikest sulgemehhanismidest (pandlad)
Sulgureid ja/vdi reguleerelemente tuleb kasutamise ajal
korrapéaraselt kontrollida.

3.3) Paigaldage turvarakmed vastavalt nende tiitbile.

Vesti stiilis rakmed:

A: tdbmmake rakmeid selga nii, nagu vesti; B: viige pannal labi
rinnakdrgusel oleva kinnitusaasa; C: lukustage pannal vastasdetailiga;
D: kui on olemas, lukustage pannal puusa kdrgusel, nagu on naidatud
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pildil; E: lukustage mdlemad jalasilmused pandlaga, nagu on naidatud.
Seejuures tuleb pddrata téhelepanu sellele, et rakmerihmad ei oleks
keerdus; F: reguleerige rihmasid (joon 3.4) nii, et keha ja rihmade
vahele jaab ruumi. Seljaplaat koos kukkumistdkesti kinnituspunktiga
peab ja@ma abaluude vahele.

V-kujulised rakmed:

A: astuge jalasilmustesse nii, et pildil B naidatud kinnitusaas jaab
ette. Tommake V-kujulised rakmed (le pea nii, et karabiin jaab
puusast Ulespoole rippuma; B: karabiin lukustatakse vabasse
silmusesse; C: karabiini dige kinnitamine; D + E: rakmeid tuleb
reguleerida nii, et keha ja rihmade vahele mahuks kaks sérme,
nagu on naidatud joon 3.4; F: V-kulised rakmed tuleb reguleerida
nii, et need on stabiilselt ning istuvad kindlalt.

Vesti stiilis rakmed 2:

A-C: tdmmake rakmeid selga nii, nagu vesti (vrdl Vesti stiilis rakmed
pilt A). Viige pandla ots (véiksem detail) raami sisse nii, et mdlemad
pandla detailid paikneksid teineteise peal, nagu on naidatud pildil C;
D: kui on olemas, lukustage pannal puusa kdrgusel, nagu on naidatud
pildil; E: lukustage mélemad jalasilmused pandlaga, nagu on néidatud
pildil. Seejuures tuleb pddrata téhelepanu sellele, et rakmerihmad
ei oleks keerdus; F: reguleerige rihmasid (joon 3.4) nii, et keha
ja rihmade vahele jaab ruumi. Seljaplaat koos kukkumistokesti
kinnituspunktiga peab jadma abaluude vahele.

Puusavio koos rinnavddga:

A: astuge jalasilmustesse nii, et kinnitusaas jaab ette. Olarihmad
tdmmatakse selga nii, nagu jakki; B: sulgege mdlemad klambrid
vasakul ja paremal kukkumistokesti (kukkumistokesti kinnituspunkt)
korval; C: lukustage mdlemad jalasilmused pandlaga, nagu
on naidatud pildil. Podrake tahelepanu sellele, et rakmerihmad
ei oleks keerdus; D: reguleerige rihmasid (joon 3.4) nii, et keha
ja rihmade vahele jadb ruumi. Seljaplaat koos kukkumistokesti
kinnituspunktiga peab jddma abaluude vahele.

Puusavdo:

A: astuge jalasiimustesse nii, et kinnitusaas jaab ette. B: kui
puusavoo (1) ja/voi jalasilmuste (2) kiilies on pandlaid, tuleb need
lukustada. C: puusavddd ja jalasilmuseid tuleb pandlate abil
reguleerida nii, et keha ja rihmade vahele mahub kaks sérme.

3.4) Rihma tuleb reguleerida nii, et see asetseks tugevalt, kuid
mugavalt. Keha ja rihma vahele peab mahtuma kaks sérme.

4.) Omadused

4.1) Osaliselt elastne rihm tagab maksimaalse likumisvéime.

4.2) Leekiparssiv, katsetatud vastavalt standardile EN ISO 15025-A.
4.3) Kukkumisindikaator: rakendunud = kukkumine on toimunud,
rihm tuleb kasutuselt kdrvaldada.
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4.4) Mereveekindel.

4.5) Katsetatud vastavalt standardile EN 361. V&ib kasutada ainult
koos jaiga juhiku kulge kinnitatud kukkumistokestiga.

4.6) Turvanuga.

4.7) Aasad isteosa kinnitamiseks (mitte kasutada kukkumise
tokestamiseks).

4.8) Vahetatav koieklamber -> vt eraldi juhendit.

Koieklambreid tohivad vahetada ainult vastava valjadppega isikud.
4.9) Pikendatud selja-aasaga.

4.10) Paasteaasadega

4.11) Ohutusvestiga (vt eraldi juhendit)

4.12) Integreeritud kukkumisamortisaatoriga

5.) Identifitseerimis- ja garantiisertifikaat
Teave etikettidel vastab tarnitud tootele.

a) Toote nimetus

b) Tootekood

¢) Suurus/pikkus/puusatimbermddt

d) Materjal

e) Seerianumber

f) Tootmise kuu ja aasta

g 1-x) Standardid (rahvusvahelised) + valjaandmise aasta
h 1-x) Sertifikaadi number

i 1-x) Sertifitseerimiskoht

j 1-x) Sertifitseerimise kuupéev

k 1-x) Max inimeste arv

| 1-x) Katsekoormus / tagatud purunemistugevus

m1-x) Max koormus

n) Ehitusjarelevalve asukoht; kvaliteedihaldussusteem

0) Vastavusdeklaratsiooni viide

Taieliku vastavusdeklaratsiooni saate, kui
kldpsate sellel lingil: www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrollikaart

6.1-6.5) Taidetakse Ulevaatuse tegemisel
6.1) Kuupéev

6.2) Kontrollija

6.3) Pdhjus

6.4) Markus

6.5) Jargmine kontroll

7.) Individuaalne teave
7.1-7.4) Téidab ostja
7.1) Ostu kuupéev

7.2) Esimene kasutamine
7.3) Kasutaja

7.4) Ettevote

8.) Sertifitseerimisasutuste nimekiri
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LT Instrukcijos

‘/ Tinka naudoti

A Bukite atsargls naudodami

:QC Pavojus gyvybei

@ Batina papildoma apsauga nuo kritimo

Turimas dirzo modelis neatitinka VISU toliau apradyty savybiy. Jis
naudojamas kaip asmeninés saugos nuo kritimo sistemos,
atitinkancios EN 363, kiino apsaugos mechanizmas. Prie$ pirmajj
naudojimg naudotojas saugioje vietoje privalo patikrinti, ar patogu
naudoti bei reguliavimo galimybes, kad sitikintu, jog saugos dirzas
yra tinkamo dydzio, turi pakankamai nustatymo galimybiy
ir uztikrina tinkamg patogumo laipsnj, dirzg naudojant pagal
paskirti. Svarbu atkreipti démesj | tai, kad naudotojo sauga
priklauso nuo visos jrangos efektyvumo ir patvarumo. GrieZtai
draudziama remontuoti sugadintus ir (arba) brokuotus dirzus!

1.) Dirzo galiniy kilpy naudojimas

2.) Galiniy kilpy standartai

Viso kiino saugos dirzai EN 361; kobiniai darbo padéciai nustatyti
EN 358; sédimieji dirzai EN 813

Kratinkaulio saugos dirzai (zymimi A arba A/2) ir sédimieji dirzai
(zyméjimg arba etikete Zr. lenteléje, 6 psl.) sudaryti i§ 2 medziagi-
niy kilpy, todél turi bati naudojami poromis ir sujungti karabinais
pagal EN 362 standartg. Kobiniai darbo padéciai nustatyti taip pat
turi bdti visada naudojami poromis.

Kobiniai darbo padéciai nustatyti ir sédimieji dirzai neturi biti nau-
dojami saugos nuo kritimo tikslais. Cia bitina atkreipti démesj | tai,
kad siekiant uztikrinti naudotojo saugq badtina naudoti papildoma
apsauga nuo kritimo ir pasirinkti prikabinimo taska, kuris yra ma-
ziausiai klubo aukStyje (zr. 3.2 pav.).

Sédimasis dirzas sujungtas su kojy kilpomis taip, kad naudojant dirzg,
kojos baty pritrauktos tam, kad naudotojas baty sédimoje padétyje.
Prie§ pirmajj naudojimg naudotojas saugioje vietoje privalo patikrinti,
ar patogu naudoti bei dirzo sédynés reguliavimo galimybes.

Kluby dirzo negalima naudoti, jeigu numatoma naudotojo kabéjimo
arba netycinés apkrovos dirzu rizika. Yra pavojus susizaloti naudo-
jant (derinyje) kobinius darbo padéciai nustatyti vienoje saugos nuo
kritimo sistemoje.

2.1) Slopinanciy, tvirtinimo detaliy ir sulaikymo dirzo derinio naudojimas
2.2) Dirzo etiketés informacija

1. Gamintojas, adresas

2. Dydis

3. Instrukcijos laikymasis

4. Prekés pavadinimas

5. Aktualis standartai + iSdavimo metai
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6. Serijos numeris

7. Stebimos vietos CE Zenklas

8. Naudotojo identifikavimas

9. Sekantis patikrinimas

10. Gamintojas

11. Pagaminimo ménuo ir metai
12. QR kodas

13. Vidaus bruksninis kodas

14. Prekés numeris

15. Tvirtinimo detaliy naudojimas
16. Kluby apimtis

17. Naud. jrankio ir jrangos maks. vardiné apkrova

2.3) Stabdymo jranga naudojama tik kartu su asmeninémis
apsaugos priemonémis, kélimo mechanizmams nenaudojama.
Prikabinimo taskas turéty bati kuo labiau statmenoje padétyje vir§
naudotojo. Jei prikabinimo taskas yra zemiau, krentant kyla pavojus
atsitrenkti { Zemiau esancias konstrukcines dalis!

Jei prikabinimo tadkas yra naudotojui i Sono, kyla pavojus atsi-
trenkti | Sone esancias konstrukcines dalis. Norédamas iSvengti dél
Svytavimo jvykstancio kritimo, naudotojas turéty riboti judesius | So-
nus centrinés asies atzvilgiu mazdaug iki mazdaug 45° kampo. Jei
to padaryti nejmanoma arba amplitudé turi bati didesné, turi bati
naudojami ne pavieniai tvirtinimo taskai, bet sistema, pvz., pagal
EN 795, D klasé (bégelis) arba C (lynas).

Norint uztikrinti sistemos efektyvuma, bitina tiksliai nustatyti prikabi-
nimo tadko aukstj ir reikiama laisva erdve iki Zemés (plg. 2.3 pav.):
slopintuvo stabdymo kelias Al

+ pradinis saugos virvés ilgis (2.1, 2.4 pav.)

+ kdino dydis x

+ saugus atstumas, apie 1 m

+ jei reikia, prikabinimo jtaiso iSsitempimas (pvz., EN 795 B/C,
atkreipti démesj | gamintojo naudojimo instrukcija)

3.) Sulaikymo dirzo uzsijuosimas

3.1) Prie$ naudodami sulaikymo dirzg patikrinkite, ar jis néra pazeistas.
Komplektuojancios detalés (kilpos ir sagtys)

Stebéti sidliy, ir dirzo juosty vientisuma, dévéjimasi ir jtrakimus.
Nebenaudoti esant nors menkiausiai abejonei dél saugios baklés.
3.2) Galimy tvirtinimo mechanizmy ~ (sag€iy) apzvalga
Tvirtinimo ir (arba) reguliavimo elementai naudojimo metu turi bati
nuolat tikrinami.

3.3) Uzsijuoskite sulaikymo dirzg, priklausomai nuo dirzo tipo

Apsiausto konstrukcija:

A: Sulaikymo dirzg apsivilkite kaip apsiaustg; B: Sagtj verkite pro
saugos dirzo gsa kritinés aukstyje; C: Sagtj uZfiksuokite; D: Sagtj
dubens aukStyje (jeigu tokia yra) uzsekite kaip parodyta
nuotraukoje; E: Abi kojy kilpas uzsekite sagtimis kaip pavaizduota.
Svarbu atkreipti démesi | tai, kad dirzo juostos nebaty persisukusios;
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F: Vadovaujantis 3.4 pav. dirzg nustatykite taip, kad tarp kidn
ir dirzo tilpty du pirStai. Nugaros plok$té su saugos dirzo gsa turi
bati tarp mentikauliy.

V formos konstrukcija:

A: Kojas ikiskite | kojy, kilpas taip, kad B nuotraukoje parodytos
virvés kilpos baty priekyje. V formos dirzo juosta uzdedama per
galvg taip, kad karabinas kabéty vir§ dubens; B: karabinas
prikabinamas prie laisvos kilpos; C: Teisingas karabino tvirtinimas;
D + E: Vadovaujantis 3.4 pav. dirZo juostas nustatyti taip, kad tarp
kano ir dirzo tilpty du pirstai; F: V formos juostg nustatykite taip, kad
baty uztikrinta teisinga padétis, o dirzas baty prigludes.

Apsiausto konstrukcija 2:

A-C: Sulaikymo dirzg apsivilkite kaip apsiaustg (plg., su apsiausto
konstrukcija, A pav.). Sagties krastg (mazesne dalj) jverkite | réma,
taip, kad abu sagties komponentai baty vienas ant kito taip, kaip
pavaizduota C nuotraukoje; D: Sagtj dubens aukstyje (jeigu tokia
yra) uzsekite kaip parodyta nuotraukoje; E: Abi kojy kilpas uzsekite
sagtimis kaip pavaizduota nuotraukoje. Svarbu atkreipti démesj
i tai, kad dirzo juostos nebty, persisukusios; F: Vadovaujantis 3.4
pav. dirzg nustatykite taip, kad tarp kino ir dirZo tilpty du pirstai.
Nugaros ploksté su saugos dirzo gsa turi bati tarp mentikauliu.

Kluby, dirzo su kratinés dirzu konstrukcija:

A: Kojas [kiSkite | kojy kilpas taip, kad virvés kilpos baty, priekyje.
Peciy juostos apsivelkamos kaip apsiaustas; B: Abi sagtis uZsegti
kairéje ir deSinéje ties tvirtinimo struktdra (saugos dirzo gsa); C: Abi
kojy kilpas uzsekite sagtimis kaip pavaizduota nuotraukoje. Svarbu
atkreipti démesj | tai, kad dirZzo juostos nebity persisukusios;
D: Vadovaujantis 3.4 pav. dirzg nustatykite taip, kad tarp kiino
ir dirzo tilpty du pirstai. Nugaros ploks$té su saugos dirzo gsa turi
bati tarp mentikauliy.

Kluby dirzo konstrukcija:

A: Kojas kiskite | kojy kilpas taip, kad virvés kilpos baty, priekyje.
B: Jeigu ant kluby dirzo juostos (1) ir (arba) kojy kilpy (2) yra
sagtys, uzsekite jas. C: Dirzo juosta ties klubais ir kojomis pasitelkus
sagtis nustatyti taip, kad tarp kaino ir dirZo tilpty du pirstai.

3.4) Dirzg nustatyti taip, kad jis baty tvirtoje, tacCiau patogioje
padétyje. Tarp kiino ir dirzo juostos turéty biti vietos per du pirstus.

4.) Savybés

4.1) IS dalies elastiné dirzo juosta maks. judéjimui uztikrinti

4.2) Atsparumas ugniai, patikrinta pagal EN ISO 15025-A

4.3) Indikatorius: Suveiké = jvyko kritimas, dirzg iSmesti.

4.4) Atsparus jaros vandeniui

4.5) ISbandyta pagal EN 361. Turi bdti naudojamas tik su kartu
slenkanciu kritimo blokavimo jrenginiu, sujungtu standzia jungtimi.

M



4.6) Saugos dirzo pjoviklis

4.7) Sédimos plokstés prikabinimo tadkai (be apsaugos nuo kritimo)
4.8) Keiciamieji lyny fiksatoriai -> Zr. atskirg instrukcijg

Pakeisti gali tik tinkamai parengtas specialistas.

4.9) Su prailginta nugaros kilpa

4.10) Su gelbéjimosi gsomis

4.11) Su {spéjamaja liemene (Zr. atskirg instrukcija)

4.12. Su integruotu kritimo amortizatoriumi

5.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas

Lipduky informacija atitinka tiekiamo gaminio informacija.
a) Gaminio pavadinimas

b) Produkto Nr.

c) Dydis / ilgis / kluby apimtis

d) Medziaga

e) Serijos Nr.

f) Pagaminimo ménuo ir metai

g 1-x) Standartai (tarptautiniai) + iSdavimo metai

h 1-x) Sertifikato Nr.

i 1-x) Sertifikavimo tarnyba

j 1-x) Sertifikato data

k 1-x) DidZiausias asmeny skaiCius

| 1-x) Bandomoiji apkrova / uztikrinta nutraukimo jéga

m1-x) DidZiausia apkrova

n) Gamybos stebésenos tarnyba; kokybés valdymo sistema
0) Atitikties deklaracijos Saltinis

Pilng atitikties deklaracijos versijg galima perzitréti
paspaudus Sig nuorodg: www.skylotec.com/downloads

6.) Kontroliné kortelé

6.1-6.5) Pildyti atliekant tikrinimg
6.1) Data

6.2) Tikrintojas

6.3) Pagrindas

6.4) Pastaba

6.5) Kita patikra

7.) Individuali informacija
7.1-7.4) Pildo pirkéjas

7.1) Pirkimo data

7.2) Naudojimas pirma kartg
7.3) Naudotojas

7.4) Imoné

8.) Sertifikatus iSduodanéiy viety sarasas
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Lv Instrukcijas

‘/ IzmantoSana kartiba

A Izmanto$8anas laika rikojieties piesardzigi

:QC Dzivibai bistami

@ NepiecieSami papildu aizsarglidzekli kritiena novérSanai

Miné&tais siksnas modelis neatbilst VISAM turpmak aprakstitajam
Tpastbam. Tas izmantojams ka kermena noturéSanas ierice
individualaja aizsardzibas sisttma pret kritieniem saskana
ar standartu EN 363. Pirms pirmas lietoSanas ir dro3a vieta
japarbauda valkaSanas komforts un pielagojamiba lietotajam, lai
parliecinatos, ka sédiekares izmérs ir pareizs un to var pietiekami
pielagot, ka art ta nodroSina paredzétajam pielietojumam atbilstoSu
komforta limeni. Seit jaievéro, ka lietotaja drosiba ir atkariga
no visa aprikojuma efektivitates un izturibas. Bojatu un/vai defektu
siksnu jebkada veida labo$ana ir aizliegta!

1.) Siksnas stiprinajuma elementu lietoSana

2.) Stiprinajuma elementu standarti
UztverSanas stiprinajuma elements EN 361; atpakal turéSanas stipri-
najuma elementi un sanu darba vietas pozicionéSanas stiprinajuma
elementi EN 358; sédiekares stiprindgjuma elements EN 813
Sternalais uztverSanas stiprinajuma elements (markéts ar A vai A/2)
un sédiekares stiprinajuma elements (mark&jumul/etiketi skatrt tabula,
6. Ipp.), ciktal tie sastav no 2 tekstila cilpam, tiek izmantoti tikai pa pa-
riem un ir savienoti ar karabini atbilstigi EN 362. Sanu darba vietas
pozicionésanas stiprindjuma elementi ar ir jaizmanto tikai pa pariem.
Sanu darba vietas pozicionéSanas stiprinajuma elementus, atpakal
turéSanas stiprindjuma elementus un sédiekares stiprinajuma ele-
mentus nedrikst izmantot uztversanas noltka. Seit obligati jaievé-
ro, ka lietotaja droSibai ir nepiecieSami papildu aizsarglidzekli kri-
tiena novérSanai un ka ir jaizmanto stiprindjuma punkts, kas
atrodas vismaz gurnu augstuma (skatit 3.2. attélu).
Sédiekares stiprinajuma elements ir savienots ar kaju cilpam. Ta-
dgjadi, izmantojot stiprinajuma elementu, kajas tiek pievilktas, lai
parvietotu lietotaju sédosa pozicija. Pirms pirmas lietoSanas reizes
lietotdjam dro$a vieta ir japarbauda valkasanas komforts un nepie-
cieSamibas gadijuma jalabo siksnas pozicija.
Nevajadzétu izmantot gurnu siksnu, ja pastav iepriek§ prognozéjams
risks, ka lietotajs taja karasies vai siksnas dé| bus paklauts nepare-
dzétam noslogojumam. Pastav iespé&jams risks, (kombinacija) izman-
tojot atpakal turé$anas stiprindjuma elementus un darba vietas pozi-
cionéSanas stiprinajuma elementus viena uztverSanas sistéma.
2.1) IzmantoS8anu slapé&josi savienojumu elementi kombinacija

ar uztverSanas siksnu
2.2) Siksnas etiketes informacija
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. Razotajs un ta adrese

. lzmérs

. levérojiet pamacibu

. Preces apzim&jums

. Piemérojamie standarti + izdoSanas gads
. Sérijas numurs

. Parraugosas iestades CE markéjums

. Lietotaja identifikacija

. Nakama inspekcija

10. Razotajs

11. RaZoSanas ménesis un gads

12. Kvadratkods

13. lek$gjais svitrkods

14. Preces numurs

15. Aizslégu lietoSana

16. Gurnu apkartmérs

17. Maks. nominala slodze kopa ar darbariku un aprikojumu

O©CoO~NOOTh, WN -

2.3) Stiprinajuma ierici drikst izmantot tikai personigaja aprikojuma
aizsardzibai pret kritienu un nedrikst lietot pacelSanas iericés. Stip-
rindjuma punktam vajadzétu atrasties iesp&jami perpendikulari virs
lietotaja. Ja stiprinajuma punkts atrodas zemak, kritiena gadijuma
pastav sadursmes risks ar zemak esoSiem elementiem!

Ja stiprinajuma punkts atrodas iesanus no lietotaja, pastav sadur-
smes risks ar sanos esoSiem elementiem. Lai novérstu risku kritie-
nam ar svarstiSanos, parvietojoties saniski, maksimalais lenkis at-
tieciba pret centralo asi jaierobeZo [1dz ne vairak ka 45°. Ja tas nav
iespéjams vai ir nepiecieSams lielaks nobides lenkis, atsevisku
stiprinaSanas punktu vieta ieteicams izmantot stiprinaSanas siste-
mu, kas atbilst, piem., standarta EN 795 D klasei (sliede) vai C kla-
sei (virve).

Stiprinajuma punkta augstums un nepiecieSama briva telpa uz leju
katrd gadijuma ir janoméra pietieckami, lai nodro$inatu sistemas
efektivitati (sal. 2.3. att.):

Amortizatora Al bremzé3anas cel$

+ savienojuma I1dzekla izejas garums | (2.1., 2.4. att.)

+augums x

+ droSibas attalums, aptuveni 1 m

+ ja nepiecieSams, stiprinajuma ierices izstiep§anas (piem.,

EN 795 B/C, ievérojiet razotaja lietoSanas pamacibu).

3.) UztverSanas siksnu pievilkSana

3.1) Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai uztverSanas siksna
nav bojata.

Pievérsiet uzmanibu, vai stiprinajuma dalas (stiprinajuma elementi
un regulédanas spradzes),

Suvju ornaments un siksnu lentes ir pilnTgi, nav nodilusi vai ieplTsusi.
Ja radu$as kaut mazakas Saubas par droSu stavokli, nekavéjoties
partrauciet izmanto$anu.
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3.2) lespéjamo  aizslégmehanismu  (spradzu) parskats
LietoSanas laika regulari ir japarbauda aizslégi un/vai iestatiSanas elementi.
3.3) Pievelciet uztverSanas siksnu atbilstosi siksnas veidam.

Jakas konstrukcija:

A: Uzvelciet uztverSanas siksnu ka jaku; B: Cauri uztverSanas
stipringjuma elementam virziet spradzi Ndz krGSu augstumam;
C: Aizveriet spradzi ar pretgjo detalu; D: Aizveriet spradzi, ja tada ir,
gizu augstuma, ka noradits attéla; E: Aiztaisiet abas kaju cilpas
ar spradzi, ka attélots. Seit pievérsiet uzmanibu tam, lai siksnas lentes
nav sagriezu$as; F: Siksna ir jaiestata atbilstosi 3.4. att. ta, lai starp
kermeni un siksnu batu vieta diviem pirkstiem. Muguras plaksnei
ar uztverSanas stiprindjuma elementu ir jaatrodas starp lapstinam.

V konstrukcija:

A: Ar kajam iekapiet kaju cilpas, lai B attélota pievienotas virves
cilpa bltu priek3a. V siksnas lenti velk pa vidu pari galvai, lai
karabine karatos virs gdzam; B: Karabini iekar brivaja cilpa;
C: Pareiza karabines piestiprinaSana; D + E: Siksnas lentes
ir jaiestata ta, lai, ka paradits 3.4. att., starp kermeni un siksnu bitu
vieta diviem pirkstiem; F: V lente ir jaiestata ta, lai batu nodroSinata
stavus pozicija un siksna cieSi piegultu.

Jakas konstrukcija 2:

A - C: Uzvelciet uztver§anas siksnu ka jaku (sal. jakas konstrukciju
A attéla) levirziet spradzes spraisli (mazako dalu) ramr, lai abi
spradzes komponenti uzgultu viens otram, kd noradits C;
D: Aizveriet spradzi, ja tada ir, gdzu augstuma, ka noradits attél3;
E: Aiztaisiet abas kaju cilpas ar spradzi, ki noradits attéla. Seit
pievérsiet uzmanibu tam, lai siksnas lentes nav sagriezusas;
F: Siksna ir jaiestata atbilstoSi 3.4. att. ta, lai starp kermeni un siksnu
batu vieta diviem pirkstiem. Muguras plaksnei ar uztverSanas
stiprinajuma elementu ir jaatrodas starp lapstinam.

Gurnu siksnas konstrukcija ar krisu siksnu:

A: Ar kajam iekapiet kaju cilpas, lai pievienotas virves cilpa batu
priek8a. Plecu siksnas uzvelk ka jaku; B: Aizveriet abas spradzes
pa kreisi un pa labi blakus stiprindjuma struktdrai (uztverSanas
stiprinajuma elements); C: Aiztaisiet abas kaju cilpas ar spradzi,
ka noradits attéla. Seit pievérsiet uzmanibu tam, lai siksnas lentes
nav sagriezu$as; D: Siksna ir jaiestata atbilsto$i 3.4. att. ta, lai starp
kermeni un siksnu batu vieta diviem pirkstiem. Muguras plaksnei
ar uztver$anas stiprinajuma elementu ir jaatrodas starp lapstinam.

Gurnu siksnas konstrukcija:

A: Arkajam iekapiet kaju cilpas, lai pievienotas virves cilpa batu prieksa.
B: Ja pie gurnu siksnas lentes (1) un/vai kaju cilpam (2) ir spradzes,
aiztaisiet tas. C: Ar spradzém iestatiet siksnas lenti pie gurniem
un kajam ta, lai starp kermeni un siksnu btu vieta diviem pirkstiem.
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3.4) Siksna ir jaiestata ta, lai ta atrastos stingra, bet érta pozicija. Starp
kermeni un siksnas lentu jaatstaj vismaz divu pirkstu plata sprauga.

4.) Ipasibas

4.1) Dalgji elastiga siksnas lente maksimalai kustibas brivibai

4.2) Ugunsdro8s: parbaudits saskana ar EN ISO 15025-A

4.3) KriSanas indikators: aktivizéts = noticis kritiens, izbrakégjiet siksnu
4.4) Salsudens izturiba

4.5) Parbaudits saskana ar standartu EN 361. Drikst izmantot tikai
kopa ar kustibu pavadoSu uztverSanas ierici pie fiksétas vadibas.
4.6) DroSibas nazis

4.7) Sedesanas dela stiprinajuma punkti (bez kritiena novérSanas
aizsardzibas)

4.8) Mainama virves skava -> skatit atseviSku pamacibu.
NomainTt drikst tikai apmacits specialists.

4.9) Ar pagarinatu muguras stiprindjuma elementu

4.10) Ar glabSanas stiprinajuma elementiem

4.11) Ar bridindjuma vesti (skatiet atsevisku instrukciju)

4.12) Ar iebavéetu amortizatoru

5.) Identifikacijas un garantijas sertifikats
Informacija, kas noradtta pievienotajam uzlimém, atbilst
piegadata produkta informacijai.

a) Produkta nosaukums

b) Pre¢u kods

c) lzmérs / garums / gurnu apkartmérs

d) Materials

e) Sérijas Nr.

f) RazoSanas ménesis un gads

g 1-x) Standarti (starptautiskie) + izdoSanas gads

h 1-x) Sertifikata Nr.

i 1-x) Sertifikacijas iestade

j 1-x) Sertifikata datums

k 1-x) Maks. lietot. skaits

| 1-x) Parbaudes slodze / garantétais triikSanas spéks

m1-x) Maks. noslodze

n) Razo$anas uzraudzibas iestade; Kvalitates parvaldibas sistéma
0) Avota atbilstibas deklaracija

Pilnu atbilstibas deklaraciju var apskatit turpmak
ievietotaja saité: www.skylotec.com/downloads

6.) Kontroles karte

6.1-6.5) Aizpildit parbaudes laika
6.1) Datums

6.2) Parbauditajs

6.3) lemesls

6.4) Piezimes

6.5) Nakama parbaude

116



7.) Individuala informacija
7.1-7.4) Aizpilda pircéjs
7.1) legades datums

7.2) Pirma lieto$anas reize
7.3) Lietotajs

7.4) Uznémums

8.) Sertificéjoso iestazu saraksts
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RU WHcTpyKuun

\/ Bo3amoxHO ncnonb3oBaHne
A Cobntoaaiite 0CTOPOXHOCTb NPU UCMONb30BaHUM
2
OnacHo Anst K13HK
@ HeobxoanMbl JONONHUTENBHbIE CTPAXOBOYHbIE MPUCNOCODNEHNS

[JaHHas mopenb nosica xapaktepuayetcs He BCEMW cBoiictBamu,
NepeYncrieHHbIMU Huxe. Mosc sBNseTcs CPeACTBOM yAepKaHWs
Tena And  MHAMBUAYanbHOW CUCTEMbl 3aluTbl OT MafdeHus
B cooTBeTcTBMM cO cTaHaaptom EN 363. [lepen nepsbim
npUMeHeHMeM Mofb3oBaTeSl B 0e30macHOM MecTe  [OImKeH
NPOBEPUTL YAOOCTBO MCMOMNb30BaHNS U BO3MOXHOCTY PETYNMPOBKY,
4TO6bI YOEAUTLCS B TOM, YTO PEMEHb CUAEHbS UMEET NPaBUSIbHbIN
pa3mep, LJOCTaTO4HY0 BO3MOXHOCTb PErynvpoBky U obecrneumsaet
HeoOxooumyto  cTeneHb komdopta Ans  NpesycMOTPEHHOro
npumeHeHus. Mpy 3TOM crieqyeT yuuTbiBaThb, YTO 6E30MaCHOCTb
nonb30BaTens 3aBUCUT OT HAAEXHOCTW U MPOYHOCTH BCEN CUCTEMBI
CHapsbkeHws. JTioboit peMOHT NoBpeXAeHHbIX UMMM HencnpaBHbIX
NosicoB 3anpeLLeH!

1) Ucnonb3oBaHue neTenb ANs KpenneHus K nosicy

2) CtaHpapTbl neTenb Ans KpenneHus

Ynasnugatowas netns cornacHo EN 361; onopHas netns n 6oko-
Bble NETNW Ans 3akpenneHust paboyei 3oHbl cornacHo EN 358;
neTns Ansa 3akpenneHns cugeHba Ha nosice cormacHo EN 813
HarpygHyto ynaenusatowyto netno (¢ mapkuposkon A unu A/2)
1 NETNI0 ANS 3aKPENNEHUs CMAEHbS Ha NOsice (MapKUPOBKY/3TuW-
KETKY CM. B Tabnuue, cTp. 6), eCrin OHM COCTONAT U3 ABYX TEKCTUMb-
HbIX NSIMOK, pa3peLLaeTcsi UCMOMb30BaTh TOMLKO MOMapHoO W Npu-
cTeryBath kapabuHom cornacHo EN 362. BokoBble netnu ans
3aKpenneHnst paboyein 30HbI TakKe pa3peLlaeTcs UCMob30BaTb
TOJILKO MOMapHo.

BokoBble NeTnu ans 3akpenneHns paboyei 30HbI, ONOPHYHO NETHO
M NeTNo Ans 3akpenneHns CMAeHbs Ha nosice 3anpeLLaeTcs uc-
nonb3oBaTh B Ka4yecTBe ynaBnuBawLwmx. [pu aTom obsizatensHo
CrneayeT yunTbiBaTh, YTO Ans 6e30nacHOCTH norb3oBaTtens Heob-
XOOWMbI  [OMONHUTENbHbIE  CTPAxXOBOYHbIE  MPUCMOCOBNEHMS,
a Takke JormkHa ObITb MCMOMb3oBaHa TOYKa KpenneHus, Kotopas
HaxoguTCA Mo KparHe mepe Ha BbicoTe 6efep (cMm. puc. 3.2).
MeTnsa ons 3akpenneHnsi CMAEHbS Ha NOsice COeAMHEHa C HOXHbI-
MU NSIMKamK, YTO NO3BOMSIET NOATAHYTb HOTW C NMOMOLLBIO NETM
1 TEM CaMbIM NepeBecTV MoNb30BaTeNs B CMASYEe MONOXEHNE.
Mepen nepBbIM NCMONbL30BAHWEM MOMb30BATENb OOSDKEH MPOBE-
pUTb KOMCHOPTHOE NpurieraHue nosica B 6e3onacHoM MecTe 1 npu
HeobX0ANMOCTU OTPErynnpoBaTh ero.
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HabeppeHHbI peMeHb He paspeLlaeTcs UCNonb30BaTh, €CNK CyLe-
CTBYeT MPOrHO3MpyeMbI PUCK TOrO, YTO MOMb3OBaTEMb MOBUCHET
Unu MoABEprHeTCs HenpeaycMOTPEHHbIM Harpyskam BCRefcTBue
HaTsHKeHUs pemHsl. CyliecTByeT BO3MOXHasi ONacHOCTb MpU UC-
Monb30BaHNK (KOMBKHALIMM) OMOPHBIX METENb U NeTenb AN 3aKpe-
nneHnst paboyen 30Hbl B OQHOW CTPAaXOBOYHOW CHCTEME.

2.1) Vicnonb3oBaHvie AeMNEUPYIOLLMX COEAUHUTESBbHBIX SIEMEH-
TOB B KOMOMHALMM CO CTPAXOBOYHBLIM MOSICOM

2.2) VHdopmaums o mapkupoBke nosica

1. 3roTtoBuTens, BKM. agpec

. Paamep

. CobniopeHvie ykasaHuii B UHCTPYKLMK

. HanmeHoBaHwne nspenus

. NMpumeHuMbIe cTaHaapThl + rog u3gaHus

. CepuitHbIii HoMep

. MapkvipoBka CE KoHTponupytoLLero opraHa

. WpenTudmkaums nonbsosatens

. CnepnytoLas nposepka

10. W3roTtoBuTens

11. Mecsy v rog U3roToBfieHUs

12. QR-kog

13. BHYTPEHHWI LITPUXKOA

14. ApTUKYNbHbBIA HOMEP

15. Vicnonb3oBaHve 3anupatoLLnx MexaH13MoB

16. O6bem 6enep

17. Makc. HoMWHanbHas Harpyska, BKI1. IHCTPYMEHTbI U CHapsKeHne

O©CoOo~NOOGhWN

2.3) AHKepHOE YCTPOICTBO paspeLlaeTcs 1CNob3oBaThb TOMLKO A4S
KpenneHus MHOMBMAyarbHbIX CPEACTB 3aluTbl OT MageHus, a He
B Ka4eCTBE OMopbl A5 NOAbEMHbIX MEXaHU3MOB. Touka KpenneHus
aHKEPHOTO YCTPOWCTBA [OIMKHA HaxoAMUTbCA Kak MOXHO OGnvke
K BEpTUKanu Hag nonb3oBartenem. Ecnv Touka KpenneHus aHkepHo-
ro yctponcrea OyneT HaxoaWTbCA HKE MONb3oBaTens, B Criyvae
nafeHus MMeeT MEeCTO OMaCHOCTb €ro yAaapa O HWXe pacrionoxeH-
Hble 3NEMEHTbI CTPOUTENBHOMN KOHCTPYKLN!

Ecnu Touka kpenneHns aHKepHOro ycTponcTea byaeT HaxoanuTbes
cboky OT monb3oBaTens, B cnyvyae nafgeHns umeet MecTo onac-
HOCTb ydapa O pacronoXeHHble COOKY aneMeHTbl CTPOUTENbHON
KOHCTPYKUMK. [Ins npefoTBpaLleHnst NafeHns npyu packadynBaHum
MakcumanbHoe GOKOBOe nepemelleHne OTHOCUTENBHO CpeaHen
0CU JOJDKHO ObITb OrpaHNyeHo yrrom He 6onee 45°. Ecnu 3710 He-
BO3MOXHO Wnn BO Bpems paboTbl TpebyeTcs borbliuee OTKIIOHe-
HUe, [OIKHA UCMOMNb30BaTbCA HE OAMHApHAas TOYKa KpernneHus
aHKepHOro YCTPOWCTBA, @ CUCTeMa, Hampymep B COOTBETCTBUM
¢ EN 795, knacc D (wwuHa) unm C (Tpoc).

BbicoTa pasmelleHns TOYKM KpenneHus aHKepHoro ycTponcTea
1 HeoOXoaMMOE paccTOsiHME [0 OCHOBaHWs B nobom cryyae
LOITDKHbI ObITb OCTATOYHBIMM AN ob6ecneyeHns adeKTBHOCTU
cucTembl (CM. puc. 2.3).

TopmosHon nyTb amopTusatopa Al
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+ VicxogHast AnvHa CoeauHUTENBHOTO 3nemeHTa (puc. 2.1, 2.4).
+ Paswvep Tena x.

+ besonacHoe paccTosiHue, oK. 1 M.

+ [Mpn HeOOXOAMMOCTU pacTsKEHNE aHKEPHOTO YCTPOWCTBA
(Hanpumep, EN 795 B/C, cobniopaiite ykazaHus B MHCTPYKLWN
no dKcnyaTauum NnpeanpusTMS-u3roToBUTENS).

3) 3arArnBaHMe CTPaxoBOYHOro nosica

3.1) Mepep kaxabIM MCNONb30BAHNEM MPOBEPSANTE CTPAXOBOYHbIV
nosic Ha NpeAMeT NOBPEXAEHUI.

IMpyn ocMOTpe PyPHUTYPHBIX 3NIEMEHTOB (NeTefb 1 perynmpyembixX
MPSPKEK) NPOBEPSIATE KOHTYP CTPOYKM M NEHTLI PEMHEN Ha NpeameT
LIeNOCTHOCTY, N3HOCA U TPeLLVH. [Npn BO3HUKHOBEHWUM ManemLmnx
coMHeHWin B 6esonacHocT nosica cnegyeT HemeAneHHO
npekpaTuTb €ro NCMomnb30BaHMe.

3.2) O630p BO3MOXHbIX 3anMMPaKOLLMX MEXaHU3MOB (Npshkek)
3anvpatoLyye MexaHn3Mbl 1 3NeMeHTbI PErynmpoBky Heobxoammo
PerynsipHo NpoBEPSATb NPU UCMOMNb30BAHUM.

3.3) 3aTAMBaHMe CTPaXxoBOYHOTO MOSICa B 3aBUCUMOCTY OT BUAA Nosica

KoHCTpykums nuoxaka:

A. HageHbTe CTpaxoBOuYHbIA MOSIC kak mumxak. B. [lponyctute
MPSKKY Ha YpOBHE TpyaoM Yepes3 YnaBnvBaloWylo NETIHO.
C. 3acterHnte npsbkky C MOMOLLBK  COMPSHKEHHOWM  AeTanm.
D. 3acterHute npsbkky Ha ypoBHE Tasa (Mpy €e Hanuumu), Kak
nokasaHo Ha pucyHke. E. 3adwmkcupyitte obe HOXHble NSIMKM
C NOMOLLbIO NPSHKKA. [py 3TOM HE06X0AMMO CreanTb 3a TeM, YTOoDbI
NeHTbl pemHen He Obinu nepekpydeHbl. F. Mosc Heobxogymo
oTperynupoBaTb Takum 06pa3om, YTobbl Mexay TenoMm W NosicoM
nomelwanucs gea nambua (cMm. puc. 3.4). 3agHas  yacTb
C yNnaBnvBaroLLen neTnei AomKHa HaXOANTLCS MEXaY nonaTkamm.

V-06pasHas KOHCTPYKLUS:

A. HazeHbTe HOXHble NSMKM Yepe3 Horv Takum 06pasoM, YToObI
rnokasaHHasi Ha puc. B cTpaxoBoyHas neTns Haxoaunach crepeay.
V-0BpasHasi neHTa peMHs NPOTArVBaeTCsA NOCEepPeanHe Yepes ronoy
Takum 06pa3om, 4Tobbl kKapabuH NpUCTErMBaNCcs BbilLe YPOBHS Tasa.
B. KapabuH npucteruBaeTcst k ceob6oaHoi netne. C. MNpaBunbHoe
3akpenneHne kapabuHa. D + E. JleHTbl pemHeln Heob6xoaumo
oTperynupoBaTb Takum 06pa3om, YToObl Mexay TEenoM W MosiCoM
nomelwlanuce Aea nanbua (cm. puc. 3.4). F. V-o6pasHyto neHty
HeobXxoaMMo oTperynupoBaTh TakuM obpa3om, YTobbl obecneunTs
BepTVKanbHOE MOMOXEHWe U NNOTHOe NpuUneraHne nosica.

KoHCTpyKLUmMa nuaxaka 2:

A— C. HageHbTe cTpaxoBOYHbIN NOSIC Kak Muaxak (CM. «KOHCTpyKLms
numkakay, puc. A). BctaBbTe pebpo MpskkM (MEHbLLYH YacTb)
B pamKy Takum 06pa3om, 4Tobbl 06€ YacTv MPSKKN HAXOZUNUCh ApYT
Ha [pyre, KaK nokasaHo Ha pucyHke. D. 3acTerHure npspkky Ha ypoBHe
Tasa (npw ee Hanu4um), kak nokasaHo Ha pucyHke. E. 3adukcupyiite
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06e HOXHble NAMKV C MOMOLLIO MPSKKM, KaK NMOKa3aHo Ha PUCYHKe.
Mpn atom Heobxoaumo cneauTb 3a Tem, YTobbl NMEHTbl PeMHEeN
He 6bInn nepekpyyeHsl. F. Mosic HeobxoAMMO OTperynMpoBaTh Takum
obpa3som, 4ToBbl MeXAy TENOM 1 MOSCOM MOMeLLanich ABa nanbLia
(cm. puc. 3.4). 3agHss yacTb C yNaBnMBAKLLEN METNeN OormkHa
HaXOAMTLCA MEXAY nonaTtkamu.

KoHcTpyKumst HabeapeHHOro PeMHst C HarpyAHbIM PEMHEM:

A. HageHbTe HOXHble NAMKM Yepe3 Horv Takum obpasom, YToObl
CTpaxoBOYHasl NeTNs Haxogunack cnepeaun. HageHbTe HanneyHble
peMHM Kak nupxak. B. 3acterHute obe npsikku crieBa w cnpasa
OT cvCTeMbl 3aKkpenneHus (ynaenueatoLas netns). C. 3admkeupyiite
06€ HOXHble NAMKV C MOMOLLIO MPSKKM, KaK NMOKa3aHo Ha PUCYHKe.
Mpn atom Heobxoaumo cneguTb 3a Tem, YTODbl MEHTbl PeMHeNn
He 6binu nepekpyveHbl. D. TMosic Heobxoaumo oOTperynvMposaTb
Takum obpasom, 4TOObl Mexgy TenoM M MosiCOM MNOMeLanuchb
ABa nanbua (cm. puc. 3.4). 3agHsas YacTb C ynaBnuBaloLLEen netnen
[OMKHA HAXOAMTBLCS MEXAy NonaTkamu.

KoHcTpyKums HabepeHHOro peEMHS:

A. HapgeHbTe HOXHblE NMAMKM Yepe3 HOru TakuM 06pa3om, YTobbl
CTpaxoBOYHas NeTns Haxogunach cnepeaun. B. Ecnu umerotcs
NPSBKKM Ha NeHTe HabeppeHHoro pemHst (1) u/mMnm Ha HOXHbIX
namkax (2), sactertute ux. C. OTperynupyite NeHTY peMHs
Ha Gefpe 1 Ha Horax C MOMOLLbIO MPSHKKM Takum 06pa3om, 4Tobbl
Mexay Tenom W NosicoM NOMeELLanuch ABa nanbLa.

3.4) Mosic HeobxoaUMO OTperynupoBaTth Takum 06pasom, YTobbI
OH cugen MnoTHO, HO komdopTHO. Mexay Tenom W pemHem
[OIKHO OCTaBaTbLCS MECTO pa3MepoM B TOMLUMHY ABYX NarbLes.

4) CBonctBa

4.1) MonyanacTnyHbI peMeHb AN MaKC. NOABWKHOCTH.

4.2) OrHecTtolkocTb: npoBepeHa no craHgapty EN ISO 15025-A.
4.3) WHankatop nageHus: cpabotan = mpoucxoguT nageHue,
CrneayeT pasbeayHUTbL PEMEHb.

4.4) YcTOMYMBOCTb K BO3AENCTBUIO MOPCKOMN BOAbI.

4.5) TlposepeHo no craHgapty EN 361. Paspewaetca
“cnonbL30BaTb TOMbKO B KOMOMHALMM CO CPeACTBOM 3alWThl
MON3YHKOBOrO TUNa Ha XXECTKOW aHKEPHOW NUHUN.

4.6) Hox B 6e30nacHOM UCNOMHEHNN.

4.7) Toukn KpenneHus ans cuaeHbs (6e3 3awmTsl OT NageHus).
4.8) CMEHHbI TPOCOBbIA 3aXKUM -> CM. OTAEINBbHYI0 MHCTPYKLMIO.
3ameHa Npom3BoaUTCS TOMBKO 0O6YYEHHBIM CreLuancToMm.

4.9) C yanvHeHHOW ONOpHON NeTnen.

4.10) Co cnacaternbHoi neTnen.

4.11) C curHanbHbIM KUNETOM (CM. OTZAEMBHYI MHCTPYKLWIO).
4.12) C vHTerpmpoBaHHbIM aMopTH3aTOPOM.

5.) CepTudonkat naeHTUMKaLMmM M rapaHTUAHbINA cepTudukaT
WHdopmaums Ha Haknenke COOTBETCTBYET AaHHbIM
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BXOZSLLEro B KOMMIEKT NOCTaBKN U3AENUS.
a) HanmeHoBaHrve npogykTa

6) ApTVKynbHbIA HOMEP

B) Pasmep/annHa/obbem benep

r) Matepuwan

4) CepuitHbIn Homep

e) Mecsy 1 roa n3rotoBnexns

x 1-x) CTaHgapTbl (MexayHapoaHble) + rof usgaHus

3 1-x) Homep ceptudmkata

1 1-x) CepTuduLMpyOLLWA OpraH

k 1-x) Jata cepTtucukamm

n 1-x) Makc. uicno nonb3oBarenei

M 1-x) UcnbiratensHas Harpyska/rapaHTUpOBaHHas pa3pbiBHas
Harpyska

H 1-x) Makc. Harpy3ka

0) OrpaH KOHTPONA NPOM3BOACTBA; CUCTEMAa MEHeMKMeHTa
kavectsa

n) OcHoBaHve Bbiaaum ceptudukata

MonHyto Bepcuto cepTrdmkaTa COOTBETCTBUS Bbl MOXeETE
3arpy3nTb Mo ccbinke www.skylotec.com/downloads.

6.) KoHTponbHas kapTta

6.1-6.5) 3anonHaTCA Npu NpoBepke
6.1) Oata

6.2) MNpoBepsioLuin

6.3) MpuunHa

6.4) Npumeyanve

6.5) CneaytoLwmin ocmMoTp

7.) UhgnBunpyanbHaa nHopmaums
7.1-7.4) 3anonHA0TCS NoKynaTenem
7.1) Oata nokynku

7.2) MNepBoe 1cnonb3oBaHue

7.3) NMonb3oBatenb

7.4) MNpennpusaTtve

8) Cnncok cepTUULIMPYIOLMX OPraHOB
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RS YnytcTBO

‘/ Kopuwhetse y peay

A Maxta npunmkom kopuwhera

:QC OnacHocT no XuBoT

@ MoTpeBHo popaTHO ocurypatbe of naga

Ogaj mozen nojaca He noceayje CBE y parbem TekcTy onvcaHe
kapaktepuctuke. Cnyxu kao MexaHu3am 3a npuapxasare Tena
3a NMMYHM cucTem 3awTute of naga npema EN 363. Mpe npeor
kopuwhera KOPUCHWK MOpa Ha CUIYpHOM MeCTy MpOBEPUTM
y#o6HOCT 1 MoAecyBOCT, Kako b1 ce yBepuo Aa je ceauiuHa ynpera
npaBe BeNMYMHE, Aa pacnofiaxe ca [AOBOfbHO MoryhHocTM
nopelwasara W HyaW NpWKNagaH cTeneH komdopa NpURKom
npeasuheHor kopuwhera. Mpu Tome Tpeba wmatn y Budy
[a CUrypHOCT KOPUCHWKA 3aBWCKU 0 ePUKaCHOCTW 1 OAPXMBOCTU
komnneTHe onpeme. Cee nonpaske oTeheHnx n/nnu HencnpasHUX
nojacea cy 3abparbeHe!

1.) NpumMeHa ywuua 3a nojacese

2.) CraHpgapav 3a ywuue

MpuxeatHe ywmuye EN 361; npuyspcHe ywmue n 604He ywuLe
3a ocurypasame pagHor Mmecta EN 358; ywuue 3a ceguiuHy ynpery
EN 813

lpyoHa npuxsaTHa ywwuua (o3HadeHa ca A T1j. Al2) n ywwuue
3a ceuLLIHy ynpery (03Haky/eTukeTy nornegatv y Tabenu, ctpaHa
6) ykonuKko ce Tpake cacToje of 2 BpCTe TEKCTUna, KOpUCTUTH
camo y mapy v cnojutu ux nomohy kapabuHepa npema EN 362.
BouHe ywwuue 3a ocurypaBare pagHOr mecta ce Takofje yBek
KopucTe y napy.

BouHe ywmue 3a ocurypaBare pagHor Mecta, MpUYBPCHE yLinLe
¥ yluMLe ceguLUHe yrpere He CMejy a ce KopucTe 3a kadewe. [pu
TomMe 00aBe3HO BOAMTW payyHa [a je 3a CUTYPHOCT KOPUCHMKA
noTpebHO OAATHO Ocurypakse of naja v a Mopa fia ce KopuCTm
CUOpVLITE Koje Ce Hanasw Hajmare Y BUCWHW KykoBa (BMOETH
cnuky 3.2).

Ywwuua ceguiiHe ynpere je noBe3aHa ca Tpakama 3a Hore, Tako
[ia ce Hore Npu NpUMEHN yLUIMLE YBaye kako 1 ce KOPUCHWK JOBEO
y cegehy nosvuujy. Mpe npBor kopuwherwa KOpPUCHUK Tpeba
Ha CUrypHOM MECTy Aa ucnpoba 1 eBeHTyarlHo Kopuryje yao6HOCT.
Mojac 3a kykoBe He 61 Tpebano pa ce KOpPUCTU kada MOCTOjuW
npeaBvanBY puamnk Aa he KOPUCHUK Aa BUCK U PU3WK Of U3narawa
KOpUCHMKA HeHamepHoM onTtepehewy ycnen nojaca. [locToju
moryha onacHocCT y crnyyajy npumeHe (kombuHaumje) npuyBpcHe
ylmue W ywuue 3a nosvLMOHMpare pafHoOr MecTa Y jedHOM
CcHCTeMY 3a 3alTUTY o naja.
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2.1) MNpumeHa amopTH3aLMOHNX BE3HNX eneMeHaTa
y koMBMHaLmju ca nojacom 3a 3awWwTuTy oA naga
2.2) VHdopmauumje Ha eTukeTH nojaca

. Npownseohay n agpeca

. Bennunna

. Mpuapxasatu ce ynyTtcTBa

. OsHaka npoussoga

. PenesanTHu cTaHgapam + roguHa nspara

. Cepujckm 6poj

. CE o3Haka 1 Haf3opHM opraH

. MoeHnTudukaumja kopucHuka

. Cnepehe nHcnekumja

10. Mpown3ssohau

11. Mecel, v rogmHa npon3soaHe

12. QR ko

13. VIHTepHmn 6apkog

14. Bpoj aptvkna

15. PykoBatse 3aTBapaynma

16. O6um kykoBa

17. Makc. HomuHanHo ontepehekse anara v onpeme

O©CoO~NOO O WN -

2.3) Ypehaju 3a cuapere cMmejy Aa ce KOpuUcTe caMo Kao [eo
NWYHe 3alUTWUTHe OMpeMe 3a 3aycTaBrbake naga, a He 3a ypehaje
3a gusare Tepeta. Cugpuwte 6u no moryhctey Tpebano pa ce
Hanasu BEpTVKarHO M3Haj KOpUCHUKA. AKO ce CuapuLLTe Hanasm
uenod, y chyyajy maga nocToju  onacHOCT of  cydapa
ca rpaheBMHCKVM JefioBUMa Koju ce Hanase Hinke!

Ako ce cugpuTe Hanasm BOYHO Of KOPUCHWMKA, MOCTOjU OMACHOCT
of cynapa ca 6oyHum rpaheBuHckum genosuma. Kako 6u ce
cnpeunno knahewe npu nagy, O0YHO KpeTawe Yy OAHOCY
Ha LeHTpanHy ocy 6u Tpebano aa byage orpaHuyeHo Ha oko 45°.
Ako TO Huje moryhe wunu cy HeonxogHa Beha ucTynawa, He Oum
Tpebano KopMCTUTY NojeanHaYHa cuapuwTa, Beh cuctem y cknagy
ca Hnp. EN 795 knaca D (wwuHa) nunmn C (yxe).

BucuHa cuppuwTa m HeonxopHa criobofgHa MOBPLUMHA Ha Ty
y CBaKkoM cryyajy mopajy Aa 6ydy AOBOSbHUX AWMEH3Mja Kako
6w ce rapaHToBana edukacHoCT cuctema (Buam cn. 2.3):

lMyTara kovera amopTusepa naga Al

+ nonasHa yxuHa enemeHTa 3a cnajawe (cn. 2.1, 2.4)

+ BMCUHa Tena x

+ CUTYPHOCHO pacTojakse, oTnpunuke 1 m

+ eBEHTyarnHo okpeTare ypehaja 3a cuapee (Hnp. EN 795 B/C,
BWAW YNYTCTBO 3a ynoTpeby nponasohaya)

3.) HaBnauere nojaca 3a 3awTuTy oa naga

3.1) MNpe cBakor kopuwhera NPoBepUTY Nojac 3a 3alTuTy of naga
Ha owwTehera.

Koa nenosa 3a cnajame (yLunLe 1 Konye 3a nogellaBame)
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LllaBoBe v Tpake nojaceBa NPOBEPUTW Ha MOTMYHOCT, NCTPOLLEHOCT
W HanpcnuHe. Y cnyyajy U Hajmawe Cymrbe y nornegy curypHor
CTata ogmax npectatt ca kopuiherem.

3.2) [Mperneg Moryhux MexaHusama 3a 3aTBapame (Konye)
3aTtBapayn w/unu enemMeHTV 3a nofellaBawe Mopajy PeAoBHO
[a ce npoBepasajy 3a Bpeme kopulihema.

3.3) Hanayetbe nojaca 3a 3aLUTuTy 0 Naja y 3aBUCHOCTM Of TvNa nojaca

KoHcTpykumja jakHe:

A: MNojac 3a 3awTtnTy of naga Haeyhu kao obuyHy jakHy; b: Konvy
y BucuHM rpyau nposyhn kpo3 ywwuue; Li: Konuy 3aTtBOpUMTH
koHTpakonyom; [1: Konyy, ako uma, 3aTBOPUTY Y BUCWUHK KapnuLe
Kao LUTO je npukasaHo Ha cnuuy; E: Obe omue 3a Hore 3aTBOpUTH
KOMYOM Kao LUTO je npukasaHo. lNpu Tome BOAWUTM padyHa fa ce
Tpake nojaca He yBpHy; ®: Mojac Tpeba Aa ce nogecy kao Ha cn.
3.4 Tako fa uma npocTopa 3a ABa npcTa uamefy Tena v nojaca.
JlehHa nnova ca ywuuom Tpeba aa ce Hanasu uamehy nonartvua.

V-KOHCTpYKUKja:

A: Obe Hore yByhu y omye 3a Hore Tako Aa ce y b npukasare omue
3a yxe Hanase Hanpeg. V-nojac ce HaBnauu No cpeamHu Npeko
rmaBe Tako Aa kapabuHep Bucu msHap kapnuue; b: KapabuHep
ce 3akaun y cnobogHy omdy; L|: WcnpasHo npuusplihnBame
kapabuHepa; [ + E: Tpake nojaca Tpeba ga ce nogece Tako Aa,
Kao WWTO je mpukasaHo Ha cn. 3.4, nma npocTopa 3a ABa npcra
u3mehy Tena n nojaca; ®: V-nojac Tpeba Aa ce nogecu Tako
na obe36ehyje ycnpasaH cTaB v fja nojac 6yae TECHO NpUMNujeH.

KoHcTpyKumja jakHe 2:

A - L: Mojac 3a sawTtuTy of naga Hasyhu kao OBUYHY jakHY
(nornepaty KOHCTPYKUMjy jakHe Ha cnmum A). MocT konye (Matsm
Aeo) npoByhu y okBup Tako fa o0be KOMMOHEHTe Konye Hamnexy
jeaHa Ha gpyry kao wto je npukasaHo y Li; [: Konuy, ako uma,
3aTBOPUTM Y BUCKHM Kapruue Kao LUTO je NpuKasaHo Ha Chvuu;
E: Obe omye 3a Hore 3aTBOPUTM KOMYOM Kao LUTO je MpuKasaHo
Ha crmum. MNpy ToMe BoANUTM padyHa Aa ce Tpake rnojaca He YBpHY;
®: MNojac Tpeba ga ce nogecu kao Ha cn. 3.4 Tako Aa vma npocTopa
3a fBa npcra usmely Tena u nojaca. JlefHa nnova ca ywwuiom
Tpeba aa ce Hanasn u3mely nonatuuya.

KoHcTpyKumja nojaca 3a kykoBe ykrbyyyjyhu n rpyaHu nojac:

A: OBe Hore yByhu y oMye 3a Hore Tako [ja ce OMYe 3a Kadvewe
Hanase Hanped. PameHe Tpake ce HaBrnadve kao obudHa jakHa;
b: 3atBopuTI 06e Konye NeBO 1 AECHO NOPEA NPUYBPCHE CTPYKTYpe
(ywwua 3a kaverse); Li: Obe omye 3a Hore 3aTBOPUTH KOMYOM Kao
LUTO je NpuKa3aHo Ha crmuy. Npu Tome BoAWUTH padyHa Aa ce Tpake
nojaca He yBpHy; [: MNMojac Tpeba aa ce nogecu kao Ha cn. 3.4 Tako
[a vma npocTopa 3a AiBa npcra usmehy Tena u nojaca. JlefHa nnova
ca ywwuom Tpeba ga ce Hanasu usmehy nonatuua.
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KoHcTpykumja nojaca 3a KykoBe:
A: O6e Hore yByhu y omye 3a HOre Tako fia Ce OMYe 3a Kayere
Hanase Hanpeq. b: Ykonuko uma konyu Ha nojacy 3a kykose (1)
uvinu omum 3a Hore (2), 3atBoputu ux. LI: Mojac Ha kykoBuma
1 Horama nogecuTn nomohy Konuu Tako Aa namely Tena u nojaca
0CTaHe npocTopa 3a ABa npcra.

3.4) MNojac Tpeba aa ce nogecu Tako Aa CToju YBPCTO, anu yaobHo.
W3mehy Tena n nojaca Tpeba fa octaHe ABa npcTa Npocropa.

4.) KapaktepucTuke

4.1) JenvMmnyHO enactyyaH nojac 3a Makc. MOKPEeTIbUBOCT

4.2) Camoracus, ucnutax npema EN ISO 15025-A

4.3) navkatop naga: AKTUBMpaH = JOLLMO je A0 Najaa, nojac U3ABOjUTH.
4.4) MocTojaH Ha MopcKy Boay

4.5) Ucnutan npema EN 361. Cme ga ce kopucTu camo 3ajeqHo
ca NokpeTHUM ypefajem 3a Beluare Ha hrKcHy BohuLly.

4.6) CUrypHOCHM HOX

4.7) CnopvwiTa 3a ceauwwHy facky (6es ocurypada og naja)

4.8) MNpomMeHrbMBE cTe3arbke 3a yxe -> BUAETV O4BOjEHO YNyTCTBO
3ameHa camo o cTpaHe 0byyeHor CTpyytbaka.

4.9) Ca npoayxeHom nefHoM yLumnLom

4.10) Ca ywmuama 3a cnacapare

4.11) Ca npcnykom 3a ynosopete (BUaeTV 0ABOjEHO YMYTCTBO)
4.12) Ca nHTerpucaHmm amopTU3epom naga

5.) CepTudmkar 3a uaeHTUdMKaLKjy U rapaHumjy
MHdopmaumje Ha annmuypaHuM HanenHuuama y cknagy ca
1CMOPYYEeHNM NPOU3BOAOM.

a) Ha3uB Npoun3BoAa

6) 6poj apTukna

B) Benn4mnHa/ayxuHa/ obum kykosa

r) matepujan

L) cepujcku Bp.

f) mecey 1 rognMHa NPou3BoAHE

e 1-x) cTanpgapam (MehyHapogHm) + roguHa u3aasama

X 1-x) 6poj cepTudrkata

3 1-x) cepTudmKaLmoHO TeNo

n 1-x) gatym cepTudmkaumje

j 1-x) makc. 6p. ocoba

K 1-X) KOHTpONHO onTepehewe/rapaHToBaHa cuna kKugama
n 1-x) makc. ontepehere

/b) HaA30pHO Teno MpoM3BOAHE; CUCTEM 3a YnpaBrbake
KBanuTeTom

M) 13BOp, M3jaBa o yckrnaheHocTn

MoTnyHa w3jaBa 0 ycknafeHOCTM MOXe [a Ce Mo30Be MyTeM
cnepneher nuHka: www.skylotec.com/downloads
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6.) KoHTponHa kapTa

6.1-6.5) MonyraBa ce NpuUIMKOM peBunaije
6.1) Datym

6.2) KoHTponop

6.3) Paanor

6.4) Hanomena

6.5) Cnegeha koHTpona

7.) UhpuBunpyanHe nHdopmaumje
7.1-7.4) Monyraga kynay,

7.1) Datym kynoBuHe

7.2) Npea ynotpeba

7.3) KopucHuk

7.4) MNpepysehe

8.) llucta ceptudmkaumonmnx Tena
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HR Instrukcije

‘/ Upotreba u redu

A Oprez prilikom upotrebe

:QC Opasnost po zivot

@ Potrebna je dodatna zastita od pada

Postoje¢i model remena ne odgovara SVIM u nastavku navedenim
svojstvima. On sluzi kao naprava za pridrzavanje tijela kao osobni
sustav za zastitu od pada prema EN 363. Prije prve uporabe
korisnik treba na sigurnom mijestu provjeriti udobnost no3enja
i mogucénost namjestanja kako bi osigurao da je sigurnosni pojas
ispravne veli€ine i da se dovoljno moze namjestati te da osigura
odgovaraju¢u razinu udobnosti za predvidenu namjenu. Pritom
treba imati na umu da sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti
i izdrZljivosti cijele opreme. Bilo kakav popravak o$tecenih ifili
neispravnih remena zabranjen je!

1.) Primjena uSica za pri¢vrséivanje remena

2.) Norme usica za pri¢vrséivanje

prihvatna usica EN 361; pridrzne uSice i bo¢ne uSice za radno po-
zicioniranje  EN 358; uSica za sjedne pojaseve EN 813
Prsnu prihvatnu usicu (ozna¢ena s A odn. A/2) i uSicu za sjedne
pojaseve (oznaku/naljepnicu vidi u tablici, stranica 6), ako se sa-
stoje od 2 tekstilne omce, upotrebljavajte samo u paru i spajajte
ih pomocu karabiner kop&e u skladu s EN 362. Boc¢ne uSice za rad-
no pozicioniranje treba takoder upotrebljavati samo u paru.

Bocne usice za radno pozicioniranje, pridrzna usica i uSica za sjed-
ne pojaseve ne smiju se upotrebljavati u svrhu hvatanja. Pritom oba-
vezno treba imati na umu da je za sigurnost korisnika potrebna do-
datna zastita od pada i da se mora upotrijebiti to¢ka privr¢enja
koja je najmanje u visini bokova (vidi sliku 3.2).

USica za sjedne pojaseve spojena je s om¢ama za noge tako da se
noge pri upotrebi usice priblize kako bi se korisnik doveo u sjedei
polozaj. Prije prve uporabe korisnik bi trebao isprobati udobnost no-
Senja na sigurnom mjestu i po potrebi ispraviti dosjed remena.
Remen oko bokova ne bih se trebao upotrebljavati ako postoji
predvidivi rizik da ¢e korisnik ostati visjeti ili biti izlozen nehoti¢nom
opterecenju zbog remena. Postoji potencijalna opasnost pri kori-
Stenju (kombinaciji) pridrznih usica i uSica za radno pozicioniranje
u sustavu za spre€avanje pada s visine.

2.1) Uporaba rastezljivih sigurnosnih uzica u kombinaciji s uprtacem
2.2) Informacije o naljepnici za pojas

1. Proizvodac uklj. adresu

2. Veli¢ina

3. Obratite pozornost na upute

4. Naziv artikla
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5. Relevantne norme + godina izdavanja
6. Serijski broj

7. CE oznaka nadzornog tijela

8. Identifikacija korisnika

9. Sljedeci pregled

10. Proizvoda¢

11. Mjesec i godina proizvodnje

12. QR kod

13. Interni barkod

14. Broj artikla

15. Rukovanje zatvara€ima

16. Opseg bokova

17. Maks. nazivno opterecenje uklj. alat i opremu

2.3) Sidrena naprava smije se upotrebljavati samo kod osobne
opreme za zastitu od pada, ne kod sprava za podizanje. Sidriste
se mora nalaziti §to je viSe moguce okomito iznad korisnika. Ako
se sidriSte nalazi ispod toga, u sluaju pada postoji opasnost
od udara na nize poloZene dijelove!

Ako se sidriste nalazi bo¢no od korisnika, postoji opasnost od uda-
ra na bocne dijelove. Da biste sprijeCili pad pri njihanju, bo¢ni po-
kreti do srednje osi trebaju biti ogranieni na otprilike maksimalno
45°. Ako to nece biti moguce ili su potrebni veéi otkloni, ne smiju
se upotrijebiti nikakve pojedine tocke sidrista ve¢ sustav prema npr.
EN 795 klasa D (udlaga) ili C (uze).

Visina sidridne tocke i potreban slobodan prostor do tla moraju biti
u svakom sluc€aju dovoljno izracunati kako bi se osigurala u€inkovi-
tost sustava (usp. sl. 2.3):

Ko¢ni put apsorbera energije Al

+ pocetna duljina uzice | (slike 2.1, 2.4)

+ veli€ina tijela x

+ sigurnosni razmak, otprilike 1 m

+ po potrebi Sirenje sidrenih naprava (npr. EN 795 B/C, usp. upute
za upotrebu proizvodaca)

3.) Zatezanje sigurnosnog remenja

3.1) Prije svake upotrebe provjerite da uprta¢ nije oStecen.

Kod dijelova okova (uSice i kop&e za podeSavanje),

8avova i trakastih remena pazite na potpunost, habanje i pukotine.
U sluCaju najmanje dvojbe s obzirom na sigurnosno stanje,
potrebno ih je odmah povuéi iz uporabe.

3.2) Pregled moguéih mehanizama za zakop&avanje (kopce)
Zatvaraci ifili elementi za podeSavanje moraju se redovito
provjeravati tijekom koristenja.

3.3) Zatezanje uprtaca prema tipu remena

Konstrukcija kao jakna:

A: Obucite uprta¢ kao jaknu; B: Provucite kop&u na visini prsiju kroz
prihvatnu uSicu; C: Zatvorite kop€u sa suprotnim elementom;
D: Zatvorite kop€u u visini zdjelice, ako postoji, kao Sto je prikazano
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na slici; E: Obje omce oko nogu zatvorite s kopéom kao Sto
je prikazano. Pritom treba pripaziti da trake remena nisu iskrenute;
F: Remen treba namjestiti kao 3to je prikazano na slici 3.4
da izmedu tijela i remena ima mjesta za dva prsta. Straznja ploCica
s prihvatnom uSicom trebala bi biti izmedu lopatica.

V konstrukcija:

A: Nogama udite u om¢e za noge tako da je omc¢a za vezanje
prikazana na B sprijeda. V trakasti remen navlaci se u sredini preko
glave, tako da karabiner kopCa visi iznad zdjelice; B: karabiner
kopta se vijeSa u slobodnu oméu; C: Ispravno priévrScenje
karabiner kopce; D + E: Trakasto remenje treba namjestiti tako da,
kao $to je prikazano na slici 3.4, izmedu tijela i remena ima prostora
za dva prsta; F: V traku treba namjestiti na nacin da se zajamceno
uspravno stajanje, a da je remen usko stegnut.

Konstrukcija kao jakna 2:

A - C: Navucite uprta¢ kao jaknu (usporedi konstrukcija kao jakna
slika A). Lamelu kop€e (maniji dio) umetnite u okvir tako da obje
komponente kopée budu jedna preko druge kao $to je prikazano
na C; D: Zatvorite kop€u u visini zdjelice, ako postoji, kao Sto
je prikazano na slici; E: Obje om&e oko nogu zatvorite s kopom
kao Sto je prikazano na slici. Pritom treba pripaziti da trake remena
nisu iskrenute; F: Remen treba namjestiti kao $to je prikazano
na slici 3.4 da izmedu tijela i remena ima mjesta za dva prsta.
Straznja ploCica s prihvatnom uSicom trebala bi biti izmedu lopatica.

Konstrukcija remena oko bokova s prsnim remenom:

A: Nogama udite u om¢e za noge tako da je omc¢a za vezanje
sprijeda. Naramenice se oblace kao jakna; B: Zatvorite obje kopCe
lijevo i desno pored strukture za privrscivanje (prihvatna usica);
C: Obje omée oko nogu zatvorite s kopéom kao $to je prikazano
na slici. Pritom treba pripaziti da trake remena nisu iskrenute;
D: Remen treba namjestiti kao to je prikazano na slici 3.4
da izmedu tijela i remena ima mjesta za dva prsta. Straznja plo€ica
s prihvatnom u$icom trebala bi biti izmedu lopatica.

Konstrukcija remena oko bokova:

A: Nogama udite u om¢e za noge tako da je omca za vezanje
sprijeda. B: Ako na traci remena oko bokova (1) i/ili om¢&i oko nogu
(2) postoje kopcCe, zatvorite ih. C: Namjestite trakasti remen
na bokovima i na nogama pomocu kop¢i tako da izmedu tijela
i remena ostane prostora za dva prsta.

3.4) Remen treba namjestiti tako da bude ¢vrst, ali udoban. zmedu
tijela i remene trake mora ostati prostora za dva prsta.

4.) Svojstva
4.1) Djelomi¢no elasti¢na remena traka za maks. pokretljivost
4.2) Vatrootporno: ispitano prema EN ISO 15025-A
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4.3) Indikator pada: aktivirano = dolazi do pada, baciti remen.

4.4) otporno na morsku vodu

4.5) ispitano prema EN 361. Smije se upotrebljavati samo u kombinaciji
s vodenim tipom zaustavlja¢a pada na évrstoj sidrenoj liniji.

4.6) sigurnosni rezac

4.7) toCke pri¢vrd¢enja za dasku za sjedenje (nije zastita od pada)
4.8) zamjenjiva stezaljka uzadi -> pogledajte zasebne upute
Zamjenu moze izvoditi samo obucéeno stru¢no osoblje.

4.9) S produljenom straznjom uSicom

4.10) S uSicama za spaSavanje

4.11) S reflektiraju¢im prslukom (pogledajte zasebne upute)

4.12) S integriranim apsorberom energije

5.) Certifikat za identifikaciju i jamstvo
Informacije na zalijepljenim naljepnicama odgovara informacijama
na isporu¢enom proizvodu.
a) Naziv proizvoda
b) Broj artikla
) Veli¢ina/duljina/ opseg bokova
) Materijal
) Serijski broj
f) Mjesec i godina proizvodnje
g 1-x) Norme (medunarodne) + godina izdanja
h 1-x) Broj certifikata
i 1-x) Certifikacijsko tijelo
j 1-x) Datum certifikata
k 1-x) Maks. broj osoba
| 1-x) ispitno opterecenje / zajam&ena vlacna ¢vrsto¢a
m1-x) Maks. opterecenje
n) Tijelo koje nadzire proizvodnju; sustav upravljanja kvalitetom
0) Izvor izjave o sukladnosti

c
d
e

Potpunu izjavu o sukladnosti mozete preuzeti na sliede¢oj poveznici:
www.skylotec.com/downloads

6.) Kontrolna karta

6.1-6.5) Ispunjava se pri reviziji
6.1) Datum

6.2) Ispitiva¢

6.3) Razlog

6.4) Napomena

6.5) Sljedeca provjera

7.) Pojedinacne informacije
7.1-7.4) Ispunjava kupac
7.1) Datum kupnje

7.2) Prva upotreba

7.3) Korisnik

7.4) Poduzece

8.) Popis certifikacijskih tijela
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5.) Identification and Warranty Certificate/

Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat

-

6.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory)

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

6.1
6.2
6.3
6.4
6.5
6.1
6.2
6.3
6.4
6.5

)

)

)

) o

) Nachste Uberpriifung/Next inspection:
)

)

)

)

)




Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5)
6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5)
6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5)
6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5) Nachste Uberpriifung/Next inspection:
6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5)
6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5)
6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5)
6.1)
6.2)
6.3)
6.4)
6.5)

Nachste Uberpriifung/Next inspection:




7.) Individual information/Individuelle Information

8.) List of Notified Bodies (NB)/Liste der zertifizierenden

Stellen
NB 0123:

NB 0158:

NB 0299:

NB 0082:

NB 0321:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstralie 65

80339 Minchen/Germany

DEKRA Testing and Certification GmbH
Dinnendahlstrale 9
44809 Bochum/Germany

DGUV Test Pruf und Zertifizierungsstelle
Fachbereich Persénliche Schutzausristung
Zwengenberger St.68

42781 Haan/Germany

APAVE

8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC.
Saumaty-Séon — BP 193

13322 Marseille Cedex 16

France

SATRA Technology Centre

Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN16 8SD/United
Kingdom







